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Memory Men

Sportlich, elegant und medizinisch wirksam:
Memory Men — der Kompressionsstrumpf fir den Mann.
Dank seines hohen Baumwollanteils ist der Kniestrumpf
besonders weich und angenehm zu tragen. Sein dezenter
Look macht ihn businesstauglich. Auch zum Sport-Outfit
passt er perfekt. Die Farbpalette bilden zwei Standard-
sowie zwei melierte Tone. Erhéltlich als Serienstrumpf
oder MaBanfertigung.

EN

Memory Men

Sporty, elegant, and medically effective:

Memory Men — the compression stocking for men. Thanks to
the high cotton content, the knee high stocking is partic-
ularly soft and comfortable to wear. Its subtle look makes

it suitable for business. It also goes perfectly with a sports
outfit. The colour palette consists of two standard and two
mottled shades. Available in standard or made-to-measure.

Memory Men

Sportiva, elegante ed efficace dal punto di vista medico:
Memory Men - la calza a compressione graduata per uomo.
Grazie al suo alto contenuto di cotone, il calzino € particolar-
mente morbido e comodo da indossare. Il suo look discreto lo
rende adatto ad un outfit lavorativo. Si abbina perfettamente
anche a un abbigliamento sportivo. La tavolozza dei colori &
composta da due tonalita standard e due tonalita melange.
Disponibile come calza standard o su misura.

LT

~Memory Men"

Sportinés, elegantiskos ir mediciniskai veiksmingos:
,Memory Men" —kompresinés kojinés vyrams. Dél didelio
medvilnés kiekio kojinés yra ypa¢ minkstos, jas patogu
maveti. Dél subtilios iSvaizdos kojinés tinamos mavéti prie
dalykinio stiliaus drabuZiy. Jos taip pat puikiai dera su sporti-
ne apranga. Spalvy palete sudaro du standartiniai ir du margi
atspalviai. Galima jsigyti serijines kojines arba specialiai
pagamintas pagal dydj.
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Das Memory-Kompressionsstrumpfprogramm
Memory-Kompressionsstriimpfe sind stilvolle Begleiter fiir die
modebewusste Frau — dank zarter Transparenz und leichtem Glanz.
Memory ist als Serienstrumpf oder MaBanfertigung erhéltlich.
Memory Aloe Vera verbindet elegantes Aussehen mit integrierter
Hautpflege. Denn die innovativen Kompressionsstrimpfe versorgen
die Haut beim Tragen mit natirlicher Feuchtigkeit — dank Aloe Vera-
Extrakten und Vitamin E.

The memory compression stocking program

Memory compression stockings are stylish accessories for the
fashion-conscious woman — thanks to delicate transparency and light
sheen. Memory is available in standard or made-to-measure.
Memory Aloe Vera combines an elegant look with integrated

skin care. The innovative compression stockings provide the skin
with natural moisture when worn — thanks to aloe vera extracts and
vitamin E.

Il campionario di calze a compressione Memory

Calze a compressione Memory sono compagni di stile per la
donna attenta alla moda - grazie alla delicata trasparenza e alla
leggera lucentezza. Memory é disponibile come calza standard o
sumisura. Memory Aloe Vera combina un look elegante con

la cura integrata della pelle. Questo perché le innovative calze a
compressione graduata forniscono alla pelle un'idratazione naturale
quando vengono indossate - grazie agli estratti di aloe vera e alla
vitamina E.

Kompresinés kojinés ,Memory"”

Kompresinés kojinés ,Memory” yra stilingos, madingos kie-
kvienos moters draugés, issiskiriancios subtiliu skaidrumu ir lengvu
blizgesiu. Kojines ,Memory" galima jsigyti kaip serijines kojines
arba pagamintas pagal uzsakyma. ,Memory Aloe Vera® sujungia
elegantiska idvaizda su integruota odos priezitira. MUvimos inovaty-
vios kompresinés kojinés nattraliai drékina oda dél sudétyje esancio
alavijy ekstrakty ir vitamino E.
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wir freuen uns, dass Sie sich fiir Kompressions-
striimpfe von Ofa entschieden haben und danken
Ihnen fiir das entgegengebrachte Vertrauen.
Bitte nehmen Sie sich einen Moment Zeit und
lesen Sie diese Produktinformationen sorgfaltig
durch. Fir eine optimale Wirksamkeit Ihrer
Kompressionstherapie!

Zweckbestimmung

Kompressionsstriimpfe werden zur Therapie
von phlebologischen und lymphologischen
Erkrankungen der Arme und Beine sowie bei
Lipédemen eingesetzt. Je nach Indikation kom-
men unterschiedliche Produkte zum Einsatz.

Wirkprinzip medizinischer
Kompressionsstriimpfe

Durch auf die jeweilige Indikation abgestimmte
Produkte und kontrollierten Druck werden der
Blutrtickfluss beschleunigt, die Mikrozirkulation
im Gewebe verbessert und der Lymphfluss
gesteigert.

A Wichtige Hinweise

Tragen Sie medizinische Kompressionsstriimp-
fe nur nach Riicksprache mit Ihrem Arzt.

Durch tagliches Tragen und regelméBige
arztliche Kontrollen sichern Sie den Erfolg lhrer
Behandlung! Die Abgabe der Striimpfe muss
durch medizinisch geschultes Fachpersonal
erfolgen. Ihr Fachhandler berét Sie auch, wie
Sie Ihre Kompressionsstriimpfe richtig anziehen.
Sollten beim Tragen akute Beinschmerzen oder
Hautirritationen auftreten, suchen Sie bitte
unverziiglich den Arzt auf. Hautreaktionen

im Bereich von Haftbandern kann vorgebeugt
werden, indem das Haftband im Laufe eines
Tages mehrmals leicht versetzt wird. Sollen die
Striimpfe in Kombination mit anderen medizini-
schen Hilfsmitteln getragen werden, besprechen
Sie dies bitte mit dem behandelnden Arzt. Wir
priifen unsere Produkte im Rahmen einer umfas-
senden Qualitatssicherung. Sollten Sie dennoch
Beanstandungen haben, wenden Sie sich bitte
an lhren Fachhandler. Reparieren Sie Schaden
nicht selbst, sondern bringen Sie den Strumpf
zu dem Fachhandler zuriick, bei dem er gekauft
wurde. Faserknétchen, die sich durch Reibung
an anderen Kleidungsstiicken bilden kénnen,
mindern die Qualitat des Strumpfes nicht.

Anziehanleitung
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Das Produkt ist fur den sofortigen Gebrauch
geeignet. Wir empfehlen, es vor dem ersten
Tragen zu waschen. Danach bitte taglich von
Hand oder im Schonwaschgang lhrer Maschine
waschen. Waschen Sie die Striimpfe separat mit
Feinwaschmittel ohne Weichspiiler (z.B. Ofa
Clean Spezialwaschmittel) bei maximal 40° C
und spiilen Sie sie gut aus. Die Strimpfe kénnen
schonend geschleudert werden, bitte wringen
Sie sie aber nicht aus. Trocknen Sie Ihre Kom-
pressionsstrimpfe an der Luft oder im Schon-
gang lhres Trockners, aber legen Sie sie nicht
auf die Heizung oder in direktes Sonnenlicht.
Biigeln Sie die Strimpfe niemals. Um die Wirk-
samkeit Ihrer Striimpfe zu erhalten, verwenden
Sie bitte keine chemischen Reinigungsmittel,
Benzin oder Weichspiiler. Diese Substanzen
greifen das Gestrick an. Kompressionsstrimpfe
sind weitgehend unempfindlich gegen Fette und
Ole, sollten aber nicht mit Salben in Kontakt
kommen. Striimpfe mit silikonbeschichteten
Haftbandern sollten generell nicht mit Losungs-
mitteln, Salben, riickfettenden Waschlotionen
und Kérpercremes in Beriihrung kommen.

Die Haftfahigkeit der Haftbander kann sonst
dauerhaft beeintrachtigt werden (auch Bein-
behaarung und trockene Haut kénnen die Funk-
tion der Haftbander einschranken). Lagern Sie
die Strampfe trocken und geschitzt vor Sonne
und Hitze, moglichst in der Originalverpackung.

Bitte auf links waschen und
keinen Weichspiiler verwenden!

Schonwaschgang

Nicht bleichen
Schonend trocknen
Nicht bigeln

Nicht chemisch reinigen
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Materialzusammensetzung

Verwendet werden Polyamid,
Elastan und bei einigen Produkten
Baumwolle. Die konkreten Angaben
entnehmen Sie bitte dem in Ihrem
Strumpf eingendhten Textiletikett.

1. Zum Anziehen wenden Sie
den Strumpf bis zum FuB auf
Links. Streifen Sie das FuBteil
tiber die Zehen und anschlie-
Bend tber den Spann.

2. Ziehen Sie nun das Beinteil
vorsichtig tiber die Ferse. Bitte
vermeiden Sie es dabei, den
Strumpf am Abschluss- oder
Haftrand hochzuziehen.

3. Streifen Sie den restlichen
Strumpf gleichmaBig hoch,
ohne ihn zu iberdehnen.
Zum Schluss verteilen Sie
den Strumpf am Bein, bis er
faltenfrei anliegt.



Anziehtipps

Ziehen Sie die Strimpfe gleich frihmorgens nach
dem Aufstehen an, solange Ihre Beine noch frei
von Schwellungen sind. Bitte ziehen Sie den
Kompressionsstrumpf nicht am Abschluss- oder
Haftrand nach oben, sondern streifen Sie ihn
mit den Handen von unten nach oben. Um das
Anziehen zu erleichtern und das Gestrick zu
schonen, empfiehlt es sich, Haushalts-Gummi-
handschuhe zu tragen. Schmuck und lange
Fingernagel konnen den Strumpf beschadigen.
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Achten Sie bitte auch auf regelmaBige FuBpflege
und einwandfreies Schuhwerk. Fragen Sie in
Ihrem medizinischen Fachhandel nach den Ofa
Grip Spezial-Handschuhen und nach Ofa Fit
Magnide, der praktischen An- und Ausziehhilfe
fir Kompressionsstriimpfe mit offener und ge-
schlossener Spitze von Ofa. Ofa Fit Magnide ist
aus besonders gleitfahigem Segeltuchmaterial
gefertigt und lasst den Strumpf leicht iiber den
FuB gleiten.

Indikationen (siehe auch Leitlinie
- I —

Kontraindikationen
Absol L

Gewahrleistung

pie AWMF 037/005, Stand 12/18)

— Verbesserung vendser Symptome und
der Lebensqualitét bei chronischen
Venenkrankheiten

— Prévention und Therapie vendser
Odeme

— Pravention und Therapie vendser
Hautveranderungen

— Ekzem und Pigmentierung

— Dermatoliposklerose und Atrophie
blanche

— Therapie und Schmerzreduktion
bei Ulcus cruris venosum, auch
Rezidivprophylaxe

— Therapie des arteriell und vends
bedingten Ulcus cruris (siehe
Kontraindikationen!)

— Varikose

— Initiale Phase nach Varikosetherapie

— Funktionelle vendse Insuffizienz

— Vendse Malformationen

— Venenthrombose

— Zustand nach Thrombose

— Postthrombotisches Syndrom

— Thromboseprophylaxe bei mobilen
Patienten

— Lymphademe

— Odeme in der Schwangerschaft

— Posttraumatische/postoperative
Odeme

— Zyklisch idiopathische Odeme

— Lipodeme ab Stadium Il

— Stauungszusténde infolge von Immo-
bilitaten (arthrogenes Stauungs-
syndrom, Paresen und Teilparesen
der Extremitdt)

— Berufsbedingte Odeme (Steh-,
Sitzberufe)

— Medikamentds bedingte Odeme,
wenn keine Umstellung moglich ist

— Adipositas mit funktioneller venoser
Insuffizienz

— Entziindliche Dermatosen der Beine

— Ubelkeit, Schwindel und Stauungs-
beschwerden in der Schwangerschaft

— Zustand nach Verbrennungen

— Narbenbehandlung

— Fortgeschrittene periphere
arterielle Verschlusskrankheit
(wenn einer dieser Parameter
zutrifft: ABPI < 0,5, Kndchelarteri-
endruck < 60 mmHg, Zehendruck
< 30 mmHg oder TcPO2 < 20 mmHg
FuBriicken)

Die L it von medizinischen
Kompressionsstriimpfen ist bei sach-
gemaBer Lagerung auf 3 Jahre begrenzt.
Hinzu kommt die Tragezeit, die bei
regelmaBigem Gebrauch und ordnungs-
gemaBer Pflege maximal 6 Monate
betragt. Nach Ablauf dieser Frist sind
die Produkte von der Gewahrleistung

— Dek

te Herzi

— Septische Phlebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Zu beachtende Risiken

(Therapieentscheidung unter

Nutzen/ Risiko-Abwégung)

— Nassende Dermatosen

— Unvertraglichkeiten auf
Kompressionsstrumpfmaterialien

— Schwere Sensibilitatsstorungen
der Extremitdt

— Fortgeschrittene periphere
Neuropathie (z.B. Diabetes mellitus)

— Chronische Polyarthritis

Bei Nichtbefolgung dieser Kont-
raindikationen wird jede Haftung
abgelehnt.

N\ Risiken und Nebenwirkungen
Medizinische Kompressionsstrimpfe
konnen Hautnekrosen und Druckschéden
auf periphere Nerven verursachen. Eine
Abpolsterung gefahrdeter Bereiche wird
empfohlen. Bei empfindlicher Haut kann

1.
Grundsétzlich von der Gewahrleistung
ausgeschlossen sind Méngel, welche
auf tiblichen VerschleiB bzw. unsach-
gemaBen Gebrauch zuriickzufiihren
sind. Unter unsachgemaBen Gebrauch
fallt auch die nachtragliche Verén-
derung des Produktes, welche nicht
von der Herstellerfirma durchgefiihrt
worden ist.

Das Produkt ist zur Versorgung eines
einzigen Patienten vorgesehen. Wird es
zum Wiedereinsatz an andere Personen
weitergegeben, erlischt die Produkthaf-
tung des Herstellers.

Entsorgung

Nach Ende der Nutzungsdauer entsor-
gen Sie das Produkt bitte gemaB den
artlichen Bestimmungen.

Meldepflicht
Aufgrund gesetzlicher Vorschriften sind
Patienten und Anwender verpflichtet, im

es unter den Kompressi p
zu Juckreiz und Hautproblemen kommen.
Daher wird eine adéquate Hautpflege

empfohlen.

Bei folgenden Symptomen, die Striimpfe
bitte umgehend ausziehen und die
Fortfiihrung der Therapie mit dem Arzt
besprechen: Blau- oder WeiBfarbung
der Zehen, Missempfindungen und
Taubheitsgefiihle, zunehmende
Schmerzen, Kurzatmigkeit

und SchweiBausbriiche, akute
Bewegungseinschrénkungen.

1 1g mit dem Produkt auf-
getretene schwerwiegende Vorfalle, die
zu einer wesentlichen Verschlechterung
des Gesundheitszustandes oder zum
Tod gefiihrt haben oder hatten fiihren
kénnen, dem Hersteller und der zus-
tandigen nationalen Beharde (in Deut-
schland BfArM) unverziiglich zu melden
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Dear User,

We are delighted that you have chosen Ofa
compression stockings and thank you for putting
your trust in us. Please take a moment to read
through this product information carefully. For
optimal compression therapy effectiveness!

Intended use

Compression stockings are used to treat
phlebological and lymphological arm and leg
conditions, as well as lipoedema. Different
products are used depending on the indication.

Effective principle of medical
compression stockings

Products tailored to the respective indication
and controlled pressure accelerate blood reflux,
improve microcirculation in the tissue and
increase lymph flow.

A Important information

Only wear compression stockings after consul-
tation with your doctor. Wearing your stockings
daily and holding regular consultations with

your doctor will ensure successful treatment!

The stockings must be obtained from a medically
trained specialist retailer. Your specialist retailer
will also advise you on how to put the compres-
sion stockings on correctly. If you experience

leg pain or skin irritation while wearing these
stockings, please consult your doctor immediately.
You can prevent skin reactions in the area around
the grip tops by slightly adjusting the grip tops
several times during the day. Please contact your
doctor about wearing the stockings in combina-
tion with using other medical devices. We test our
products within the scope of a comprehensive
quality assurance. However, if you still have cause
for complaint, please contact your specialist re-
tailer. Do not attempt to perform repairs yourself.
Return stockings to the specialist retailer who
sold them to you. Any pilling of the material that
may arise due to friction with other garments will
not reduce the stocking's quality.

How to put them on

Care instructions

The product is suitable for immediate use. We
recommend washing the product before wearing
it for the first time. Then wash daily by hand or on
a delicate fabric programme. Wash the stockings
separately with mild detergent without fabric
softener (e.g. Ofa Clean special detergent) at a
maximum temperature of 40 °C and rinse them
well. The stockings can be spun gently, but do not
wring them out. Dry your compression stockings
in air or in a dryer on a gentle cycle. Do not place
them on a heater or in direct sunlight. Never

iron the stockings. To maintain the effectiveness
of your stockings, please do not use chemical
cleaning agents, petrol, or fabric softeners.

These substances damage the knitted fabric.
Compression stockings are largely resistant to
fats and oils, but should not come into contact
with ointments. Stockings with silicone-coated
grip tops should generally not come into contact
with solvents, ointments, re-greasing washing
lotions and body creams. Otherwise, the adhesive
strength of the grip tops could be permanently
impaired (leg hair and dry skin can also limit the
function of the grip tops). Store the stockings in a
dry place away from sun and heat, in the original
packaging if possible.

Wash inside out and do not use
fabric softener!

Wash on a delicate or gentle cycle
Do not bleach

Dry gently and carefully

Do not iron

No chemical dry cleaning
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Material composition

Polyamide (Polyamid), elastane
(Elastan) and, for some products, cotton
(Baumwolle) is used. Please refer to the
textile label sewn into your stocking for
the precise details.

1. To put the stockings on, turn it
inside out as far as the foot. Slip
the foot section over your toes
and then over the instep.

2. Now carefully pull the leg
section over your heel. Please
avoid pulling up the stockings at
the end or grip top.

3. Pull the rest of the stockings
up evenly without overstretching
it. Finally, adjust the stockings on
the leg until there are no wrinkles.



Tips for donning the stockings

Put on the stockings first thing in the morning
after getting up, as long as your legs are free

from swelling. Please do not pull the compression
stockings up by the edge or the grip top, instead,
slide it upwards with your hands. We recommend
wearing household rubber gloves to make it easier
to put on the stockings and to protect the knitted
fabric. Jewellery and long fingernails can damage
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the stockings. Please also pay attention to regular
foot care and proper footwear. Ask your medical
retailer about Ofa Grip special gloves and Ofa Fit
Magnide, the practical donning and doffing aid for
compression stockings from Ofa, available with
open and closed toe. Ofa Fit Magnide is made

of very smooth canvas material and enables the
stockings to slide easily over the foot.

Indications (see also AWMF Contraindications

Medical Compression Therapy

Guideline 037/005, Version 12/18)

— Improvement of venous symptoms
and quality of life with chronic
venous diseases

— Prevention and treatment of venous
oedema

— Prevention and treatment of venous
skin alterations

— Eczema and pigmentation

— Lipodermatosclerosis and atrophie
blanche

— Therapy and pain reduction for
venous leg ulcers, including relapse
prevention

—Treatment of arterial and venous leg
ulcers (see contraindications!)

— Varicose veins

— Initial phase after treatment for
varicose veins

— Functional venous insufficiency

— Venous malformations

— Venous thrombosis

— Condition after thrombosis

— Post-thrombotic syndrome

— Thrombosis prophylaxis in mobile

20 mmHg arch)

— Septic phlebitis

materials

extremity

observed.

Absolute contraindications:

— Advanced peripheral arterial
occlusive disease (if any of these
parameters apply: ABPI < 0.5, ankle
artery pressure < 60 mmHg, toe
pressure < 30 mmHg, or TcP02 <

— Congestive heart failure

— Phlegmasia cerulea dolens

Risks to be considered
(therapy decision based on
benefit/risk assessment)
—Weeping dermatoses

— Allergies to compression stocking

— Severe sensitivity disorders of the
— Advanced peripheral
(e.g. diabetes mellitus)

— Chronic polyarthritis

No liability is accepted if these
contraindications are not

Warranty

The shelf life of medical compression
stockings is limited to 3 years when
properly stored. Added to this is the
wearing time, which is a maximum of

6 months with regular use and proper
care. After this period, the products are
excluded from the warranty.

Defects attributable to normal wear and
tear or improper use are not covered

by the guarantee. Improper use also
includes any subsequent modification
to the product that has not been carried
out by the manufacturer.

The product is intended for use by a single
patient. If it is passed on to other persons
for reuse, the manufacturer's product
liability is no longer valid.

Disposal

After the end of the usage period, please
dispose of the product in accordance
with local regulations.

Mandatory reporting

patients
— Lymphoedema
— Oedema in pregnancy
— Post-traumatic/post-operative oedema

/\ Risks and side effects
Medical compression stockings can
cause skin necrosis and pressure

Due to legal requirements, patients and
users are obliged to report immediately
any serious incidents which have

occurred in connection with the product

— Cyclic idiopathic oedema

— Stage Il lipoedema and above

— Venous stasis resulting from
immobility (arthrogenic congestive
syndrome, paresis, and partial paresis
of the extremity)

— Occupation-related oedema
(occupations involving long periods of
standing and sitting)

— Medication-related oedema, if change
of medication not possible

— Obesity with functional venous
insufficiency

— Inflammatory dermatoses of the legs

— Nausea, dizziness, and congestion
complaints during pregnancy

— Condition after burns

— Scar treatment

damage to peripheral nerves. Padding
of vulnerable areas is recommended.
Patients with sensitive skin may
experience itching and skin irritation
when using compression stockings.
Adequate skin care is therefore
recommended.

If you suffer the following symptoms,

please take off the stockings immediately

and discuss further treatment with

your doctor: blue or white coloration of
the toes, sensations of discomfort and
numbness, increasing pain, shortness of
breath and sweating, acute movement
restrictions.

and which have resulted in, or could
have led to a significant deterioration
in the state of health or to death to
the manufacturer and the competent
national authority (in Germany BfArM).
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Chére utilisatrice, cher utilisateur,

Nous sommes ravis que vous ayez choisi les bas
de contention Ofa et nous vous remercions de

la confiance que vous nous témoignez. Merci de
prendre un moment pour lire attentivement ces
informations produit. Pour une efficacité optimale
de votre thérapie de compression !

Usage prévu

Les bas de contention s'utilisent pour le traite-
ment de maladies phlébologiques et lympholo-
giques des bras et des jambes ainsi qu’en cas de
lipcedemes. En fonction de I'indication, on utilise
différents produits.

Principe de fonctionnement

des bas médicaux de contention

Du fait des produits adaptés a chaque indication
et du contrdle de la pression, le retour sanguin
est accéléré, la microcirculation est améliorée
dans les tissus et le flux lymphatique augmente.

& Remarques importantes

Ne portez vos bas médicaux de contention
qu'apres avis médical. En les portant quotidien-
nement et avec des contréles médicaux réguliers,
vous garantissez le succes de votre traitement !
Les bas ne peuvent étre délivrés que par un
personnel médical professionnel formé. Votre
détaillant vous expliquera aussi comment bien
mettre vos bas de contention. En cas de douleur
aigués ou d'irritations de la peau dues au port
des bas, consultez immédiatement un médecin.

Il est possible de prévenir les réactions cutanées
dans la zone des bandes adhésives en déplacant
légerement la bande adhésive plusieurs fois par
jour. Demandez |'avis de votre médecin traitant
avant de porter les bas avec d'autres dispositifs
médicaux. Nous contrélons nos produits dans le
cadre d'une assurance qualité globale. Toutefois,
si vous avez des réclamations, veuillez vous adres-
ser a votre détaillant. En cas de détérioration

des bas, ne les réparez pas vous-mémes, mais
rapportez-les au détaillant chez qui vous les avez
achetés. Les bouloches qui peuvent se former par
frottement sur d'autres pieces de vétement ne
réduisent pas la qualité du bas.

Instructions pour enfiler les bas

Conseils d’entretien

Le produit convient & une utilisation immédiate.
Nous recommandons de les laver avant la premiére
utilisation. Ensuite, laver quotidiennement a la main
ou en utilisant le programme lavage délicat de
votre machine. Lavez les bas séparément avec un
détergent spécifique sans adoucissant (ex. produit
de lavage spécial Ofa Clean) a 40 °C maximum, et
rincez-les bien. Vous pouvez essorer doucement les
bas mais veillez & ne pas les tordre. Séchez vos bas
de contention & I'air ou en utilisant le programme
doux de votre séche-linge mais ne les exposez pas
a la chaleur ni a la lumiére directe du soleil. Ne
repassez jamais les bas. Pour préserver |'efficacité
de vos bas, n’utilisez jamais de produit nettoyant
chimique, essence ou adoucissant. Ces substances
attaquent la trame. Les bas de contention sont
dans une large mesure insensibles aux huiles et aux
graisses, mais ils ne doivent pas entrer en contact
avec des pommades. Les bas avec bandes adhésives
recouvertes de silicone ne doivent généralement
pas entrer en contact avec des solvants, des pom-
mades, des lotions nettoyantes nourrissantes ni des
crémes corporelles. Sinon, I'adhérence des bandes
adhésives peut s'en trouver durablement détériorée
(méme une épilation et une peau séche peuvent
limiter la fonction des bandes adhésives). Stockez
les bas au sec et a I'abri du soleil et de la chaleur,
de préférence dans leur emballage d'origine.

Veuillez laver a I'envers et ne pas
utiliser d'assouplissant !

Lavage délicat

Pas d'agent blanchissant
Séchage délicat

Pas de repassage

Pas de nettoyage a sec
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Composition de la matiére

Les bas de contention sont composés
de polyamide (Polyamid), d"élas-
thanne (Elastan) et, pour certains, de
coton (Baumwolle). Vous trouverez
les indications concretes sur |"éti-
quette cousue dans vos bas.

1. Pour enfiler vos bas,
retournez-les a |'envers sur
le pied. Enfilez la partie
couvrant le pied par-dessus
les orteils puis la cheville.
raccordement.

2. Tirez avec précaution la
partie couvrant la jambe sur
le talon. Evitez de tirer le bas
de contention vers le haut
par la bordure adhésive ou de

3. Enfilez le reste du bas de fagon
réguliére, sans |'étirer. Enfin,
répartissez le bas sur la jambe
jusqu'a ce qu'il ne fasse plus

de pli.
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Conseils pour I'enfilage des bas de contention

Enfilez vos bas tout de suite le matin apres le
lever, tant que vos jambes n'ont pas encore enflé.
Ne tirez pas sur vos bas de contention par la
bordure adhésive ou de raccordement. Enfilez-les
4 la main, du bas vers le haut. Pour faciliter I'en-
filement et préserver la trame, il est recommandé
de porter des gants de ménage en caoutchouc.
Les bijoux et les ongles longs peuvent endomma-
ger les bas. Faites également attention a ce que
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vos pieds soient bien entretenus et a avoir des
chaussures dans un état irréprochable. Demandez
a votre détaillant médical les gants spéciaux

Ofa Grip et I'accessoire Ofa Fit Magnide, I'aide
pratique pour enfiler et enlever les bas de conten-
tion avec pied ouvert ou fermé d'Ofa. L'aide a
I'enfilage Ofa Fit Magnide est fabriquée dans une
toile particulierement glissante, qui aide a enfiler
le bas sur le pied.

Indications (reportez-vous aussi
a la directive Thérapie de com-
pression médicale AWMF 037/005,
version 12/18)

— Amélioration des symptomes veineux
et de la qualité de vie en cas de
maladies veineuses

— Prévention et thérapie de |'cedeme
veineux

— Prévention et thérapie des atteintes
veineuses cutanées

— Eczéma et pigmentation

— Dermatoliposclérose et atrophie
blanche

— Thérapie et réduction de la douleur
en cas d'ulcére veineux de la jambe,
y compris prophylaxie de la récidive

— Thérapie de |'ulcére veineux et arté-
riel (cf. contre-indications !)

— Veines variqueuses

— Phase initiale aprés traitement
des varices

— Insuffisance veineuse fonctionnelle

— Malformations veineuses

— Thrombose veineuse

— Ftat aprés thrombose

— Syndrome post-thrombotique

— Prophylaxie de la thrombose sur
patients mobiles

— Lymphcedéme

— Edéme au cours de la grossesse

— (Edéme post-traumatique/post-
opératoire

— (Edeme idiopathique cyclique

— Lipcedeme a partir du stade Il

— Etats congestifs par suite d'immobi-
lité (syndrome congestif arthrogene,
parésies et parésies partielles des
extrémités)

— (Edemes professionnels (travail en
position debout, en position assise)
— Edemes médicamenteux, lorsqu‘au-

cun changement n’est possible

— Adiposité avec insuffisance veineuse
fonctionnelle

— Dermatoses inflammatoires des
jambes

— Nausées, vertiges et douleurs conges-
tives au cours de la grossesse

— Ftat aprés inflammations

—Traitement des cicatrices

Contre-indications

Contre-indications absolues :

— Artériopathie périphérique avancée
(si I'un de ces paramétres s'applique :
IPTB < 0,5, pression artérielle a
la cheville < 60 mmHg, pression
a l'orteil < 30 mmHg ou TcPO2
< 20 mmHg au dos du pied)

— Insuffisance cardiaque décompensée

— Phlébite septique

— Phlébite bleue

Risques a prendre en compte

(choix du traitement selon le

rapport bénéfice-risque) :

— Dermatose suintante

— Intolérances aux matériaux des bas
de contention

— Graves troubles sensoriels des
extrémités

— Neuropathie périphérique avancée
(ex. diabéte sucré)

— Polyarthrite chronique

Aucune responsabilité ne saurait
é&tre engagée de notre part en
cas de non-respect de ces contre-
indications.

Garantie

La durée de conservation des bas
médicaux de contention est limitée a
3 ans dans des conditions de stockage
correctes. A cela s'ajoute la durée

de port qui se monte au maximum a
6 mois en cas d'utilisation réguliére
et de soins adéquats. A expiration de
ce délai, les produits sont exclus de
toute garantie.

Sont fondamentalement exclus de la
garantie les dysfonctionnements résul-
tant d'une usure ordinaire ou d'une
utilisation inadéquate. Reléve de I'uti-
lisation inadéquate toute modification
ultérieure du produit qui n'a pas été
réalisée par le fabricant.

Le produit est prévu pour étre utilisé
par un seul patient. $'il est transmis a
des tiers pour étre réutilisé, la respon-
sabilité du fabricant ne pourra plus étre
mise en cause.

Elimination

A l'issue de la durée d'utilisation,
veuillez éliminer le produit selon les
réglementations locales.

/N Risques et effets sec
Les bas de contention médicaux
peuvent provoquer une nécrose
cutanée et des Iésions causées par la
pression exercée sur les nerfs périphé-
riques. Il est recommandé de rembour-
rer les zones a risques. En cas de peau
sensible, des démangeaisons et des
problémes de peau peuvent survenir
sous les bas de contention. C'est pour-
quoi il est recommandé de prodiguer
des soins cutanés adéquats.

Si les symptomes suivants apparaissent,
retirez immédiatement les bas et discu-
tez de la poursuite du traitement avec
votre médecin : coloration bleue ou
blanche des orteils, paresthésies et sen-
sations d'engourdissement, douleurs
croissantes, essoufflement et sueurs,
limitations aigués de la mobilité.

Obligation de déclaration

En raison de réglementations légales,
les patients et utilisateurs sont obligés
de communiquer immédiatement au
fabricant ou & I'administration natio-
nale compétente (BfArM en Allemagne)
tout fait grave ayant ou pouvant avoir
entrainé la mort ou une aggravation
significative de I'état de santé.
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Beste gebruiker,

We zijn blij dat u hebt gekozen voor compressie-
kousen van Ofa en danken u voor het vertrouwen
dat u in ons hebt gesteld. Neem even de tijd om
deze productinformatie aandachtig door te lezen.
Voor een maximaal effect van uw compressie-
therapie!

Beoogd gebruik

Compressiekousen worden gebruikt bij de
behandeling van flebologische en lymfologische
aandoeningen van de armen en benen en bij
lipoedeem. Afhankelijk van de indicatie worden
verschillende producten gebruikt.

Werkingsprincipe van medische
compressiekousen

Met producten die zijn afgestemd op de betref-
fende indicatie en gecontroleerde druk, wordt
de terugstroom van het bloed versneld, wordt de
microcirculatie in het weefsel verbeterd en wordt
de lymfestroom verhoogd.

A Belangrijke informatie

Draag medische compressiekousen alleen na
overleg met uw arts. Als u dagelijks compres-
siekousen draagt en regelmatig naar medische
controles gaat, draagt u bij aan het succes van
uw behandeling! De kousen moeten worden
verstrekt door medisch geschoold vakpersoneel.
Uw vakhandelaar zal u ook instructies geven over
hoe u de compressiekousen moet aantrekken.
Raadpleeg onmiddellijk een arts als u tijdens het
dragen last krijgt van acute pijn in de benen of
van huidirritatie. Huidreacties in het gebied van
de antislipboorden kunnen worden voorkomen
door de antislipboord in de loop van de dag
meerdere keren iets te verschuiven. Bespreek het
met uw behandelend arts als u de kousen wilt
gebruiken in combinatie met andere medische
hulpmiddelen. We testen onze producten als
onderdeel van een uitgebreide kwaliteitsborging.
Mocht u desondanks niet tevreden zijn, neem dan
contact op met uw vakhandelaar. Herstel eventue-
le schade niet zelf, maar breng de kous terug naar
de vakhandelaar waar u hem hebt gekocht. Als de
stof gaat pillen, bijvoorbeeld door wrijving tegen
andere kledingstukken, wordt de kwaliteit van de
kous niet minder.

Instructies voor aantrekken

Verzorgingsinstructies

Het product is geschikt voor direct gebruik. We
raden aan om de kousen te wassen voordat u ze
voor de eerste keer draagt. Was ze daarna dage-
liks met de hand of op het fijnwasprogramma
van uw wasmachine. Was de kousen apart met
een wasmiddel voor de fijne was zonder wasver-
zachter (bijv. Ofa Clean speciaal wasmiddel) op
maximaal 40 °C en spoel ze goed uit. De kousen
kunnen voorzichtig worden gecentrifugeerd, maar
wring ze niet uit. Laat uw compressiekousen aan
de lucht drogen of gebruik het programma voor
de fijne was van uw droger, maar plaats ze niet
op de verwarming en stel ze niet bloot aan direct
zonlicht. U mag de kousen nooit strijken. Om de
effectiviteit van uw kousen te behouden, mag u
geen chemische reinigingsmiddelen, benzine of
wasverzachter gebruiken. Deze stoffen tasten het
materiaal van de kousen aan. Compressiekousen
zijn grotendeels ongevoelig voor vetten en olién,
maar mogen niet in aanraking komen met zalven.
Kousen met siliconen-antislipboorden mogen over
het algemeen niet in aanraking komen met oplos-
middelen, zalven, vochtinbrengende waslotions
en lichaamscrémes. Anders kan de grip van de
antislipboorden blijvend worden aangetast (ook
beenhaar en een droge huid kunnen de werking
van de antislipboorden verminderen). Bewaar de
kousen droog en beschermd tegen zon en hitte,
indien mogelijk in de originele verpakking.

Binnenstebuiten wassen en
geen wasverzachter gebruiken!

Fijne was

X Niet bleken
Voorzichtig drogen
= Niet strijken

R Niet chemisch reinigen

Materiaalsamenstelling

Er is gebruikgemaakt van polyamide
(Polyamid), elastaan (Elastan) en

bij sommige producten van katoen
(Baumwolle). Voor specifieke
informatie verwijzen wij u naar

het textiellabel dat in uw kous is
genaaid.

1. Om de kous aan te trekken,

3. Schuif de rest van de kous

keert u de kous binnenstebui-
ten tot aan de voet. Schuif het
voetgedeelte over uw tenen en
vervolgens over de wreef.

2. Trek nu het beengedeelte
voorzichtig over de hiel. Zorg
ervoor dat u de kous niet aan
de bovenkant of antislipboord
omhoog trekt.

gelijkmatig omhoog zonder hem
uit te rekken. Verdeel de kous
ten slotte over het been totdat
deze kreukvrij is.



Aantrektips

Trek de kousen ‘s morgens na het opstaan als
eerste aan, zolang uw benen nog niet gezwollen
zijn. Trek de compressiekous niet omhoog aan de
bovenkant of aan de antislipboord, maar schuif
hem met uw handen van beneden naar boven.
Om het aantrekken te vergemakkelijken en om
het materiaal van de kous te beschermen, raden
we het dragen van rubberen huishoudhandschoe-
nen aan. Sieraden en lange nagels kunnen de
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kous beschadigen. Zorg ook voor regelmatige
voetverzorging en goed schoeisel. Vraag uw
medische vakhandelaar naar de Ofa Grip speciale
handschoenen en naar Ofa Fit Magnide, het prak-
tische hulpmiddel voor het aan- en uittrekken van
compressiekousen met open en gesloten teen van
Ofa. Ofa Fit Magnide is gemaakt van bijzonder
glad canvasmateriaal en zorgt ervoor dat de kous
gemakkelijk over de voet glijdt.

Indicaties (zie ook richtlijn medi-
sche compressietherapie AWMF
037/005, stand 12/18)

— Verbetering van veneuze symptomen
en kwaliteit van leven bij chronische
veneuze aandoeningen

— Preventie en behandeling van veneus
oedeem

— Preventie en behandeling van
veneuze huidveranderingen

— Eczeem en pigmentatie

— Dermatoliposclerose en atrofie
blanche

— Behandeling en pijnvermindering
bij ulcus cruris venosum, ook reci-
diefprofylaxe

— Behandeling van arteriéle en veneuze
ulcus cruris (zie contra-indicaties!)

— Spataderen

— Eerste fase na behandeling van
spataderen

— Functionele veneuze insufficiéntie

— Veneuze malformaties

— Veneuze trombose

—Toestand na trombose

— Posttrombotisch syndroom

— Tromboseprofylaxe bij mobiele
patiénten

— Lymfoedeem

— Oedeem tijdens de zwangerschap

— Posttraumatisch/postoperatief
oedeem

— Cyclisch-idiopathisch oedeem

— Lipoedeem vanaf stadium Il

— Congestie door immobiliteit (artro-
geen congestiesyndroom, parese
en gedeeltelijke parese van de
ledematen)

— Werkgerelateerd oedeem (staand,
zittend werk)

— Geneesmiddelgerelateerd oedeem
wanneer geen verandering van medi-
catie mogelijk is

— Obesitas met functionele veneuze
insufficiéntie

— Inflammatoire dermatosen van
de benen

— Misselijkheid, duizeligheid en con-
gestie tijdens de zwangerschap

—Toestand na brandwonden

— Behandeling van littekens

Contra-indicaties

Absolute contra-indicaties:

— Gevorderd perifeer arterieel vaatlij-
den (als een van deze parameters
van toepassing is: EAl < 0,5, enkel-
bloeddruk < 60 mmHg, teendruk
< 30 mmHg of TcPO2 < 20 mmHg
wreef)

— Gedecompenseerd hartfalen

— Septische flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Te overwegen risico’s (thera-

piebesluit onder afweging van

de voordelen ten opzichte van
de risico’s)

— Vochtige dermatosen

— Onverdraagzaamheid tegen compres-
siekousmaterialen

— Ernstige sensibiliteitsstoornissen van
de ledematen

— Gevorderde perifere neuropathie
(bijv. diabetes mellitus)

— Chronische polyartritis

Er wordt geen aansprakelijkheid

Garantie

De houdbaarheid van medische com-
pressiekousen is beperkt tot 3 jaar
indien ze correct worden bewaard.
Daarbij komt nog de draagtijd, die bij
regelmatig gebruik en de juiste verzor-
ging maximaal 6 maanden is. Na deze
periode zijn de producten uitgesloten
van garantie.

Gebreken die terug te voeren zijn
op normale slijtage resp. oneigenlijk
gebruik zijn principieel uitgesloten van
de garantie. Onder oneigenlijk gebruik
vallen ook latere wijzigingen aan het
product die niet door de fabrikant zijn
uitgevoerd.

Het product is bedoeld voor de verzor-
ging van één patiént. Als het voor her-
gebruik wordt doorgegeven aan andere
personen, vervalt de productaansprake-
lijkheid van de fabrikant.

Verwijdering
Gooi het product aan het einde van

als deze contra-indica-
ties worden genegeerd.

de duur weg in 0
met de plaatselijke voorschriften.

/N Risico's en bijwerkingen
Medische compressiekousen kunnen
huidnecrose en drukschade aan de
perifere zenuwen veroorzaken. Afdek-
ken van risicoplekken wordt aanbevo-
len. Bij een gevoelige huid kunnen jeuk
en huidproblemen ontstaan onder de
compressiekousen. Daarom wordt ade-
quate huidverzorging aanbevolen.

Bij de volgende symptomen dient u de
kousen onmiddellijk uit te trekken en
de voortzetting van de behandeling
met de arts te bespreken: blauwe of
witte verkleuring van de tenen, sensi-
biliteitsstoornissen, een doof gevoel,
toenemende pijn, kortademigheid,
sterke transpiratie, acute bewegings-
beperkingen.

Meldplicht

Op grond van wettelijke voorschriften
zijn patiénten en gebruikers verplicht
om ernstige incidenten die zich heb-
ben voorgedaan in verband met het
product en die tot een aanzienlijke
verslechtering van de gezondheidstoe-
stand of tot de dood hebben geleid of
hadden kunnen leiden, onmiddellijk
te melden aan de fabrikant en de ver-
antwoordelijke nationale autoriteit (in
Duitsland BfArM).
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Gentile utente,

siamo lieti che abbia scelto le calze a compres-
sione graduata di Ofa e La ringraziamo per la
fiducia che ha riposto in noi. La preghiamo di
leggere attentamente le informazioni sul pro-
dotto. Per un'efficacia ottimale della terapia
compressiva!

Destinazione d'uso

Le calze a compressione graduata sono utilizzate
nel trattamento delle malattie flebologiche e
linfologiche delle braccia e delle gambe, nonché
del lipedema. A seconda dell'indicazione vengono
utilizzati prodotti diversi.

Principio di funzionamento delle calze

a compressione graduata per uso medico
Grazie a prodotti realizzati per la rispettiva indi-
cazione e alla pressione controllata si accelera il
ritorno del sangue, si migliora la microcircolazione
nei tessuti e aumenta il flusso linfatico.

& Note importanti

Indossare le calze a compressione graduata per
uso medico solo dopo aver consultato il medico.
Attraverso |'uso quotidiano e controlli medici
regolari il successo del Suo trattamento sara
garantito! Le calze devono essere fornite da
personale specializzato. Il Suo rivenditore La con-
sigliera anche su come indossare correttamente le
calze a compressione graduata. Se durante I'uso
di questo prodotto dovessero manifestarsi dolori
acuti alle gambe o irritazioni cutanee, consulti
immediatamente il medico. Le reazioni cutanee
nella zona delle balze elastiche possono essere
evitate spostando leggermente la balza pili volte
nel corso della giornata. Consulti il medico se le
calze devono essere indossate in combinazione
con altri dispositivi medici. Testiamo i nostri
prodotti come parte di un sistema completo di
garanzia della qualita. Nonostante cio, qualora si
verificassero problemi, contatti il Suo rivenditore.
Non tenti di riparare eventuali danni, restituisca
le calze al rivenditore presso cui sono state ac-
quistate. | nodini di fibre che potrebbero formarsi
a causa dell'attrito con altri capi non riducono la
qualita della calza.

Istruzioni per indossare le calze

Istruzioni per la cura

Il prodotto & adatto per un uso immediato. Si
consiglia di lavarlo prima di indossarlo per la
prima volta. In seguito lavare ogni giorno a mano
o in lavatrice con ciclo di lavaggio delicato. Lavare
le calze separatamente con un detersivo delicato
senza ammorbidente (ad es. detersivo speciale
Ofa Clean) ad una temperatura massima di 40 °C
e risciacquare bene. Le calze possono essere
centrifugate delicatamente, ma non strizzarle.
Asciugare le calze a compressione all‘aria o in
asciugatrice con ciclo delicato, ma non metterle
sul termosifone né esporle alla luce diretta del
sole. Non stirare mai le calze. Per mantenere |'effi-
cacia delle calze, non utilizzare detergenti chimici,
benzina o ammorbidente per tessuti. Queste
sostanze attaccano il tessuto a maglia. Le calze

a compressione sono in gran parte indifferenti

ai grassi e agli oli, ma non devono entrare in
contatto con gli unguenti. Le calze con balza ela-
stica siliconata devono in genere non entrare in
contatto con solventi, unguenti, lozioni detergenti
sebo-restitutive e creme per il corpo.

In caso contrario, il potere adesivo delle

balze elastiche puo essere permanentemente
compromesso (anche i peli delle gambe e la pelle
secca possono limitare la funzione delle balze
elastiche). Conservare le calze asciutte e protette
dal sole e dal calore, se possibile nella confezione
originale.

Lavare al rovescio e non
utilizzare ammorbidente!

Ciclo di lavaggio delicato
Non candeggiare
Asciugare delicatamente
Non stirare

Non lavare a secco

XY@ X E

Composizione del materiale

Poliammide (Polyamid), elastan (Ela-
stan) e, per alcuni prodotti, cotone
(Baumwolle). Per i dettagli specifici
consultare I'etichetta in tessuto cuci-
ta all'interno della calza.

1. Per indossare la calza, capo-
volgere la calza fino al piede. Far
scivolare la parte del piede sulle
dita dei piedi e successivamente
sul collo del piede.

2. Quindi tirare con attenzione
la sezione della gamba sopra il
tallone. Evitare di tirare la calza
dal bordo superiore o dalla balza
elastica.

3. Tirare il resto della calza in
modo uniforme senza allungarla.
Infine, stendere la calza sulla
gamba fino a quando non
presenti pil grinze.
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Consigli per indossare le calze

Indossare le calze la mattina presto dopo essersi
alzati, quando le gambe non presentano ancora
alcun gonfiore. Non tirare la calza a compressione
verso |'alto in corrispondenza del bordo superiore
o dalla balza elastica, ma piuttosto tirarla su

con le mani dal basso verso 'alto. Per facilitare
I'operazione e proteggere il tessuto a maglia,
indossare guanti di gomma per la casa.

| gioielli e le unghie lunghe possono danneggiare
la calza. Prendersi cura regolarmente dei piedi

sul piede.

e assicurarsi che le scarpe siano in perfette
condizioni. Informarsi presso il proprio rivenditore
specializzato in campo medico sui guanti speciali
Ofa Grip e su Ofa Fit Magnide, il pratico ausilio
infilacalze per indossare e togliere le calze a
compressione graduata con punta aperta e
chiusa Ofa. Ofa Fit Magnide ¢ realizzato con
materiale in tela particolarmente scorrevole

e permette alla calza di scivolare facilmente

Indicazioni (vedere anche le linee
guida per la terapia compres-
siva medica AWMF 037/005,

vers. 12/18)

— Miglioramento dei sintomi venosi e
della qualita della vita nelle malattie
venose croniche

— Prevenzione e terapia dell’'edema
venoso

— Prevenzione e terapia delle altera-
zioni cutanee venose

— Eczema e pigmentazione

— Dermatoliposclerosi e atrofia bianca

— Terapia e riduzione del dolore per
le ulcere venose del piede, anche per
la profilassi delle recidive

— Terapia delle ulcere del piede
correlate ad arterie e vene (vedere
controindicazioni!)

— Varici

— Fase iniziale dopo la terapia
delle varici

— Insufficienza venosa funzionale

— Malformazioni venose

— Trombosi venosa

— Condizione post-trombosi

— Sindrome post trombotica

— Profilassi della trombosi per pazienti
deambulanti

— Linfedema

— Edema durante la gravidanza

— Edema post-traumatico/posto-
peratorio

— Edema idiopatico ciclico

— Lipedema a partire dalla fase Il

— Congestione dovuta all'immo-
bilita (sindrome da congestione
artrogenica, paresi e paresi parziale
dell'arto)

— Edema occupazionale (occupa-
zioni che richiedono lo stare in
piedi, seduti)

— Edema indotto da farmaci, se non
& possibile una modifica della terapia

— Adiposita con insufficienza venosa
funzionale

— Dermatosi infiammatorie delle gambe

— Nausea, vertigine e fastidi da conge-
stione durante la gravidanza

— Condizione post-ustione

—Trattamento delle cicatrici

Controindicazioni

Controindicazioni assolute:

— malattia occlusiva arteriosa periferica
avanzata (se si verifica uno di questi
parametri: ABPI < 0,5, pressione
arteriosa della caviglia < 60°mmHg,
pressione dell'alluce < 30 mmHg
0 tcp02 < 20 mmHg sul dorso
del piede)

— insufficienza cardiaca scompensata

— flebite settica

— flegmasia cerulea dolens

Rischi da tenere in considerazione

(assegnazione della terapia previa

valutazione del rapporto rischio/

beneficio)

— dermatosi essudante

— incompatibilita con i materiali delle
calze a compressione

— gravi disturbi della sensibilita
dell'arto

— neuropatia periferica avanzata
(ad esempio diabete mellito)

— poliartrite cronica

Si declina ogni responsabilita se
queste controindicazioni non ven-
gono rispettate.

/\ Rischi ed effetti collaterali

Le calze a compressione graduata per
uso medico possono causare necrosi
cutanea e danni da pressione sui nervi
periferici. Si consiglia un'imbottitura
per le zone a rischio. In caso di pelle
sensibile, le calze a compressione
graduata possono causare prurito e
problemi cutanei. Quindi si raccomanda
un'adeguata cura della pelle.

In caso dei seguenti sintomi, rimuova
immediatamente le calze e discuta con
il Suo medico il proseguimento della
terapia: Colorazione blu o bianca delle
dita dei piedi, sensazioni di disestesia
e intorpidimento, aumento del dolore,
dispnea e attacchi di sudorazione, com-
promissione acuta del movimento.

Garanzia

La durata di conservazione delle

calze a compressione per uso medico
@ limitata a 3 anni, se conservate
correttamente. A cio si aggiunga il
tempo di utilizzo delle calze che, se
indossate regolarmente e trattate con
cura, & al massimo di 6 mesi. Dopo
questo periodo, i prodotti sono esclusi
dalla garanzia.

Sono sostanzialmente esclusi dalla
garanzia i difetti dovuti alla normale
usura o all'uso improprio. L'uso impro-
prio comprende anche eventuali suc-
cessive modifiche del prodotto che non
siano state effettuate dal produttore.
Il prodotto ¢ destinato a un singolo
paziente. Se viene trasmessa ad altre
persone per il riutilizzo, la responsabi-
lita del produttore decade.

Smaltimento

Al termine della sua vita utile, smaltire
il prodotto in conformita con le nor-
mative locali.

Obbligo di notifica

A causa delle norme di legge, i pazienti
e gli utenti sono tenuti a segnalare
immediatamente al produttore e
all'autorita nazionale competente (in
Germania BfArM) qualsiasi incidente
grave in relazione al prodotto e che
abbia portato o possa aver portato a
un significativo deterioramento dello
stato di salute o alla morte.
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Estimada usuaria, estimado usuario:
Gracias por haber elegido las medias de compre-
sion de Ofa y por la confianza que ha depositado
en nosotros. Le recomendamos que dedique un
momento para leer detenidamente toda la infor-
macion del producto. jPara que la eficacia de su
terapia de compresion sea optima!

Finalidad

Las medias de compresion se utilizan para el
tratamiento de afecciones fleboldgicas y linfolo-
gicas de los brazos y las piernas, asi como para
casos de lipedema. Dependiendo de la indicacion,
se usan diferentes productos.

Principio de funcionamiento de las medias
de compresion medicinales

Mediante productos adaptados a la indicacion
correspondiente y con presion controlada, se
acelera el reflujo sanguineo, se mejora la microcir-
culacion del tejido y aumenta el flujo linfatico.

& Notas importantes

Use las medias de compresion medicinales solo
después de consultar a su médico. Asegure el
éxito de su tratamiento usandolas a diario y
sometiéndose a controles médicos periddicos.
Solo especialistas con formacién médica pueden
suministrar estas medias.

Su distribuidor especializado también le
aconsejara sobre como ponerse correctamente
las medias de compresion. Si al usarlas siente un
dolor agudo en las piernas o se le irrita la piel,
consulte de inmediato a un médico. Las reaccio-
nes cutaneas en la zona de las bandas adherentes
se pueden prevenir cambiando ligeramente de
posicion la banda adherente varias veces al dia.
Si las medias se van a usar en combinacion con
otros productos médicos, consultelo con el mé-
dico responsable. Probamos nuestros productos
en el marco de una garantia de calidad integral.
Si, aun asf, tiene una reclamacion, péngase en
contacto con su distribuidor especializado. Si

las medias tienen dafios, no las repare usted
mismo/a. Le recomendamos que las lleve al
distribuidor especializado a quien las compro.
Los nddulos de fibra que puedan formarse por la
friccion con otras prendas de vestir no reducen la
calidad de las medias.

Instrucciones para ponerse las medias

Instrucciones de cuidado

El producto esta preparado para usarse direc-
tamente. Sin embargo, se recomienda lavar el
producto antes de usarlo por primera vez. Luego,
lavelo todos los dias a mano o en el ciclo de
lavado delicado de la lavadora. Lave las medias
por separado con un detergente suave, pero sin
suavizante (por ejemplo, el detergente especial
Ofa Clean), a una temperatura maxima de 40 °C,
y aclarelas bien. Las medias se pueden centrifugar
suavemente, pero no se pueden retorcer para
escurrirlas. Seque sus medias de compresion al
aire o en el ciclo de ropa delicada de su secadora,
pero no las cologue sobre la calefaccion ni las
exponga a luz solar directa. Nunca planche las
medias. Para mantener la eficacia de sus medias,
no utilice detergentes quimicos, gasolina ni suavi-
zante. Estas sustancias debilitan la tela de punto.
Las medias de compresion soportan bastante
bien grasas y aceites, pero no deben entrar en
contacto con ungiientos. En general, las medias
con bandas adherentes recubiertas de silicona

no deben entrar en contacto con disolventes,
ungiientos, lociones de lavado hidratantes ni
cremas corporales. De lo contrario, la adherencia
de las bandas adherentes puede perderse
permanentemente (también el vello de las piernas
y la piel seca pueden limitar el funcionamiento
de las bandas adherentes). Almacene las medias
secas y protegidas del sol y del calor, en el envase
original si es posible.

jLavar del revés y sin suavizante!

Ciclo de lavado delicado
2 No usar lejfa

Secar a baja temperatura
& No planchar

X

No lavar en seco

Composicion de los materiales

Se utiliza poliamida (Polyamid), elasta-
no (Elastan) y, en algunos productos,
algoddn (Baumwolle). Puede obtener
los datos concretos en la etiqueta
textil que va cosida en la media.

1. Para ponerse las medias,
pongalas del revés hasta el pie.
Deslice la parte del pie sobre los
dedos y luego sobre el empeine.

2. A continuacion, pase con
cuidado la parte correspondiente
ala pierna sobre el talon. Evite
subir las medias tirando del
borde superior o del borde de la
banda adherente.

3. Pongase el resto de la media
de forma uniforme, hacia arriba,
sin estirarla en exceso. Por (lti-
mo, extienda la media por toda
la pierna hasta que no queden
arrugas.



Recomendaciones de uso

Péngase las medias justo después de levantarse
por la mafiana, mientras sus piernas adn no estén
hinchadas. No suba la media de compresion
tirando hacia arriba del borde superior o del
borde de la banda adherente; deslicela mejor de
abajo arriba con las manos. Para facilitar ponerse
la media y tratar con cuidado la tela de punto, es
recomendable usar guantes de goma domésticos.
Las joyas y las ufias largas pueden deteriorar la
media. Tenga en cuenta también que ha de cuidar
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regularmente sus pies y mantener su calzado
impecable. Pregunte al distribuidor de productos
médicos sobre los guantes especiales Ofa Grip y
Ofa Fit Magnide, el practico calzador que ayuda a
ponerse y quitarse las medias de compresion con
punta abierta y cerrada de Ofa. Ofa Fit Magnide
estd hecho de lona especialmente deslizante

y permite que la media se deslice facilmente
sobre el pie.

Indicaciones (consulte también la
guia Terapia de compresion medi-
cinal AWMF 037/005, de 12/18)

— Mejora de los sintomas venosos
y la calidad de vida en las enferme-
dades venosas cronicas

— Prevencion y tratamiento de edemas
venosos

— Prevencion y tratamiento de altera-
ciones cutaneas venosas

— Eccema y pigmentacion

— Dermatoliposclerosis y atrofia blanca

— Tratamiento y reduccion del dolor
en Ulcus cruris venosum; también
prevencion de recaidas

— Tratamiento de Ulcus cruris de origen
arterioso y venoso (jconsulte las
contraindicaciones!)

— Varices

— Fase inicial después del tratamiento
de varices

— Insuficiencia venosa funcional

— Malformaciones venosas

— Trombosis venosa

— Estado posterior a la trombosis

— Sindrome postrombdtico

— Profilaxis de la trombosis en
pacientes moviles

— Linfedema

— Edema durante el embarazo

— Edema postraumatico/postoperatorio

— Edema idiopatico ciclico

— Lipedema a partir del estadio Il

— Estados congestivos a causa de la
inmovilidad (sindrome conges-
tivo artrégeno, paresias y paresias
parciales de la extremidad)

— Edema causado por el trabajo
(empleos que exijan estar mucho
tiempo de pie o sentado)

— Edema por medicamentos si no es
posible el cambio

— Obesidad con insuficiencia venosa
funcional

— Dermatosis inflamatoria en las
piernas

— Nauseas, mareos y problemas de
congestion durante el embarazo

— Estado posterior a quemaduras

~Tratamiento de cicatrices

Contraindicaciones

Contraindicaciones absolutas:

— Enfermedad obstructiva arterial
periférica avanzada (si se cum-
ple alguno de estos para B

cimiento, aumento del dolor, dificultad
para respirar y sudoracién, limitacién
aguda del movimiento.

ITB < 0,5, presion arterial en el
tobillo < 60 mmHg, presion en
el dedo del pie < 30 mmHg o
TcPO2 < 20 mmHg en el empeine)

~ Insuficiencia cardiaca descom-
pensada

— Flebitis séptica

— Flegmasia certlea dolens

Riesgos que se deben tener en

cuenta (decision terapéutica tras

evaluar el balance de benefi-

cios-riesgos)

— Dermatosis hiimeda

— Intolerancia a los materiales de las
medias de compresion

—Trastornos graves de la sensibilidad
en la extremidad

— Neuropatia periférica avanzada
(por ejemplo, diabetes mellitus)

— Poliartritis cronica

En caso de incumplimiento de
estas contraindicaciones, la
empresa declina cualquier res-
ponsabilidad.

A Riesgos y efectos secundarios
Las medias de compresion médicas
pueden causar necrosis de la piel y
dafios en los nervios periféricos deri-
vados de la presion. Se recomienda
proteger las zonas mas sensibles con
material acolchado. En caso de piel
sensible, las medias de compresion
pueden causar picor y problemas cuta-
neos. Por lo tanto, se recomienda un
cuidado adecuado de la piel.

Si presenta los siguientes sintomas,
quitese inmediatamente las medias

y consulte con su médico sobre la con-
tinuacion del tratamiento: Coloracion
azul o blanca de los dedos de los pies,
trastornos de la sensibilidad y entume-

Garantia

La vida dtil de las medias de com-
presion medicinales, si se almacenan
adecuadamente, estd limitada a 3 afios.
A esto se le afiade el tiempo de uso: si
se usan de forma regular y se cuidan
adecuadamente, no puede superar los
6 meses. Una vez transcurrido este
plazo, los productos quedaran exclui-
dos de la garantia.

En principio, se excluyen de la garantia
los defectos que se produzcan por

el desgaste normal o el uso indebido.
Se considera también uso indebido
cualquier modificacion posterior del
producto que no haya sido realizada
por la empresa fabricante.

El producto esta disefiado para el
tratamiento de un solo paciente.

Si se entrega a otras personas para

su reutilizacion, el fabricante queda
liberado de cualquier responsabilidad
sobre el producto.

Eliminacion

Al final de su vida (til, deseche el
producto de acuerdo con la norma-
tiva local.

Declaracion obligatoria

La legislacion obliga a los pacientes y
a los usuarios a notificar rapidamente
al fabricante y a la autoridad nacional
competente (BfArM en Alemania)
cualquier incidente grave relacionado
con el producto que haya causado o
pudiera haber causado un deterioro
significativo del estado de salud o

la muerte.
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Cara utilizadora, caro utilizador,

£ uma alegria para nés que tenha escolhido as
meias de compressao da Ofa e agradecemos-lhe
a sua confianga. Tome um momento para ler
atentamente estas informacdes do produto. Para
a maxima eficacia da sua terapia de compressdo!

Finalidade

As meias de compressdo séo utilizadas para a
terapia de doencas flebogénicas e linfoldgicas
dos bragos e das pernas, bem como em caso
de linfedemas. Consoante as indicagdes, sdo
utilizados diferentes produtos.

Principio de atuacdo das meias clinicas de
compressao

Através dos produtos correspondentes a
indicagdo especifica e de uma presséo controlada,
o retorno venoso é acelerado, a microcirculacao
nos tecidos é melhorada e o fluxo linfatico é
aumentado.

& Instrucdes importantes

Use meias clinicas de compressao apenas depois
de falar com o seu médico. Com uma utilizacao
didria e controlos médicos regulares assegurara o
éxito do seu tratamento! A distribuicao das meias
tem de ser feita por pessoal especializado com
formacao clinica. O seu revendedor especializado
também o aconselhara sobre a maneira correta
de calcar as meias de compressao. Caso ocorram
dores agudas nas pernas ou irritacao cutanea
durante a utilizacdo, consulte imediatamente o
médico. Reacdes cutaneas na area das faixas
adesivas podem ser evitadas deslocando
ligeiramente a faixa adesiva varias vezes ao
longo do dia. Caso seja necessario usar as meias
em conjunto com outros dispositivos médicos,
aconselhe-se com o seu médico. Testamos os
nossos produtos no dmbito de um controlo de
qualidade abrangente. Caso, apesar de tudo,
tenha alguma reclamacéo, dirija-se ao seu
revendedor especializado. N&o tente reparar
quaisquer danos; devolva a meia ao revendedor
especializado a quem a comprou. Pequenos
borbotos, resultantes da friccdo com outras pecas
de roupa, ndo afetam a qualidade das meias.

Como calcar

Instrucoes de manutencao

0O produto destina-se a uma utilizacdo cuidada.

£ recomendavel lava-lo antes da primeira utili-
zacdo. Em sequida, lavar diariamente a mdo ou

a méquina no ciclo para roupa delicada. Lave as
meias separadamente com um detergente suave
e sem amaciador (p.ex. detergente especial Ofa
Clean), a uma temperatura maxima de 40°C e
enxague bem. As meias podem ser centrifugadas
com cuidado, mas ndo devem ser torcidas. Seque
as suas meias de compressao ao ar ou no ciclo
para roupa delicada da maquina de secar, mas
ndo as coloque sobre um aquecimento, nem
exponha a luz solar direta. Nunca passe as meias
a ferro. Para preservar a eficacia das suas meias,
ndo utilize produtos quimicos de limpeza, benzina
ou amaciador. Essas substancias danificam a
malha. As meias de compressao séo geralmente
resistentes a gorduras e 6leos, mas ndo devem
entrar em contacto com cremes. Meias com faixas
adesivas revestidas a silicone néo devem entrar
em contacto com solventes, cremes, locdes gordas
e leites corporais. Caso contrario, a aderéncia das
faixas adesivas pode ficar comprometida (pélos
nas pernas e pele seca também podem limitar a
funcionalidade das faixas adesivas). Guarde as
meias bem secas e protegidas do sol e do calor,
se possivel na embalagem original.

Lavar do avesso e néo utilizar

amaciador!

Ciclo para roupa delicada

& Nao branquear

Secar no ciclo para roupa delicada
& Nao passar a ferro

X{  Nao limpar com produtos quimicos

Composicao do material

E utilizada poliamida (Polyamid), elastano
(Elastan) e, nalguns produtos, algodéo
(Baumwolle). A indicacdes concretas
podem ser consultadas no rétulo téxtil
pregado a meia.

1. Para calgar, vire a meia do
avesso para a colocar no pé.
Desenrole a parte do pé sobre
os dedos e, depois, sobre o
peito do pé.

2. Em seguida, puxe
cuidadosamente a parte da
perna sobre o calcanhar. Evite
puxar a meia pela extremidade
ou pela faixa adesiva.

3. Desenrole o resto da meia
para cima de maneira uniforme,
sem esticar excessivamente. Por
fim, distribua a meia sobre a
perna até assentar sem rugas.



Dicas para calcar as meias

Calce as meias logo de manh4, quando se
levantar, enquanto as pernas ainda néo estao
inchadas. Nao puxe as meias de compressao

pela extremidade ou pela faixa adesiva, va-as
esticando com as maos de baixo para cima. Para
facilitar o ato de calcar as meias e preservar a
malha, é recomendavel usar luvas de borracha de
uso doméstico. Joias e unhas compridas podem
danificar a meia. Tenha atencéo aos cuidados com

portugués

Ofa Fit Magnide,
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0s pés e use calcado confortavel. Informe-se junto
do seu revendedor especializado de produtos
clinicos acerca das luvas especiais Ofa Grip e do

o dispositivo auxiliar pratico

para calcar e descalcar meias de compressdo
com ponta aberta ou fechada da Ofa. O Ofa
Fit Magnide é fabricado em lona especial com
propriedades deslizantes e permite que a meia
deslize facilmente sobre o pé.

Indicagdes (consultar também

o Guia para a Terapia de

Compressao Medicinal AWMF

037/005, versao 12/18)

— Melhoria dos sintomas venosos e
da qualidade de vida em doencas
venosas cronicas

— Prevengao e terapia de edemas
venosos

— Prevencdo e terapia de alteracGes
cutaneas de origem venosa

— Eczema e pigmentacéo

— Dermatolipoesclerose e atrofia branca

—Terapia e reducdo da dor em Ulcus
cruris venosum, bem como profilaxia
da recidiva

— Terapia da Ulcus cruris arterial e
venosa (ver contraindicacoes!)

— Varicose

— Fase inicial apos terapia da varicose

— Insuficiéncia venosa funcional

— MalformagGes venosas

—Trombose venosa

— Estado apas trombose

— Sindrome pos-trombotica

— Profilaxia da trombose em doentes
com mobilidade

— Linfoedema

— Edema na gravidez

— Edema pos-traumatico/pds-
operatério

— Edema idiopético ciclico

— Lipedema a partir do estagio Il

Contraindicagdes

Contraindicagdes absolutas:

— Doenga arterial periférica avancada
(caso se aplique algum destes
parametros: ABPI < 0,5, pressao
arterial no calcanhar < 60 mmHg,
pressao no dedo do pé < 30 mmHg
ou TcPO2 < 20 mmHg no arco do pé)

— Insuficiéncia cardiaca
descompensada

— Flebite séptica

— Flegmasia cerulea dolens

Riscos a tomar a consideracao

(decisdo sobre a terapia com base

na ponderacao risco-beneficio)

— Dermatoses himidas

— Intolerancia aos materiais das meias
de compressao

— Perturbacdes severas de sensibilidade
da extremidade

— Neuropatia periférica avangada
(p.ex., Diabetes mellitus)

— Poliartrite crénica

Caso estas contraindicacdes nao
sejam respeitadas, declinamos
qualquer responsabilidade.

/\ Riscos e efeitos secundarios
As meias de compressao médicas
podem causar necrose na pele e danos
de pressao nos nervos periféricos.

— Estados de c na

Recomenda-se proteger as zonas

sequéncia de imobilidade (sindrome
de congestionamento artrogénico,
paresias e paresias parciais da
extremidade)

— Edema de origem ocupacional
(profisses que implicam longos
periodos em pé ou sentado)

— Edema de origem medicamentosa,
quando nao é possivel substituir
o farmaco

— Adiposidade com insuficiéncia venosa
funcional

— Dermatoses inflamatorias das pernas

— Nauseas, tonturas e
congestionamento na gravidez

— Estado apos queimaduras

—Tratamento de cicatrizes

vulneréveis com material acolchoado.
Em caso de pele sensivel, pode ocorrer
comichao e problemas de pele por
baixo das meias de compress&o. Por
isso sao recomendados cuidados de
pele adequados.

Caso ocorram os sintomas seguintes,
descalcar imediatamente as meias e
consultar o médico para decidir sobre
a continuidade da terapia: Dedos
arroxeados ou brancos, sensagdes
anormais e de dorméncia, dores
crescentes, falta de ar e suores,
limitagdes agudas dos movimentos.

Garantia

0 prazo de validade das meias clinicas
de compressao, em condicoes de
armazenamento corretas, é de 3 anos.
0 periodo de utilizacéo, em condicdes
de uso regular e cuidados adequados,
é de 6 meses, no maximo. No fim deste
prazo os produtos deixam de estar
abrangidos pela garantia.
Essencialmente, sao excluidos da
garantia defeitos resultantes do
desgaste normal ou de uma utilizacao
incorreta. A utilizacdo incorreta

inclui também alteracdes posteriores
ao produto, que ndo tenham sido
realizadas pelo fabricante.

0 produto destina-se ao cuidado de
um Gnico doente. Caso seja transmitido
a outra pessoa para reutilizagao, a
responsabilidade do fabricante caduca.

Eliminacao

Apos o fim do prazo de utilizacao,
elimine o produto em conformidade
com as normas locais.

Dever de notificacao

Tal como exigido por lei, os doentes e
utilizadores tém o dever de comunicar
imediatamente, ao fabricante ou as
autoridades nacionais competentes
(na Alemanha, a BfArM) quaisquer
ocorréncias graves relacionadas com
0 produto, que tenham levado, ou
possam levar, a um agravamento do
estado de satde ou & morte.
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Ayarnntoi Xpnotes,

Z0G EUXAPLOTOUHE TTOU AYOPATATE TG KAATOESG
oupmieong tng etatpeiag Ofa. Ektipolpe tnv
gpmoTtoolvn Tou pag deifate. Mapakalolpe
adlePWOTE Aiyo XPovo Kat SLaBACTE ETUEAWS TIG
Tapoloeg TAnpodopieg TPoiovTog. Ot KAATOEG
£xouv oxedlaoTel WOTe n TpoowrTkn oag Bepareia
OupTTiEEONG Va €XEL BEATIOTN ammoTeAeopaTikdTnTal

Zkomog xpriong

OLKAATOEG OUUTTIEONG XPNOLHOTIOOUVTAL YA TN
Beparela Twv GAEPKWV KaL AeppKWV TTaBAoEWY TwV
XEPUV KL TwV TOSLWY, KaBWwG kat og Tepimrtwon At-
TIOWONUATWV. AVBAOYQ PE TNV EKACTOTE EVOELEN, pTTo-
polV va xpnotpomonBoltv SLapopeTika mpolovta.

TpoOTog 6pAcng TWV LATPIKWY KAATGWY
ocupmicong

Xd&pn oTa IPOIOVTA TToU €XOUV TIPOCUPHOCTEL
OTIG EKAOTOTE eVOEIEELG KaL AOYW TNG EAEYXOHEVNG
ileong, n emotpodr) Tou aipatog emtayuvetal,

N HikpokukAodopia oTov LoTo BeATIdveTaL Kat n
AepdLkn por augavetat.

A Inpavtikég urodeiselg

Na GpOPATE TIG LATPIKEG KAATOEG GUMTIIECNG HOVO
KATOTILV GUVEVVONONG HE TOV YLATPO 0aG. H emtu-
XN Beparteia Slaopahifetal péow g KABNUEPL-
VG XPAONG TWV KAATOWY CUPTIEECNG, KABWG Kat
HEOW TWV TAKTIKWY LATPLKWY EAEYXwV! OL kAATtoeg
TIPETIEL VA TIAPEXOVTAL ATIO LATPLKA EKTIALGEUUEVO
Kall EEELOIKEVPEVO TIPOOWTILKO. O TOTIKOG EUTTOPOG
Ba oag deigeL emiong TG va popdte CWOTA TG KAA-
TOEG OUPTTEEONG. AV KATA TN XProN TTapoUsLacTouV
ofeig ovoL ota odLa 1 Seppatikol epeBlopol,
ameuBuvBeite apéowg oe ylatpo. Mrmopeite va
petatomioete eEAadpuwg To TAALOLO ETKOAANGNG
TIOAAEG HOPEG KATA TN SLAPKELD TNG NUEPA, YLaL TNV
TPOANYN eVOEXOUEVWY SEPUATIKWY avTLOpATEWY
OTNV TEEPLOXN TWV TAALGLwY eTkOAANGNG. EGv Ba
TIPETEL va GOPETETE TG KANTOEG GE GUVEUATHO

pe G atpikd BonBhpata, mapakalolpe va to
ou{nTroETe He Tov Beparmovta latpo. EAEyxoupe
Ta apeOHEVa TIPOIOVTA pag oTa TTAaioLa EVOg
£KTEVOUG EAEYXOU TTOLOTNTAG. QOTOT0, AV EXETE
omoladnmote mapdrnova, aneuBuvBeite oTov ToTL-
KO €Umopo. Mnv emokeUATeTe TG {NHLEG MOVOL 0T,
Te meplmtwon Uy ETLOTPEPTE TIG KANTOEG GTOV
TOTIKS EUTTOPO, Artd Tov oTtolo Tig ayopdoate. Ot
KOUTIOL TWV WV TIOU HTTOPOUV va dnptoupynBolv
amo v TP pe AAa pouxa Sev PEWWVOLV TNV
TOLOTNTA TWV KAATOWV.

Odnyieg xpriong

Yrodeifels ppovtidag

To mpoidv evdeikvutal yla GUean xpron. £ag ouvi-
OTOUHE va TIAOVETE TO TIPOLOV TIPOTOU TO GpopEseTe
yLaL Wt popd. KAty TPEMEL va TO TIAEVETE Ka-
Onpepvd pe To XépL 1y ot Aettoupyia evaiobntwv
poUxwv Tou TTAuvTnpiou oag. Ot KAATOEG TIPETEL
va TAévovTat EEXWPLOTA PE ATTOPPUTIAVTLKO Yia
evaioBnta pouxa Kat Xwpig HOACKTIKO (TLY. PE TO
£181KO amoppurtavtikd Ofa Clean) og éwg 40°C, evw
TIPETEL va EemAévovTat Kald. Mmopeite va oTURETe
ATOAd TG KAATOEG, aAAA OXL TEAEIWG. STEYVWIVETE
TG KAATOEG OUMTTIEONG OE ESWTEPLKO XWPO 1) 0T
Aettoupyia evaioBnTwy pouxwv Tou oTeYVWTNpiou
0ag, AAAA PNV TG TOTOBETE(TE TTAvVWw O BeppavTi-
K& oWpaTaA Kal pnv TG ekBETETE 08 Apeon NALK
akToBolia. ATtayopeVeTal pnTé va oLdEPUVETE
TG KAATOEG. [1a T Slatripnon Tng amotereopatt-
KOTNTAG TWV KAATOWY, HNV XPNOLUOTIOLEITE XNHIKE
kabaplotika péoa, Bevqivn r paAakTkd. AUTEG oL
ouaieg dlappuwvouy To TAeXTO Upacpa. Ot KAATOEG
ouprtieong dev elvat evaiobnteg o Aimn kat Aadia,
A Sev Ba TIPETTEL va EpXoVTaL OE ETTAdH PE
alolpeg. OLKAAToEG pe TAaioLa ETIKOAANGNG HE
€MOTPWON OLALKOVNG Gev Ba TIPETEL, YEVIKE, va
£pXovTal O€ emadr| Ue SLAAUTIKA péoa, GAOLDES,
£VUSATIKEG A0OLOV KaBaptopoU Kat KPEHES
OWHATOG. Z& SLaGoPETIK TIEPITTTWON, N IkavotnTa
TPOOHUCNG TWV TIAALGIWV ETUKOANNONG UTTOPEL va
pewBel avertavopbwta (n Tpioduia ota modia kat
TO §NPO HEPHUA UTTOPOULV ETTIONG Va TIEPLOPICOULV
N Aettoupyia twv mAatoiwy eMKOANNONG). ATto-
OnkeVETE TG KAATOEG OE OTEYVO UEPOG, TO OTIOLO
T(POCTATEVETAL A6 TOV fALO Kat TN {éatn, Kat
1davika oTnv apxikrj CUoKeuacia Toug,

Napakalovpe TAEVETE TLG KAATOEG

aroda Kat unv Xpnotp

TTOLELTE HAAAKTLKO!

Aettoupyia mvong evaioBntwv
polxwv

MnV XpNOLHOTIOLETE AEUKAVTIKO
STEYVWVETE QARG

Mnv odepuvete

X @ X

Mnv ekteAeite XNHUIKO KaBaplopd

Z0vBeon uAkol

Xpnotporoteitat moAuapidio (Polyamid),
veg ehaotopepoug (Elastan) kat oe opt-
opéva mpoidvta, BapBakt (Baumwolle).
la ta akptBr) avatpéfte otnv upaopd-
TWVN ETKETA TTOU Elval papipéVn Emavw
OTIG KANTOEG,

1. Ma va popEoETe TV KAATOQ, YU-
plOTE TNV avamoda HEXPL TO TEEAA.
TevTWOTE TO TUARA TOL TEEAPATOG
£MAVW ATt Ta A TUAA KA, 0T OU-
VEXELQ, EMAVW aTtd ToV Tapao.

2. Twpa TpapriSTe TPOTEKTIKA TO
TrHa odlov emavw amod tn $Tép-
va. Katd t duadikaocia auth, pnv
TpaBate tnv kdAtoa ard to mhal-
010 KAELOLPATOG 1) ETUKOAANGNG.

3. Tevtwote opolopopda Kat Pnid
TNV UTTOAOLTTN KAATOQ, XWPIg va Ty
Tevtwvete urtepBoAkd. Téhog, dla-
VEIPETE TNV KAATOQ OTO TIOBL, PEXPL
va epappodel xwplg Toakiopata.



ZupBouAég TG va GOPEGETE TIG KANTOES
PopAte TG KAATOES TO TTPWI HOALG SUTIVHOETE,
bo0 ta édla oag dev elvat akOUn Tpnopéva.
ATayopeVeTaL va TPABATE TG KAATOEG cupTtieang
TIPOG TA ETTAVW ATTO TO TAAICLO KAELGIHATOG 1)
£TUKOANONG, AANA TTPETIEL VA TIG TEVTWVETE HE
Ta XEpLa amd KATW TPog Ta EMGvw. MNa va tg
HOPECETE TTILO EUKOAA KAL YLOL VO TIPOOTATEVOETE
TOo TTAeXTO UPAOHA, 0AG CUVIOTOVNE va GpopAaTe
€AAOTIKA YAVTLA OLKLAKAG XPronG. Ta Kooprpata
KOL TA HOKPLA VUXLO TWV XEPLWV HTTOPOUV va

EAANVIKA 20 21

TIPETIEL VOl pPOVTICETE TAKTIKA TA IO GaG

Kal va Gpopdte manoutola wplg e attwpata.
PWTIOTE 0TO TOTIKO LATPLKO KATACTNHA Yia TA
e16kd yavtia Ofa Grip kat to Ofa Fit Magnide, To
TIPOKTLKO BorBnpa tomoBETnong kat apaipeong
KAATOWV GUMTIEGNG PE QVOLKTO KAl KAELOTO GKPO
g Ofa. To Ofa Fit Magnide éxeL kataokevaoTel
arno Wlaitepa oAoBnpd UAKOS kapaBdmavou

Kal ETUTPEEL TNV EUKOAN OAioBnon Tng kaAtoag
£MAVW 0TO TOSL.

Tpokaréoouv {NULEG OTIG KAATOEG. EmtutAéov

Evdeifers (BAérne entiong KatevBuvtr-
pLa 08nyia oxetika pe T latpukr
@epaneia Zupmnicons AWMF 037/005,
‘EkSoon 12/18)

— Betiwon dAEBIKY OUPTTWHATWY Kat
Bektiwon TG moL6TNTag (WAS OF TEpi-
TTWoN XPOVIWY PAEBIKUY TaBAGEWY

— MpoAnyn kat Bepareia GAEPIKGY
oBnpaTWY

— MpdAngn kat Bepanela GAeBIKiY
aMaydy Tou Séppatog

~Ek{epa kat perdyxpwon

~ AeppATONTTOoKARPLVGN Kat AEUKH
atpodia

— @epaneia kat peiwon TevoL oe
TepiTwon AeBikol EAkoug MOBLHY,
KaBu kal podUagn ard urotpor

— @epantzia Tou aptnpakol kat GAeBkol
£\koug TToBIY (BAETE “AvTevBEitels”)

~ Kipoot

— ApxIKS OTABLO PETA TN Bepareia
Kipoty

— Aettoupyiki GAeBIKA avemapkeia

~ OAeBukég duopopdieg

~ OAePikA BpbpBwon

~ Katéotaon katémy 8popBwong

— MeTaBpopBwTikd oGvSpopo

— ©pouBoTPOdUNAEN OE HETAKIVOUHE-
voug aoBevelc

~ Aepgoidnpa

- 0l6npa Katé T EyKuEOGHVY

— METATPAUATIKS/ HETEYXELPNTIKS
oisnpa

— I510maBé KUKAKG oinpa

— AuoiSnpa otadiou Il kat mavw

— SUPGOPNTIKES KATAGTATELS TTOU TTPO-
kahovvTal amé akwnoia (apBpoyeveg
GUPPOPNTIKS GOVEPOLIO, TAPEDN Kat
HEPIKA TTAPEGN OTO AKPO)

— Owpata Adyw emayyéhpatog (epya-
ola o 6pBla f kaBloTH otdon)

— Owpata Adyw dpappdkwy, dtav dev
elvat Suvatr n aMayA tne Bepareiag

~ Nauoapkia He AerToupyikd GAEBIKY
avendpkela

— OheypoviBELC SeppaTOTABELEC
TwV oSV

~ Nautla, (Aiyyol kat tapanova oupds-
PNONG KaTA TNV EYKUROCUVN

— KatéoTaon ETd amod eykabpata

— @epaneia ouABY

Avtevdeifelg

AnéAutes avtevseiters:

— MpoxwpnHévn TepLdEPLKA apTNPLaKH
amodpakTiki véa0g (eav LoxUeL Kamola
Qm QUTEG TI TaPapETPOUG: AEiKTNG
nieong aotpaydhou - Bpaxtoviou
(ABPI) < 0,5, ApTnplakH Tiiean oTov
aotpayalo < 60 mmHg, Migon oto
5aKTUAO ToU TIOBLOL < 30 mmHg A
Awabepyikr pétpnon mieong ofuyévou
(TcPO2) < 20 mmHg Tapade mobLob)

— SUPGOPNTIKA KapBLaKH avEmdpKea

— SnmTikd pAeBiTisa

— Phlegmasia coerulea dolens (kuavr|
EmbBLVN PAeyHOVA)

KivSuvot mou mpémet va AngBody

unéPn (Emihoyi katdAAnAng Bepa-

netag pe Baon tnv extipnon tou ogé-

Aoug évavtt Tou Kwduvou)

— Y6apeig Seppatondeteq

— Aucavegieg ot UAKA KaATOwY
oupmieong

— Baptéc aioBnTnplakéc Slatapayéc
70 dkpo

~ MpoxwpNHEVN TTEPIGEPIKT VEUPOTIA-
Bela (Tx. oakxapwdng dapritng)

— Xpévia tohuapBpitisa

Aev avahapBavoupe kapia 86V oe
mepinTwon pn THENGNS TWV Tapd-
viwv avtevdei§ewv.

/N Kivsuvor kat mapevépyetes

Ot atpixc kdXTOEG oupiEanG pTtopoiy
VA TPOKaAEGOLY VEKPWON ToU BEPHATS
Kt BAABES 0Ta TEpIOEPIKA VEGPA ASYW
umepBoAilG oupTiEans. 34 ouvi-
GTOGE VA TOMOBETAGETE HahaKd UAIKG
oTiG EuAMLTEG MEpLoxES, B¢ mepimTwon
evaoBnalag Tov Béppatos, propel va
TTPOKANBEL KVNOLOG KaL SEPATIKA TTpo-
BAHATA KATW Q76 Tig KAATOES GUNTIE-
016, Tia QUTév T0 AbY0, CUVIOTOUHE TV
emapKi) Gpovtia Tou Séppatos

AV EH$QVOTOY Ta TAPAKATW CUTTTY)-
pata, Byéhte apéows Tig KAATOES Kat
ougntote T ouvéxion e Bepartelag
e Tov y1atpd oag: Mrhe f} Aeuké aro-
Xpwoeis ota séxtula, tapatoBnota kat

aioBnon pouBIdopaTog, VoL auEave-
HEVNG évtaong, SuoTvoLa kat EgiBpwon,
onuavtikol meplopiapiol oty kivnon

MapoxH eyybneng

H BuvaTéTnTa amoBiKeuoNG TWV taTpL-
K@V kakTowV cupTiESNS TEPLOpIZETaL
o€ 3 Xpovia, Ep6oo N anobrikevon
YiVETal i 0woTd TPOTIO. Z€ QUTA TPo-
GTBETAL TO HEYLOTO XPOVIKS BLACTNHA
XPionG o omolo avépyetal o€ 6 prives
HE TAKTIKA XPrioN Kat owoTh ppovtida.
MET4 TNV TIPOGO QUTOU T XPOVIKOD
SLACTAUATOS, N EYYONON TwV TPOIVTWY
TaGEL va LoKGEL

Katé kavéva, aré Ty eyydnon egatpou-
viat ta eAattibpata, T omola ogeito-
vtat o€ Gpuatohoyikr $Bopa ry o Aav-
8aoyiévn xprion. H AavBaojiévn xprion
TEpAapBaveL emiong T pETayevEoTEpN
TpoTomoinGN Tou TPaivVTog, N oTtola
v éxeL SLeEayBEl amd TNy KaTaokeud-
otpua etaipela.

To Tipoidv mpoBAémETaL yia xprion and
£vav p6vo aoBevr. AV To Tpoi6V 508l
€ GAA GTOMA KL EMAVaXPNGLHOTION -
BEl, TTE N £YYGNON TOU KATAOKELAOTH
TabEL va oKGeL

Anoppupn

METG T0 TENOG TNG BIAPKELAS XProNS,
T0 TIPOIGV TPEMEL Va AToppITTTETaL O0j-
$WVa HE TOUG TOTIKOUS KAVOVIOHOUG.

Yroxpéwon dnAwong

YW TWV VOUIKWY SLaTEEEWY, oL acBe-
VELG KAl oL XpAOTES UTTOXPEOLVTAL VAl
SNAVOLY apEGW OTOV KATAOKEUATTH
Kal 0Toug appBBLoUS EBVIKOUS dopElS
(ot Teppavia BFATM) ta coBapd mept-
GTATIKA TTOU TTAPOUGIATOVTaL KAl £X0UV
TipoKaAEaEL A Trou Ba pmopolcay va
TPOKAAEGOLY GNUAVTIKA EMBElvWOn
G uyelag A Bavato and T xpron Tou

npoiévrog
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Vazena uzivatelko, vazeny uzivateli,
dékujeme, Ze jste se rozhodli pro kompresivni
puncochy od spole¢nosti Ofa, a za vasi divéru.
Peclivé si prosim prostudujte tyto informace

o produktu. Dosahnete tak optimalniho Ucinku
kompresivni terapie.

Ucel

Kompresivni puncochy se pouZivaji k terapii flebo-

logickych a lymfologickych onemocnéni hornich
a dolnich koncetin a u lipedému. Volba riznych
produktd zavisi na indikaci.

Princip funkce zdravotnich kompresivnich
puncoch

Produkty urcené k dané indikaci a kontrolovany
tlak brani zpétnému toku krve, ¢imz zlep3uji
tkanovou mikrocirkulaci a odtok lymfy.

& Dilezité pokyny

Pouzivejte zdravotni kompresivni puncochy pouze
podle doporuceni vaseho Iékafe. Denni pouzivani
a pravidelné Iékafské kontroly zajisti Uspésnost
vasi lécby. Puncochy musi vydavat odborny
personal se zdravotnickym vzdélanim. Odborny
prodejce vam také vysvétli, jak se kompresivni
puncochy spravné nasazuji. Pokud se béhem pou-
Zivani objevi akutni bolesti dolnich koncetin nebo
podrazdéni kiize, ihned vyhledejte lékate. Koznim
reakcim v oblasti lepicich paskd Ize zabranit
jejich opakovanym presouvanim béhem dne. Bu-
dete-li chtit puncochy nosit v kombinaci s jinymi
zdravotnickymi pomtickami, poradte se o tom

s oSetfujicim lékafem. Své produkty testujeme

v ramci komplexniho zajisténi kvality. Pokud byste
i presto narazili na problémy vyzadujici reklamaci,
obratte se prosim na odborného prodejce. Po-
$kozeni neopravujte sami, ale pfineste puncochu
odbornému prodejci, u kterého jste ji koupili.
Otiranf o jiné odévy mlze vést ke Zzmolkovaténi,
které viak nenarusuje kvalitu puncochy.

Pokyny k nasazeni

Pokyny k péci

Produkt je uréen k okamzitému pouZitf.
Doporucujeme jej pred prvnim pouzitim vyprat.
Poté jej denné perte ru¢né nebo v pracce pomoci
programu na jemné latky. Puncochy perte samo-
statné v jemném pracim prasku bez avivaze (napf.
specialni praci prasek Ofa Clean) v teploté do

40 °C. Dobre je vyplachnéte. Puncochy Ize nechat
opatrné vyzdimat v pracce, nezdimejte je vsak
runé. Vysuste je na vzduchu nebo poutzijte 3etrny
program susicky. Nedavejte je vsak na topeni

ani na pfimé slunecni svétlo. Nikdy puncochy
nezehlete. Nepouzivejte zadné chemické cistici
prosttedky, benzin ani avivaz, abyste udrzeli
ucinnost puncoch. Tyto latky poskozuji pleteninu.
Kompresivni puncochy jsou odolné vici tukiim

a olejiim, nesmi v3ak pfijit do kontaktu s mastmi.
Puncochy se silikonem potazenymi lepicimi pasky
nesmi prijit do kontaktu s rozpoustédly, mastmi,
hydrata¢nimi mydly a télovymi krémy. Mdze to
trvale snizit G¢innost lepicich paska (jejich funkci
mohou omezovat také ochlupeni a pfilis sucha
kdize). Puncochy uchovavejte v suchu, chrarite

je pred slunecnim svétlem a horkem, ideaIné

v plivodnim obalu.

Perte prosim naruby
a nepouzivejte avivaz.

Program na jemné latky
Nepouzivejte bélidlo
Suste Setrné

Nezehlete

Necistéte chemicky

XY@ XE

Materialové slozeni

Produkt obsahuje polyamid (Poly-
amid), elastan (Elastan) a nékteré
produkty bavinu (Baumwolle). Kon-
krétni informace naleznete na textil-
nim $titku v3itém do puncochy.

1. Pfi nasazovani otocte pun-
Cochu naruby az k chodidlové
¢asti. Nasuiite chodidlovou
¢ast puncochy pres prsty a poté
pres nart.

2. Nyni opatrné natéhnéte nozni
Cast pres patu. Netahejte punco-
chu za konec ani lepici pasek.

3. Poté rovnomérné vytdhnéte
zbytek puncochy. Netahejte

ji prilis. Nakonec roztahnéte
puncochu na zbytek nohy, aby
neobsahovala zahyby.



Tipy pro nasazeni

Nasadte si puncochy hned rdno po probuzeni,
dokud se vam na nohou jesté nerozvine otok. Ne-
tahejte kompresivni puncochu za uzavér ani okraj
pasku, ale postupné ji potahujte rukama zespodu
nahoru. Pouzitim domacich gumovych rukavic si
ulehtite nasazovani a ochranite pleteninu. Sperky
a dlouhé nehty mohou puncochu poskodit. Vénuj-

Cesky

te také pozornost pravidelné péci o nohy a sprav-

22123

né obuvi. Zeptejte se svého odborného lékafe na
specialni rukavice Ofa Grip a Ofa Fit Magnide:
praktickou pomticku pro nasazovani a snimani
kompresnich puncoch s otevienou a uzavienou
$pickou od spolecnosti Ofa. Ofa Fit Magnide je
vyroben z obzvlasté hladkého platéného materialu
a ulehcuje klouzéni puncoch po noze.

Indikace (viz také doporuéeni pro
zdravotni kompresivni terapii
AWMF 037/005, pol. 12/18)

— Zlep3eni Zilnich piiznaka a kvality
Zivota u chronickych Zilnich one-
mocnéni

— Prevence a terapie Zilnich edémi

— Prevence a terapie Zilnich koznich
onemocnéni

— Ekzém a pigmentace

— Dermatoliposkleréza a atrophie
blanche

— Terapie a tlumeni bolesti u Zilnich
bércovych viedi a prevence recidiv

— Terapie arterialnich a Zilnich bérco-
vych vied (viz kontraindikace)

— Krecové zily

— Uvodni faze terapie kfe¢ovych Zil

— Funkéni Zilni nedostatecnost

— Zilnf malformace

— Zilni trombéza

— Stav po tromboze

— Posttromboticky syndrom

— Profylaxie trombdzy u mobilnich
pacientd

— Llymfedém

— Edém v téhotenstvi

— Posttraumaticky/pooperacni edém

— Cyklicky idiopaticky edém

— Lipedém od stadia Il

— Méstnani v diisledku imobility (artro-
genni méstnani, parézy a castecné
parézy koncetiny)

— Edémy spojené s povolanim
(stani, sezeni)

— Farmakogenni edémy, kdyz neni
moZna zména terapie

— Obezita s funkéni Zilni nedosta-
tecnosti

— Zanétlivé dermatdzy dolnich koncetin

— Nevolnost, zavraté a potize s méstna-

nim v téhotenstvi
— Stav po popaleninach
— Terapie jizev

Kontraindikace

Absolutni kontraindikace:

— Pokrocilé periferni cévni onemoc-
néni (kdyz plati néktery z téchto
parametrii: ABPI < 0,5, tepenny
tlak v oblasti kotniku < 60 mmHg,
palcovy tlak < 30 mmHg nebo TcPO2
< 20 mmHg na nartu)

— Dekompenzovana srdecni nedo-
statecnost

— Septicka flebitida

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizika ke zvazeni

(Rozhodovani o lé¢hé pii zvazeni

prospéchu a rizika):

— Mokvavé dermatdzy

— Intolerance materiald kompresiv-
nich puncoch

—Tézké poruchy citlivosti koncetiny

— Pokrocila periferni r

Zaruka

Zdravotni kompresni puncochy Ize ve
spravnych podminkach skladovat maxi-
malné 3 roky. K tomu se pfipocitava
doba noseni, kterd pfi pravidelném
pouzivani a péci dle doporuceni ¢ini
maximalné 6 mésicti. Po uplynuti této
doby jiz nepodléha zaruce a je nutné
jej vyradit.

Vady spojené s béznym opotiebenim
nebo nespravnym pouzitim jsou vylou-
Ceny ze zaruky. Nespravné poufiti zahr-
nuje také nasledné zmény produktu,
které nebyly provedeny vyrobcem.
Produkt je urcen pro jednoho pacienta.
Pokud bude predan dalsim osobam

k opétovnému pouZiti, odpovédnost
vyrobce za produkt zanika.

(napf. diabetes mellitus)
— Chronicka polyartritida

Pokud nebudou dodrzeny tyto
kontraindikace, vyrobce odmita
jakoukoli odpovédnost.

/\ Rizika a vedlejsi ucinky
Zdravotni kompresivni puncochy mohou
zplsobit nekrozu kize a poskozeni
perifernich nervi tlakem. Doporucuje se
podloZeni ohrozenych oblasti. U citlivé
pokozky se mize pod kompresivnimi
puncochami objevit svédéni a kozni
problémy. V takovém pfipadé je dopor-
ucovana adekvatni kozni terapie.

U nésledujicich pfiznaki je nutné
puncochy ihned sejmout a domluvit

se s lékarem na pokracovani terapie:
modré nebo bile zbarveni neht, brnéni
a necitlivost, zhor3ujici se bolesti,
dychavi¢nost a poceni, akutni ome-
zeni pohybu.

Likvidace
Po uplynuti pouzitelnosti zlikvidujte
produkt v souladu s mistnimi predpisy.

Ohladovaci povinnost

Ze zakona musi pacienti a uzivatelé
ihned hlasit zavazné nezadouci tcinky
spojené s pouzitim produktu, které
vedly nebo mohly vést k vjznamnému
zhor3eni zdravotniho stavu nebo Gmrti,
vyrobci a prislusnym narodnim draddim
(v Némecku BfArM).
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Drodzy Uzytkownicy!

Cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie na zakup
poniczoch uciskowych marki Ofa i dzieku-

jemy Wam za okazane nam zaufanie. Prosimy
0 po$wiecenie czasu na uwazne zapoznanie sie
z niniejszymi informacjami o produkcie. Chodzi
przeciez o jak najwiekszg skuteczno$¢ terapii
uciskowej!

Przeznaczenie

Poriczochy uciskowe s3 stosowane w terapii scho-
rzen uktadu zylnego i limfatycznego w obrebie
ramion i ndg, a takze w przypadku obrzekéw
thuszczowych. Zaleznie od wskazania moga by¢
stosowane réznego typu produkty.

Zasada dziatania medycznych poriczoch
uciskowych

Przez zastosowanie odpowiednio dobranych
produktow i kontrolowany ucisk przyspieszony
zostaje przeptyw krwi zylnej, poprawia sie
mikrokrazenie w tkankach i zwigksza sie przeptyw
limfy.

A Wazne wskazowki

Medyczne poriczochy uciskowe nalezy nosi¢
wyltgcznie po konsultacji z lekarzem. Codzienne
noszenie i regularne kontrole lekarskie sa wa-
runkiem udanego leczenia! Poficzochy powinny
by¢ wydawane przez specjalistyczny personel
dysponujacy przeszkoleniem medycznym. Sprze-
dawca doradzi réwniez, jak prawidtowo zaktada¢
poniczochy uciskowe. Jezeli podczas noszenia
wystapig ostre bole ndg lub podraznienia skory,
nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Reakcjom skornym w okolicach tasm podtrzymu-
jacych mozna zapobiec, nieznacznie zmieniajac
potozenie tasmy podtrzymujacej kilka razy

w ciggu dnia. Jesli poriczochy majg by¢ noszone
w potgczeniu z innymi akcesoriami medycznymi,
nalezy oméwic to z lekarzem prowadzacym.
Nasze produkty sg kontrolowane w ramach kom-
pleksowego procesu zapewniania jakosci. Jesli
jednak mimo to pojawi sie powdd do reklamacji,
prosimy zwrécic sie do sprzedawcy. Uszkodzen
nie nalezy naprawia¢ samodzielnie; poriczoche
nalezy odnies¢ do sprzedawcy, u ktérego zostata
zakupiona. Drobne kuleczki, ktére powstaja
wskutek ocierania o inne czesci garderoby, nie
maja wptywu na jako$¢ poriczoch.

Instrukcja zaktadania

Wskazowki dotyczace pielegnacji

Produkt nadaje sie do uzycia natychmiast po
rozpakowaniu. Zalecamy jednak wypranie przed
zafozeniem po raz pierwszy. Nastepnie prac
codziennie — recznie lub w pralce automatycznej,
nastawiajac cykl do tkanin delikatnych. Poriczochy
nalezy pra¢ osobno, uzywajac srodkow pioracych do
tkanin delikatnych (np. Ofa Clean) w temperaturze
maks. 40°C. Nie uzywac ptynu do ptukania. Staran-
nie wyptukac po praniu. Mozna nastawi¢ wirowanie
z niewielka predkoscia, ale nie wolno wyzymac
poriczoch. Poriczochy uciskowe nalezy suszy¢ na
powietrzu albo w suszarce bebnowej, stosujac
program do tkanin delikatnych. Nie wolno suszy¢
na kaloryferze lub w petnym storicu. Poriczoch nie
wolno prasowac. Aby poriczochy zachowaly swoja
skutecznosc, nie wolno stosowac chemicznych
$rodkéw pioracych, benzyny ani pynu do ptukania
tkanin. Zawarte w nich substancje niszcza wiokna
tkaniny. Poriczochy uciskowe s w duzej mierze
niewrazliwe na dziatanie tluszczu i olejow, nie po-
winny mie¢ jednak stycznosci z wszelkiego rodzaju
masciami. Ogoélnie rzecz biorac, poriczochy z tasma-
mi podtrzymujacymi pokrytymi warstwa silikonu
nie powinny miec stycznosci z rozpuszczalnikami,
masciami, nattuszczajacymi tonikami do mycia i
kremami do ciata. Moga one trwale wplynac na
przyczepnos¢ tasm podtrzymujacych (funkcje tasm
podtrzymujacych moga ograniczy¢ takze owtosienie
na nogach i sucha skora). Poriczochy nalezy prze-
chowywac w suchym miejscu, chronionym przed
$wiatlem stonecznym i wysokimi temperaturami,
najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

Pra¢ po wywroceniu na lewa strone.

Nie uzywac plynu do ptukania!

Cykl prania do tkanin delikatnych
2 Nie stosowac wybielaczy
Suszenie jak w przypadku tkanin

delikatnych

= Nie prasowac
R Nie czyéci¢ chemicznie
Skfad materiatowy

Stosowane materialy to poliamid (Poly-
amid), elastan (Elastan), a w przypadku
niektorych produktow bawetna (Baum-
wolle). Konkretne informacje na ten
temat sa podane na etykiecie wszytej
w ponczoche.

1. Przed zatozeniem poriczoche
nalezy wywréci¢ na lewg strone
az do stopy. Wciagnac stope
poriczochy przez palce, a nastep-

nie przez grzbiet stopy. trzymujaca.

2. Ostroznie wciggnac gorng
czes¢ poniczochy przez piete.
Unikac przy tym pociagania za
koniec poriczochy z tasmg pod-

3. Reszte poriczochy przesuwac
réwnomiernie do gory, nie na-
ciagajac jej. Na koniec wygtfadzi¢
poniczoche na nodze, az bedzie
pozbawiona fatd.



Przydatne wskazowki przy zaktadaniu
Poriczochy najlepiej zaktada¢ wezeénie rano zaraz
po wstaniu z tozka, dopoki nogi nie sa jeszcze
opuchniete. Nie wcigga¢ ponczochy uciskowej
trzymajac za koniec z tasmg podtrzymujaca. Za-
miast tego nalezy przesuwac ponczoche, gaszczac
rekoma od dotu do gory. Aby utatwic zakfadanie

i chroni¢ dzianine, zaleca sie stosowanie gumo-
wych rekawiczek podczas zaktadania poriczoch.
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poriczoche. Nalezy réwniez zwraca¢ uwage na
regularna pielegnacje stop i wygodne obuwie.

W sklepach medycznych warto zapytac o specjalne
rekawiczki Ofa Grip i przyrzad Ofa Fit Magnide
marki Ofa, ktore utatwiaja zaktadanie i zdejmowa-
nie poriczoch uciskowych z odkrytymi i zakrytymi
palcami. Przyrzad Ofa Fit Magnide jest wykonany
z bardzo sliskiego ptétna zaglowego i umozliwia

Bizuteria i diugie paznokcie moga uszkodzic

zaktadanie poriczoch praktycznie bez wysitku.

Wskazania (patrz rowniez
wytyczne terapii uciskowej —
Leitlinie Medizinische Kompres-
sionstherapie AWMF 037/005,
wydanie 12/18)

— Leczenie objawow zylnych i poprawa
jakosci zycia w przewlektych choro-
bach ukfadu zylnego

— Zapobieganie i leczenie obrzekow
zylnych

— Zapobieganie i leczenie zylakowych
zmian skornych

— Egzema i zaburzenia pigmentacji

— Dermatoliposkleroza i zanik biaty
(atrophia alba)

— Leczenie i usmierzanie bolu w przy-
padku owrzodzer zylnych ndg (ulcus
cruris venosum), a takze zapobiega-
nie nawrotom choroby

— Leczenie owrzodzen nog pochodze-
nia tetniczo-zylnego (patrz przeciw-
wskazania!)

— Zylaki koriczyn dolnych

— Poczatkowa faza po leczeniu zylakéw

— Czynno$ciowa niewydolnos¢ uktadu
Zylnego

— Malformacje zylne

— Zakrzepica zylna

— Stany po zakrzepicy

— Zespot pozakrzepowy

— Profilaktyka zakrzepicy u pacjentow
mobilnych

— Obrzeki limfatyczne

— Obrzeki w przebiegu cigzy

— Obrzeki pourazowe/pooperacyjne

— Cykliczny obrzek idiopatyczny

— Lipodemia (obrzek ttuszczowy) od
stadium Il

— Stany zastoinowe spowodowane
unieruchomieniem (artrogenny zespot
zastoinowy, parezy i czeSciowe
parezy koriczyn)

— Obrzeki uwarunkowane praca zawo-
dowa (praca stojaca i siedzaca)

— Obrzeki uwarunkowane lekowo,
gdy nie jest mozliwe zastapienie
lekow innymi

— Otytos¢ z czynno$ciowa niewydol-
noscig zylng

— Zapalne schorzenia skorne nog

— Nudnosci, zawroty gtowy i dolegliwo-
4ci zastoinowe w przebiegu ciagzy

— Stany po oparzeniach

— Leczenie blizn

Przeciwwskazania

Bezwzgledne przeciwwskazania:

— Zaawansowana choroba tetnic obwo-
dowych (jesli ktorykolwiek z tych
parametrow ma ie: ABPI

Gwarancja

Okres przydatnos$ci medycznych poni-
czoch uciskowych jest ograniczony do
3 lat, pod warunkiem przechowywania

< 0,5, ci$nienie w tetnicy kostkowej
< 60 mmHg, cisnienie w palcach
< 30 mmHg lub TcPO2 < 20 mmHg
na grzbiecie stopy).

— Dekompensacja niewydolnosci serca

— Septyczne zapalenie zyt

— Bolesny obrzek siniczy (phlegmasia
coerulea dolens)

Ryzyko, ktére nalezy wzia¢ pod

uwage

(decyzja o terapii w ramach oceny

korzysci i ryzyka)

— Wysiekowe zmiany skorne

— Nadwrazliwos¢ na materialy uzyte
w poriczochach uciskowych

— Powazne zaburzenia czucia w obre-
bie koriczyn

— Zaawansowana neuropatia obwo-
dowa (np. w przebiegu cukrzycy)

— Przewlekle zapalenie wielostawowe

Producent nie ponosi odpowie-
dzialnosci w razie nieprzestrzega-
nia powyz

w odpowiednich warunkach. Zasto-
sowanie ma réwniez okres noszenia,
ktory przy regularnym uzytkowaniu

i prawidfowej pielegnagji wynosi
maksymalnie 6 miesiecy. Po uplywie
tego terminu gwarancja udzielana na
produkt traci waznosc.

Zasadniczo gwarancja nie obejmuje
wad, ktore sg skutkiem normalnego
zuzycia lub stosowania w sposab nie-
zgodny z przeznaczeniem. Za stosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem uznaje
sie réwniez samodzielne modyfikowa-
nie cech produktu, bez skorzystania

z pomocy producenta w tym zakresie.
Produkt jest przewidziany do stoso-
wania u jednego pacjenta. W razie
przekazania do uzytku innym osobom
wygasa rekojmia producenta z tytutu
odpowiedzialnosci za produkt.

Utylizacja
Po uptywie okresu uzytkowania produkt

ych przeci

nalezy ¢ zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi zasadami.

A FgeEnl
niepozadane

Medyczne poriczochy uciskowe moga
powodowac martwice skory i uciskowe
uszkodzenie nerwow obwodowych.
Zalecane jest wyscietanie miejsc
szczegolnie narazonych. W przypadku
skory wrazliwej stosowanie poriczoch
uciskowych moze powodowac swe-
dzenie i problemy skorne. Zaleca sie
odpowiednia pielegnacje skory.

W przypadku ponizszych objawow
nalezy niezwlocznie zdjac poriczochy

i skonsultowa¢ mozliwos¢ kontynuowa-
nia terapii z lekarzem: sine lub biate
zabarwienie palcow stop, uczucie dys-
komfortu lub odretwienie, narastajace
dolegliwosci bolowe, sptycenie odde-
chu i nadmierna potliwos¢, dotkliwe
ograniczenie zdolnosci ruchowej.

Obowiazek zgtaszania niebez-
piecznych przypadkéw

Przepisy ustawowe zobowiazujg
pacjentow i uzytkownikow do nie-
zwlocznego zgtaszania do producenta
i whasciwych organéw krajowych

(w Niemczech BfArM) wszelkich
powaznych zdarzeri w zwigzku ze sto-
sowaniem produktu, tj. zdarzen, ktore
doprowadzity lub mogty doprowadzi¢
do istotnego pogorszenia stanu zdro-
wia lub $mierci.
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Cienijama lietotaja, godatais lietotaj!

Meés priecajamies, ka esat izvélgjies Ofa kompresi-
jas zekes, un pateicamies par mums izradito uzti-
césanos. Ludzu, veltiet nedaudz laika un uzmanigi
izlasiet S0 informaciju par izstradajumu. Optimalai
kompresijas terapijas efektivitatei!

Paredzétais mérkis

Kompresijas zekes izmanto, lai arstétu flebologis-
kas un limfologiskas roku un kaju slimibas, ka art
lipedemu. Atkariba no indikacijam tiek izmantoti
dazadi izstradajumi.

Medicinisko kompresijas zeku iedarbibas
princips

Ar attiecigajai indikacijai pielagotiem izstrada-
jumiem un kontrolétu spiedienu tiek paatrinata
asins atplisana, uzlabota mikrocirkulacija audos
un palielinata limfas plusma.

A Svarigas norades

Valkajiet mediciniskas kompresijas zekes tikai péec
konsultésanas ar arstu. Nodrosiniet veiksmigu
arstésanu, nésajot izstradajumu katru dienu un
regulari parbaudoties pie arsta! Zekes jaizsniedz
mediciniski apmacitam personalam. Specializétais
izplatitajs konsultés, ka pareizi uzvilkt kompresijas
zekes. Ja valkasanas laika rodas akatas sapes
kajas vai adas kairinajums, nekavéjoties konsul-
téjieties ar arstu. Adas reakcijas saturosas lentes
apvida var noverst, vairakas reizes diena nedaudz
mainot tas atrasanas vietu. Ja zekes jalieto kopa
ar citiem mediciniskiem paliglidzekliem, ladzu,
konsultéjieties par to ar savu arstu. Més parbau-
dam savus izstradajumus visaptverosas kvalitates
nodrosinasanas ietvaros. Ja tomér rodas kadas
sidzibas, ladzu, vérsieties pie sava specializéta
izplatitaja. Patstavigi nelabojiet bojajumus, bet
gan atdodiet zeki specializétajam izplatitajam,
pie kura to iegadajaties. Skiedru mezglini, kas var
veidoties, berZoties gar citiem apgérba gabaliem,
nemazina zekes kvalitati.

UzvilkSanas pamaciba

Norades par kop3anu

Izstradajums ir piemérots tdlitéjai lietosanai. Més
iesakam to izmazgat pirms pirmas valkasanas
reizes. Pec tam, ludzu, mazgajiet katru dienu ar
rokam vai velasmasina, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas rezimu. Mazgajiet zekes atseviski,
izmantojot mazgasanas lidzekli smalkvelai bez
velas mikstinataja (pieméram, Ofa Clean specialo
mazgasanas [idzekli), temperatra, kas nepar-
sniedz 40 °C, un ripigi izskalojiet tas. Zekém
drikst izmantot centrifigas saudzejoso rezimu,
bet, lidzu, neizgrieziet tas. Zavéjiet kompresijas
zekes, izkarot tas vai izmantojot Zavétaja saudzi-
go ciklu, bet nenovietojiet zekes uz sildkermeniem
vai tieSos saules staros. Negludiniet zekes. Lai
saglabatu zeku iedarbibu, lidzu, neizmantojiet
Kimiskus tiriSanas lidzek|us, benzinu vai velas
mikstinatajus. Sis vielas boja adijumu. Kopuma
kompresijas zekes neietekmé taukvielas un ella,
tomér tam nevajadzétu nonakt saskaré ar ziedem.
Zekes, kuram ir ar silikonu parklatas saturosas
lentes, nedrikst nonakt saskaré ar skidinatajiem,
ziedem, taukojosiem mazgasanas losjoniem un
kermena krémiem. Pretéja gadijuma saturosas
lentes funkcija var tikt neatgriezeniski bojata
(saturo3as lentes darbibu var ierobezot ari kaju
apmatojums un sausa ada). Uzglabajiet zekes
sausa vieta, kas aizsargata no saules un karstuma
iedarbibas, vélams originalaja iepakojuma.
Ludzu, mazgajiet, izgriezot uz

kreiso pusi un neizmantojot ve-

las mikstinataju!

Saudzéjo$s mazgasanas rezims
X Nebaliniet

Zavéjiet saudzigi

& Negludiniet

b

Netiriet kimiski

Materiala sastavs

Tiek izmantots poliamids (Polyamid),
elastans (Elastan) un dazos izstrada-
jumos — kokvilna (Baumwaolle). Lai
iegtitu konkrétu informaciju, ladzu,
skatiet auduma etiketi, kas piestipri-
nata jusu zekei.

1. Lai uzvilktu, lidz pédai izgrie-
ziet zeki uz kreiso pusi. Uzrotiet
pédas dalu pari kaju pirkstiem
un péc tam pari pacélumam.

2. Péc tam uzmanigi parvelciet
kajas dalu pari papédim. Pie
tam, lddzu, izvairieties no zekes
vilkanas uz augsu aiz apmales
vai saturo$as lentes.

3. Uzrotiet paréjo zeki vienada
augstuma, to parmerigi neno-
stiepjot. Visbeidzot sakartojiet
zeki uz kajas, Iidz taja nav kroku.



Padomi uzgérb3ana

Uzvelciet zekes, tiklidz no rita piecelaties, kamér
kajas vél nav pietiikusas. Ludzu, nevelciet kom-
presijas zeki uz augsu aiz apmales vai saturosas
lentes, bet gan uzrotiet ar rokam no apaksas uz
augsu. Lai atvieglotu uzvilksanu un pasargatu
adijumu, ieteicams uzvilkt majsaimniecibas gumi-
jas cimdus. Rotaslietas un gari nagi var sabojat
zeki. LUdzu, pievérsiet uzmanibu arf reqularai
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pédu kop$anai un nevainojamiem apaviem. Jauta-
jiet savam medicinas precu izplatitajam Ofa Grip
Tpasos cimdus un Ofa Fit Magnide — praktisko
paliglidzekli Ofa kompresijas zeku ar atvérto

un slégto purngalu uzvilksanai un novilksanai.
Ofa Fit Magnide ir izgatavots no ipasi slidiga
buraudekla materidla un lauj zeki viegli uzslidinat
pari pédai.

Indikacijas (skatiet ari Medicinis-
kas kompresij; pijas vadli-

Kontrindikacijas
Absolatas kontrindikacijas:

niju AWMF 037/005, 2018. gada

decembra redakcija)

—Venozo simptomu un dzives kvalita-
tes uzlabosana hronisku vénu slimibu
gadijuma

— Venozu tisku profilakse un arstésana

— Venozu adas izmainu profilakse
un arstésana

— Ekzéma un pigmentacija

— Adas liposkleroze un Atrophie
blanche

— Ulcus cruris venosum arstésana
un sapju mazinasana, ari recidivu
profilakse

— Arterialas un venozas Ulcus cruris
arstésana (skatiet kontrindikacijas!)

— Varikoze

— Sakotnéja faze péc varikozes
arstésanas

— Funkcionala venu mazspéja

— Venozas malformacijas

— Veénu tromboze

— Stavoklis péc trombozes

— Péctrombozes sindroms

— Trombozes profilakse pacientiem,
kas parvietojas

— Limfedéma

—Taska gratniecibas laika

— Tuska péc traumas/operacijas

— Cikliska idiopatiska tiiska

— Lipedéma, sakot no Il stadijas

— Nekustiguma izraisiti sastréguma
stavokli (artrogéna sastréguma
sindroms, ekstremitates parézes vai
daléjas parézes)

— Ar profesiju saistitas tiskas
(stavoss, sédoss darbs)

— Medikamentu izraisita tuska, ja nav
iespéjama to nomaina

— Aptaukosanas ar funkcionalu vénu
mazspéju

— lekaisigas kaju dermatozes

— Slikta disa, reibonis un stdzibas par
nosprostojumiem gratniecibas laika

— Stavoklis péc apdegumiem

— Rétu arstésana

— Progreséjosa periféras artérijas bloké-
josa slimiba (ja attiecas kads no siem
parametriem: ABPI < 0,5, spiediens
potites artérija < 60 mmHg, spie-
diens kaju pirkstos < 30 mmHg vai
TcPO2 < 20 mmHg pédas virspuse)

— Dekompenséta sirds mazspéja

— Septisks flebits

— Phlegmasia coerulea dolens

Véra nemamie riski (par terapiju

Garantija

Pareizi uzglabajot, medicinisko kompre-
sijas zeku uzglabasanas termin3 nepar-
sniedz 3 gadus. Turklat valkasanas
laiks, regulari lietojot un pareizi kopjot,
ir maksimali 6 ménesi. Péc 37 perioda
beigam uz izstradajumiem garantija
neattiecas.

Garantija parasti neattiecas uz boja-
jumiem, kas radusies normala nolie-
tojuma vai nepareizas lietosanas del.
Nepareiza lietoSana ietver ari turpmaku

lemj, izvértéjot ieg un

riskus)

— Sulojosas dermatozes

— Kompresijas zeku materialu nepa-
nesiba

— Smagi ekstremitates jutibas
traucgjumi

— Progresgjosa periféra neiropatija
(pieméram, cukura diabéts)

— Hronisks poliartrits

So kontrindikaciju neievéro3ana
padara par neeso3u jebkuru atbil-
dibas pienakumu.

i pi , ko nav
veicis raZotajs.

Izstradajums ir paredzéts viena
pacienta aprapei. Ja tas tiek nodots
izmanto3anai citam personam,
izbeidzas razotaja atbildiba par
izstradajumu.

Utilizacija

Péc izmantoanas laika beigam, ludzu,
utilizéjiet izstradajumu saskana ar vie-
tejiem noteikumiem.

/\ Riski un blaknes

Mediciniskas kompresijas zekes var
izraisit adas nekrozi un nospiest perifé-
ros nervus. Apdraudeétajas vietas ietei-
cams uzlikt polsteréjumu. Jutigas adas
gadijuma zem kompresijas zekém var
rasties nieze un adas problémas. Tade|
ieteicama atbilstosa adas kopsana.

Ja rodas talak noraditie simptomi,
ludzu, nekavéjoties novelciet zekes un
parrunajiet terapijas turpinasanu ar
arstu. Zila vai balta kaju pirkstu krasa,
izmainas jutiba un nejutigums, sapes,
kas pastiprinas, elpas trakums un svi-
3ana, akdti kustibu ierobeZojumi.

Saskana ar likuma noteiktam prasibam
pacientiem un lietotajiem ir pienakums
zinot raZotajam un atbildigajai valsts
iestadei (Vacija BfArM) par nopietniem
negadijumiem, kas notikusi saistiba ar
izstradajumu un kas ir vai varétu bt
izraisijusi butisku veselibas stavokla
pasliktinasanos vai navi.
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Lugupeetud kasutaja

Meil on hea meel, et olete valinud Ofa komp-
ressioonsukad, ja tdname teid meie usaldamise
eest. Leidke hetk, et see tooteteave hoolikalt labi
lugeda. Teie kompressioonravi optimaalse tohu-
suse tagamiseks!

Sihtotstarve

Kompressioonsukki kasutatakse nii kéte ja
jalgade fleboloogiliste ja limfoloogiliste haiguste
kui ka lipédeemi raviks. Vastavalt ndidustustele
kasutatakse erinevaid tooteid.

Meditsiiniliste kompressioonsukkade
t60pohimote

Vastava naidustuse ja kontrollitud rohu jaoks
kohandatud toodete abil kiireneb vere tagasivool,
paraneb koe mikrotsirkulatsioon ja suureneb
limfivool.

/N olulised juhised

Kandke meditsiinilisi kompressioonsukki ainult
parast arstiga konsulteerimist. Igapéevase
kandmise ja regulaarsete arstlike kontrollidega
tagate ravi edukuse. Sukad peavad lle andma
meditsiinikoolitusega spetsialistid. Teie edasimii-
ja annab teile ka ndu, kuidas kompressioonsukki
oigesti jalga panna. Kui teil tekib kandmisel age
jalavalu voi nahadrritus, poorduge kohe arsti
poole. Kinnitusribade piirkonna nahareaktsioone
saab valtida, kui kinnitusriba paeva jooksul mitu
korda pisut liigutada. Kui sukki tuleb kanda koos
teiste meditsiiniliste abivahenditega, siis konsul-
teerige palun raviarstiga. Testime oma tooteid
tervikliku kvaliteedi tagamise osana. Kui teil on
siiski kaebusi, pdorduge edasimiiiija poole. Arge
parandage kahjustusi ise, vaid viige sukk tagasi
edasimuiijale, kellelt selle ostsite. Kiudosakesed,
mis vdivad tekkida muude réivaste vastu hodrdu-
misest, ei halvenda suka kvaliteeti.

Jalgapanemise dpetus

Hooldusjuhised

Toode sobib kohe kasutamiseks. Soovitame enne
esmakordset kandmist pesta. Seejarel peske iga
péev kasitsi voi masina 6rna pesu programmiga.
Peske sukki eraldi ilma pesupehmendita érnatoi-
melise pesuvahendiga (nt Ofa Cleani spetsiaalne
pesuvahend) temperatuuril kuni 40 °C ja loputage
pohjalikult. Sukki voib kergelt tsentrifuugida, kui
arge vaanake neid valja. Kuivatage kompressioon-
sukki 6hu kées voi kuivatis 6rna programmiga,
kuid arge asetage neid kiittekehadele ega otsese
paikesevalguse katte. Arge sukki mitte kunagi
triikige. Sukkade tohususe sailitamiseks arge ka-
sutage keemilisi puhastusvahendeid, bensiini ega
pesupehmendeid. Need ained kahjustavad kootud
kangast. Kompressioonsukad ei ole iildiselt rasva
ja oli suhtes tundlikud, kuid need ei tohiks salvi-
dega kokku puutuda. Silikoonkattega kinnitusri-
badega sukad ei tohiks tldjuhul kokku puutuda
lahustite, salvide, niisutavate pesemisvedelike ja
kehakreemidega. Vastasel juhul vaib kinnitusri-
bade kleepumistugevus pisivalt halveneda (ka
jalakarvad ja kuiv nahk voivad kinnitusribade
toimivust halvendada). Hoidke sukki kuivas kohas
paikese ja kuumuse eest kaitstult ja voimaluse
korral originaalpakendis.

Palun peske pahempidi ja drge
kasutage pesupehmendit!

Orna pesu programm

Mitte valgendada
Kuivatada 6rnalt

Mitte triikida

Mitte keemiliselt puhastada

XY@ XE

Materjali koostis

Kasutatud on poltiamiidi (Polyamid),
elastaani (Elastan) ja mone toote
puhul puuvilla (Baumwolle). Konk-
reetse teabe leiate sukale Gmmeldud
tekstiilisildilt.

1. Jalgapanemiseks keerake sukk
kuni jalaosani seest valja. Libista-
ge jalaosa Ule varvaste ja seejarel

lile poiaselja. kinnitusservast.

2. Nilid tommake jalaosa ette-
vaatlikult tle kanna. Valtige suka
lilestdmbamist otsaservast vdi

3. Tommake (lejaénud sukk tht-
laselt ilma pingutamata Ulespoole.
Lopuks tdmmake sukk jalal laiali,
kuni see on kortsudeta.



Kandmise soovitused

Pange sukad jalga esimesena parast hommikul
arkamist, kui jalad on veel turseta. Arge
tommake kompressioonsukka otsaservast ega
kinnitusservast iilespoole, vaid libistage seda
katega tlespoole. Kootud kanga jalgapanemise
hélbustamiseks ja kaitsmiseks soovitame kanda
majapidamises kasutatavaid kummikindaid. Ehted
ja pikad kiitined véivad sukka kahjustada. Palun

eesti
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pddrake tahelepanu ka regulaarsele jalahooldu-
sele ja korralikele jalatsitele. Kiisige edasimuijalt
teavet Ofa Gripi spetsiaalsete kinnaste ja Ofa

Fit Magnide, Ofa avatud ja suletud varbaga
kompressioonsukkade praktilise jalgapanemise ja
jalast votmise abivahendi kohta. Ofa Fit Magnide
on valmistatud eriti libedast Iduendmaterjalist ja
voimaldab sukal holpsasti le jala libiseda.

Naidustused (vt ka juhendit

Vastunaidustused

Abe<ol | sid dq

Garantii

kompressioonsukkade

ditsiiniline komp!

AWMF 037/005, seisuga 12/18)

— Venoossete simptomite ja elukvali-
teedi paranemine krooniliste veeni-
haiguste korral

— Venoossete tursete ennetamine
ja ravi

— Venoossete nahamuutuste enneta-
mine ja ravi

— Ekseem ja pigmentatsioon

— Lipodermatoskleroos ja valge atroofia

— Venoossete jalahaavandite ravi ja
valuravi ning ka retsidiviseerumise
profiilaktika

— Arteriaalse ja venoosse jalahaavandi
ravi (vt vastundidustused)

— Kaugelearenenud perifeersete
arterite haigus (kui kehtib méni
jargmistest parameetritest: ABPI
< 0,5, pahkluu arteriaalne rohk
< 60 mmHg, varba rohk < 30 mmHg
v0i TcP02 < 20 mmHg poiaselg)

— Dekompenseerunud siidamepuu-
dulikkus

— Septiline flebiit

— Phlegmasia coerulea dolens

Ohud, mida tuleb jalgida

(raviotsus kasu/ohu hindamise

alusel)

— Mérjad dermatoosid

— Kompressioonsukkade materjali

— Jasemete rasked tundlikkushdired

— Varikoos talumatus
— Varikoosi ravi algfaas
— Funktsionaalne veenipuudulikk =[4

— Venoossed malformatsioonid

— Veenitromboos

— Tromboosijargne seisund

— Posttrombootiline siindroom

— Liikuvate patsientide tromboosi

wd perifeerne neuro-
paatia (nt diabetes mellitus)
— Krooniline poltartriit

korral

kalblikkusaeg on nduetekohase sdi-
litamise korral kuni 3 aastat. Sellele
lisandub kandmisaeg, mis on regu-
laarse kasutamise ja korraliku hoolda-
mise korral kuni 6 kuud. Pérast seda
perioodi toodete garantii ei kehti.
Defektidele, mille pohjus véib olla tava-
line kulumine v&i valesti kasutamine,
garantii pohimatteliselt ei kehti. Valesti
kasutamine hélmab ka toote hilisemaid
muudatusi, mida tootja ei ole teinud.
Toode on ette nahtud kasutamiseks
tihel patsiendil. Kui see antakse teistele
inimestele korduskasutamiseks, siis
tootja garantii ei kehti.

Korvaldamine
Kasutusaja loppedes utiliseerige toode
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

garantii ei kehti.

/N Ohud ja kérvaltoimed

Aruandlusndue

Tosistest juhtumitest, mis on tekkinud
seoses tootega ja mis on viinud voi
oleks vdinud péhjustada tervise olulise
hal vGi surma, on patsiendid

profiilaktika
— Limfodeem
— Rasedusaegsed tursed
— Post ilised
sed tursed

— Tsiiklilised idiopaatilised tursed

— Alates Il astme lipddeem

— Immobiliseerituse tagajarjel tekkinud
staasi seisundid (artrogeense staasi
siindroom, parees ja jaseme 0sa-
line parees)

— Elukutsest tingitud tursed (seisvad,
istuvad tood)

— Ravimitest pohjustatud tursed, kui
ravivahetus pole voimalik

voivad pohjustada naha nekroosi ja
survekahjustusi perifeersetele narvi-
dele. Soovitatav on ohustatud piirkon-
dade polsterdamine. Tundliku nahaga
voib kompressioonsukkade all tekkida
stigelus ja nahaprobleemid. SeetGttu
on soovitatav adekvaatne nahahooldus.

Jargmiste siimptomite ilmnemisel
eemaldage sukad viivitamatult ja
arutage arstiga ravi jatkamise Gle: var-

siniseks vGi valgeks,
ebatavalised aistingud ja tuimus, suure-
nev valu, 6hupuudus ja higistamine,

— Funktsionaalse veeni ikkusega  vaste
rasvumine

— Jalgade poletikulised dermatoosid

— liveldus, p lus ja kongestii olulised liik

probleemid raseduse ajal
— Poletusjargne seisund
— Armide ravi

ja kasutajad maaruste kohaselt kohus-
tatud teavitama viivitamatult tootjat
ja vastutavat riiklikku asutust (Saksa-
maal BfArM).



memory"men

Gerb. naudotojau,

dziaugiames, kad pasirinkote ,Ofa" kompresi-
nes kojines, ir dékojame uz pasitikéjima mumis.
Skirkite Siek tiek laiko ir atidziai perskaitykite Sig
gaminio informacija. Optimaliam kompresinés
terapijos veiksmingumui!

Paskirtis

Kompresinés kojinés naudojamos flebologinéms
ir limfologinéms rankuy ir kojy ligoms, taip pat
lipedemai gydyti. Priklausomai nuo indikacijos,
naudojami skirtingi gaminiai.

Medicininiy kompresiniy kojiniy veikimo
principas

Naudojant gaminius, pritaikytus atitinkamai
indikacijai ir kontroliuojamam slégiui, pagreitéja
kraujotaka, pageréja audiniy mikrocirkuliacija ir
padidéja limfos tekéjimas.

A Svarbios pastabos

Medicinines kompresines kojines dévekite tik
pasitare su gydytoju. Kasdien dévédami Sias
kojines ir reguliariai tikrindamiesi sveikata
uztikrinsite gydymo sékme! Kaip déveti kojines,
turi parodyti kvalifikuoti specialistai. Jusy speci-
alistas taip pat patars, kaip tinkamai uzsimauti
kompresines kojines. Jei mavédami jauciate imy
kojy skausma ar odos sudirginima, nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Odos reakcijos lipniy juosty
srityje galima iSvengti, kelis kartus per diena Siek
tiek pajudinant lipnia juostele. Su Jus gydanciu
gydytoju pasitarkite, ar reikia mavéti kojines

naudojant kitas pagalbines medicinos priemones.

Mes ishandome savo gaminius dél visapusisko
kokybeés uztikrinimo. Jei vis tiek turite kokiy nors
nusiskundimy, kreipkités j platintoja. Netaisykite
pazeidimy patys, bet grazinkite atsargas parda-
véjui, is kurio jsigijote. Pluosto mazgeliai, kurie
gali susiformuoti dél trinties su kitais drabuziais,
nesumazina kojiniy kokybes.

Kojiniy apsimovimo nurodymai

Priezidiros instrukcijos

Preparatas tinkamas naudoti nedelsiant.
Rekomenduojame isskalbti pries dévint pirma
karta. Paskui kiekviena dieng skalbkite rankomis
arba skalbykléje nustate Svelnaus skalbimo cikla.
Kojines skalbkite atskirai Svelniu plovikliu be
minkstiklio (pvz., specialiu plovikliu ,Ofa Clean”)
ne didesnéje kaip 40 °C temperatiroje ir gerai
iSskalaukite. Kojines galima Svelniai susukti,
taciau nerekomenduojama jy grezti. Kompresines
kojines sausinkite oru naudodami svelny dzio-
vinimo cikla, taciau nedékite jy ant sildytuvo ir
nedziovinkite tiesioginiuose saulés spinduliuose.
Kojiniy niekada nelyginkite. Norédami islaikyti
kojiniy efektyvuma, nenaudokite cheminiy valymo
priemoniy, benzino ar minkstikliy. Sios medZiagos
kenkia megztam audiniui. Kompresinés kojinés
dazniausiai atsparios riebalams ir alyvai, taciau
neturéty liestis su tepalais. Kojinés su silikonu
padengtomis lipniomis juostomis neturéty liestis
su tirpikliais, tepalais, drékinamaisiais prausimosi
losjonais ir kiino kremais.

Priesingu atveju lipniy juosty sukibimo stiprumas
gali visam laikui pablogeéti (kojy plaukai ir sausa
oda taip pat gali trukdyti lipnioms juostoms
tinkamai prisiklijuoti). Laikykite kojines sausas ir
apsaugotas nuo saulés bei karscio, jei jmanoma,
originalioje pakuotéje.

Skalbkite iSvirks¢ias ir nenaudo-
kite minkstiklio!

Svelnus skalbimo ciklas
Nebalinkite balikliu
Svelniai nusausinkite
Negalima lyginti
Nevalykite sausai

M@ XE

Medziagy sudétis

Naudojamas poliamidas (Polyamid),
elastanas (Elastan) ir kai kuriems
gaminiams medvilné (Baumwolle).
Konkrecios informacijos ieskokite
tekstilés etiketéje, prisiitoje prie
jasy kojiniy.

1. Norédami apsimauti, vynio-
kite kojine i3 vidaus ant kojos.
Maukite pédos dalj per pirstus, o

po to — per keltj. krasto.

2. Dabar atsargiai traukite koji-
ne virs kulno. Stenkités netraukti
uz kojinés galo arba uz lipniojo

3. Tolygiai traukite likusia koji-
nés dalj, nepertempkite. Galiau-
siai kojing islyginkite ant kojos
taip, kad nebdty rauksliy.



Patarimai, kaip apsimauti kojines
Apsimaukite kojines, vos tik atsikéle ryte, jei kojos
nepatinusios. Netraukite kompresiniy kojiniy uz
krasto ar lipniojo krasto, o stumkite rankomis i3
apacios j virsy. Kad buty lengviau apsimauti ir
apsaugoti megzta medziaga, rekomenduojama
maveéti buitines gumines pirtines. Nesimaukite
kojiniy budami su papuo3alais ir ilgais nagais.
Taip pat atkreipkite démesj ir uztikrinkite regu-

lietuviy 30131

liarig kojy prieZidrg ir dévékite tinkama avalyne.
Pasiteiraukite savo medicinos atstovo apie ,Ofa
Grip” specialias pirstines ir , Ofa Fit Magnide”
— tai praktiskas apsimovimo ir nusimovimo
pagalbinis jtaisas ,Ofa" kompresinéms kojinéms
atvirais ir uzdarais galais. , Ofa Fit Magnide” yra
pagamintas i$ ypac slidZios drobés medziagos

ir leidzia kojines lengvai apsimauti per péda.

Indikacijos (taip pat zr. Medicinos

kompresinés terapijos AWMF

037/005 gaires, nuo 12/18)

—Veny ligy simptomy ir gyvenimo
kokybés gerinimas sergant létinémis
veny ligomis

— Veny edemos profilaktika ir gydymas

—Veny odos pokyciy prevencija
ir gydymas

— Egzema ir pigmentacija

— Dermatoliposklerozé ir baltoji atrofija

— Kojy veny opy gydymas ir skausmo
mazinimas, jskaitant atkrycio
prevencija

— Kojy arterijy ir veny opy gydymas
(2r. kontraindikacijas!)

— Varikozé

— Pradiné fazé po veny varikozés
gydymo

— Funkcinis veny nepakankamumas

— Veniné malformacija

—Veny trombozé

— Buklé po trombozés

— Posttrombozinis sindromas

— Trombozés profilaktika judantiems
pacientams

— Limfedema

— Edema néstumo metu

— Potrauminé / pooperaciné edema

— Cikliné idiopatiné edema

— Lipedema nuo Il stadijos

— Stazés buklés dél nejudrumo (artro-
genines stazés sindromas, parezé
ir daliné galaniy parezé)

— Profesiné edema (stovimasis, sédi-
masis darbas)

— Vaisty sukelta edema, jei negalimi
pokyciai

— Nutukimas su funkciniu veny nepa-
kankamumu

— Uzdegimine kojy dermatoze

— Pykinimas, galvos svaigimas ir viduriy
uzkietéjimas néstumo metu

— Biklé po nudegimy

— Randy gydymas

Kontraindikacijos

Absoliucios kontraindikacijos:

— Progresavusi periferiniy arterijy liga
(jei tinka bet kuris i3 $iy parametry:
ABPI <0,5, slégis ciurnos arterijoje
<60 mmHg, pirStams tenkantis slégis
<30 mmHg arba TcPO2 <20 mmHg
pédos uzpakalinéje dalyje)

— Dekompensuotas 3irdies nepakan-
kamumas

— Septinis flebitas

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizika, j kuria reikia atsizvelgti

(sprendimas gydyti, pagristas nau-

dos ir rizikos vertinimu)

— Slapiasis dermatitas

— Kompresiniy kojiniy medziagy nesu-
derinamumas

— Sunkds sensoriniai galdniy sutrikimai

— Progresavusi periferiné neuropatija
(pvz., cukrinis diabetas)

— Leétinis poliartritas

Garantija

Tinkamai laikomy medicininiy kompre-
siniy kojiniy tinkamumo laikas yra iki
3 mety. O dévejimo laikas, reguliariai
naudojant ir tinkamai prizidrint, yra iki
6 ménesiy. Pasibaigus Siam laikotar-
piui, gaminiams garantija netaikoma.
Defektams, atsiradusiems dél jprasto
nusidévéjimo ar netinkamo naudo-
jimo, garantija paprastai netaikoma.
Netinkamas naudojimas taip pat apima
vélesnj gaminio modifikavima, kurio
neatliko gamintojas.

Gaminys skirtas vienam pacientui. Jei
jis perduodamas kitiems asmenims
naudoti pakartotinai, gamintojo garan-
tija gaminiui nebetaikoma.

Salinimas
Pasibaigus naudojimo laikui, iSmeskite
gamin;j laikydamiesi vietiniy taisykliy.

siy iy

nebus taikoma ij ikalavit teikti kai
Remiantis teisiniais reglamentais,
pacientai ir naudotojai yra jpareigoti

/N Rizika ir $alutiniai poveikiai
Medicininés kompresinés kojinés gali
sukelti odos nekroze ir pazeisti perife-
rinius nervus, todél rekomenduojama
paminkstinti pazeidziamas vietas.
Mavint kompresines kojines, jautriai
odai gali buti sukeltas niezéjimas ir
odos problemy. Todél rekomenduojama

Pasireiskus toliau nurodytiems simpto-
mams, nedelsdami nusimaukite kojines
ir aptarkite gydymo tesima su gydytoju:
paméle ar pabale kojy pirstai, nema-
londs pojuciai

ir tirpimas, didéjantis skausmas, dusulys
ir prakaitavimas, dms ribotas
judrumas.

pranesti gamintojui ir atsakingai
nacionalinei institucijai apie rimtus su
gaminiu susijusius incidentus, kurie
sukelé arba galéjo labai pabloginti
sveikatos bikle ar lemti mirtj
(Vokietijoje BfArM).
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Dragi uporabnik/-ca,

veseli smo, da ste izbrali kompresijske nogavice
Ofa, in se vam zahvaljujemo za vase zaupanje.
Vzemite si trenutek in natancno preberite te infor-
macije o izdelku. Tako boste zagotovili optimalno
ucinkovitost svoje kompresijske terapije!

Namenska uporaba

Kompresijske nogavice se uporabljajo za
zdravljenje fleboloskih in limfoloskih bolezni rok
in nog ter pri lipedemih. Glede na diagnozo se
uporabljajo razlicni izdelki.

Princip u¢inkovanja medicinskih
kompresijskih nogavic

Z izdelki, ki so prilagojeni ustreznim simptomom
in zagotavljajo ustrezno kompresijo, se pospesi
vracanje krvi, izboljsa mikrocirkulacija v tkivu in
pospesi limfna cirkulacija.

A Pomembni napotki

Medicinske kompresijske nogavice nosite le po
posvetovanju z zdravnikom. Vsakdanje nosenje
nogavic in redni pregledi pri zdravniku bodo
zagotovili uspesno zdravljenje. Nogavice morajo
predati medicinsko usposobljeni strokovnjak. Ta
vam bo tudi ponudil nasvete glede ustreznega
oblacenja nogavic. Ce med noenjem nogavic
obcutite akutno bolecino v nogah ali drazenje
koze, se nemudoma posvetujte z zdravnikom.
Kozne reakcije na obmocju oprijemalnih

trakov lahko preprecite tako, da veckrat dnevno
spremenite poloZaj traka. Ce boste nogavice
nosili skupaj z drugim medicinskim pripomockom,
se 0 tem posvetujte s svojim zdravnikom. Vse
svoje izdelke preizkusamo v okviru celovitega
zagotavljanja kakovosti. Ce kljub temu niste
zadovoljni z izdelkom, se obrnite na svojega
prodajalca. Poskodb ne popravljajte sami, ampak
nogavice vrnite prodajalcu, pri katerem ste jih
kupili. Vozlicki iz vlaken, do katerih lahko pride
zaradi trenja z drugimi kosi oblacil, ne vplivajo na
kakovost nogavic.

Navodila za oblacenje

Navodila za nego izdelka

Izdelek je primeren za takoj$njo uporabo.
Priporocamo, da ga pred prvo uporabo operete.
Nato jih vsak dan umivajte ro¢no ali s programom
za obcutljivo perilo. Nogavice operite loceno

z detergentom za obcCutljivejse tkanine brez
mehcalca (npr. posebni detergent Ofa Clean)

pri najve¢ 40 °C in jih dobro sperite. Nogavice
lahko daste v stroj na nezno centrifugo, vendar
jih ne ozemajte. Kompresijske nogavice susite na
zraku ali v susilcu s programom za obcutljivejse
tkanine. Nogavic ne smete susiti na grelnih
napravah ali neposredni soncni svetlobi. Nogavic
nikoli ne likajte. Da bi ohranili u¢inkovitost svojih
nogavic, ne uporabljajte kemi¢nih Cistil, bencina
ali mehcalcev. Te snovi lahko poskodujejo pleteno
tkanino. Kompresijske nogavice so pretezno neob-
Cutljive na mascobe in olja, vendar ne smejo priti
v stik z mazili. Nogavice z oprijemalnimi trakovi

s prevleko iz silikona praviloma ne smejo priti v
stik s topili, mazili, navlazenimi losjoni in kremami
za telo.

Ti lahko imajo trajni vpliv na oprijemalne lastnosti
trakov (tudi dlake na nogah in suha koza lahko
negativno vplivajo na ustrezno delovanje trakov).
Nogavice hranite na suhem mestu, ki je zas¢iten
pred soncno svetlobo in vrocino in, e je le
mogoce, v originalni embalazi.

Vedno perite obrnjeno navzven
in ne uporabljajte mehcalca!

Program za obcutljive tkanine

X Beljenje ni dovoljeno

Susenje v bobnastem susilniku
pri nizji temperaturi

& Likanje ni dovoljeno

X{ Kemitno cis¢enje prepovedano

Sestava materiala

Uporabljata se poliamid (Polyamid)
in elastan (Elastan), za nekatere
izdelke tudi bombaz (Baumwolle).
Podrobne informacije najdete na
oznaki za vzdrzevanje tekstila, ki je
viita v nogavico.

1. Za oblacenje ga narobe
obrnjenega priblizajte stopalu.
Poveznite stopalni del ¢ez prste
in nato Cez nart.

za rob.

2. Zdaj previdno povlecite nozni
del ¢ez peto. Nogavice ne vlecite

3. Preostanek nogavice nato
enakomerno povlecite navzgor,
ne da bi jo prevec raztegnili.
Na koncu razvlecite nogavico
na ustreznih mestih, dokler ne
odstranite vseh gub.



Nasveti za oblacenje

Oblecite nogavice takoj zjutraj po vstajanju, ko
vase noge $e niso zacele zatekati. Kompresijskih
nogavic ne vlecite za rob, temvec ga z rokami
potiskajte od spodaj navzgor. Za lazje oblacenje
in zascito pletenine priporocamo, da pri tem
nosite gospodinjske gumijaste rokavice. Nakit in
dolgi nohti lahko poskodujejo nogavico. Bodite

slovenski
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obutev. Vprasajte svojega prodajalca medicinskih
izdelkov o posebnih rokavicah Ofa Grip in Ofa Fit
Magnide, prakti¢nem pripomocku za oblacenje in
odstranjevanje kompresijskih nogavic z odprtimi

in zaprtimi konicami prstov znamke Ofa. Pripomo-
¢ek Ofa Fit Magnide je izdelan iz izjemno gladke

jadrovine in omogoca enostavno drsenje nogavic

pozorni tudi na redno nego nog in pravilno ¢ez nogo.
Simptomi (glejte tudi smernice za  Kontraindikacije Garancija
medicinsko kompresijsko terapijo  Absol [ indikacije: Rok uporabnosti medicinskih kompre-

AWMF 037/005, stanje 12/18)

— Izbolj3anje venskih simptomov in
kakovosti Zivljenja pri kroni¢nih ven-
skih boleznih

— Preprecevanje in zdravljenje ven-
skega edema

— Preprecevanje in zdravljenje venskih
koznih sprememb

— Ekcem in pigmentacija

— Dermatoliposkleroza in bela atrofija

— Terapija in zmanjanje bolecin pri
venskih razjedah na nogah, vkljuéno
s preprecevanjem ponovitve

— Terapija arterijskih in venskih razjed
na nogah (glejte kontraindikacije!)

— Varikoza

— Zacetna faza po terapiji varikoze

— Funkcionalna venska insuficienca

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje po trombozi

— Posttromboticni sindrom

— Profilaksa tromboze pri mobilnih
bolnikih

— Limfedemi

— Edemi v nosecnosti

— Posttravmatski/pooperativni edem

— Cikli¢ni idiopatski edem

— Lipoedemi od stopnje Il

— Zastajanje tekocine zaradi nepokre-
tnosti (artrogeni zastojni sindrom,
pareza in delna pareza okoncin)

— Edem, povezan z delom (zaradi sta-
nja ali sedenja)

— Edem, povezan z zdravili, ¢e zame-
njava ni mozna

— Debelost s funkcionalno vensko
insuficienco

—Vnetna dermatoza nog

—Tezave s slabostjo, omotico in zastoji
krvi med nosecnostjo

— Stanje po opeklinah

— Zdravljenje brazgotin

— Napredna bolezen perifernih arterij
(Ce velja kateri od teh parame-
trov: ABPI < 0,5, pritisk v arteriji
gleznja < 60mmHg, pritisk v prstih
na nogah < 30 mmHg alir TcP02
< 20 mmHg nart)

— Dekompenzirano sréno popuscanje

— Septicni flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Tveganja, ki jih je treba upo-

Stevati

(Odlotitev o terapiji je treba spre-

jeti ob upo3tevanju razmerja med

koristjo/tveganiji)

— Dermatoze z izcedki

— Intoleranca na kompresijske mate-
riale nogavic

— Hude motnje obcutenja okoncin

— Napredna periferna nevropatija (npr.
Diabetes mellitus)

— Kronicni poliartritis

Pri 3 ju k indikacij

sijskih nogavic je ob pravilnem shra-
njevanju omejen na 3 leta. K temu se
doda cas nosenja, ki je ob redni upo-
rabi in pravilni negi najve¢ 6 mesecev.
Ko potece to obdobje, za izdelke ni ve¢
mogoce uveljavljati garancije.
Garancija ne krije napak, ki nastanejo
zaradi obicajne obrabe ali neustrezne
uporabe. Kot neustrezna uporaba

se upostevajo tudi vse naknadne
spremembe izdelka, ki jih ni izvedel
proizvajalec.

lzdelek je namenjen oskrbi enega
samega bolnika. Ce se izdelek preda
drugi osebi za ponovno uporabo,
garancija proizvajalca preneha veljati

Odstranjevanje
Po koncu Zivljenjske dobe izdelek zavr-
zite v skladu s krajevnimi predpisi.

p |
ne jam¢imo za posledice.

Obveznost prijave
Zaradi zakonskih predpisov morajo
bolniki in bniki proizvajalca in

ATveganja in nezeleni ucinki
Medicinske kompresijske nogavice
lahko povzrocijo nekrozo koze in
poskodbe zaradi pritiska na periferne
Zivee. Priporo¢amo, da ogrozena obmo-
¢ja dodatno oblazinite. Pri obcutljivi
kozi lahko kompresijske nogavice
povzrocijo srbenje in tezave s kozo. Za
preprecevanje teh tezav priporocamo
ustrezno nego koze.

Pri naslednjih simptomih takoj odstra-
nite nogavice in se o nadaljevanju
zdravljenja pogovorite z zdravnikom:
modra ali bela barva prstov na nogah,
neobicajni obutki in odrevenelost,
naraicajoca bolecina, tezko dihanje in
znojenje, akutne omejitve gibanja.

pristojne nacionalne organe (v Nemdiji
BfArM) nemudoma obvestiti o vseh
resnih incidentih, ki so se zgodili v
povezavi z izdelkom in so znatno
poslabsanie njihovega zdravia ali smrt
povzrocili ali bi ga lahko.
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Tisztelt Vasarlonk!

Orémmel télt el benniinket, hogy az Ofa
kompresszios harisnya mellett dontott, koszonjiik
a belénk vetett bizalmat. Kérjiik, szanjon ra
néhany percet, és olvassa el figyelmesen a ter-
mékismetetdt. A kompresszids terapia optimalis
hatékonysaganak érdekében!

Alkalmazas

A kompresszios harisnyat a kar és a labak
flebologiai és limfologiai megbetegedésének
kezelésére, valamint a lipodéma terdpidja soran
alkalmazzak. Javallattol fiiggden kiilonb6zd
termékek alkalmazandok.

A kompresszios harisnya gyogyaszati
mechanizmusa

A mindenkori javallat szerint meghatérozott
termékek és a szabalyozott nyomas felgyorsitja a
véraramlast, a szovetekben javul a mikrocirkula-
cio, fokozodik a nyirokkeringés.

& Fontos tudnivalék

Kompresszios harisnyat csak kezelGorvosa
javaslatara viseljen. Kezelésének sikerét a
harisnya mindennapos viselete és a rendszeres
orvosi feliigyelet biztositja! A harisnya
kiadasahoz egészségtigyi szakemberre van
szlikség. A szakkereskedd a harisnya megfelel6
felhtizasaval kapcsolatban is tanacsokkal latja el
Ont. Haladéktalanul keresse fel kezel8orvosat,
ha hasznalat kozben heveny labfajdalom vagy
borirritacio 1ép fel. A tapaddszalag kornyékén
megeldzhetd a bérreakcio, ha a tapaddszalagot
napkozben tobbszor athelyezi. Ha a harisnyat
mas orvosi segédeszkozokkel egyitt viselné,
kérjik, konzultaljon errgl a kezel6orvosaval. At-
fogd mindségbiztositasi ellenérzésnek vetjik ala
termékeinket. Ha ennek ellenére is panasza van,
kérjuk, forduljon szakkeresked6jéhez. Ameny-
nyiben a termék sériilt, ne probalja megjavitani,
vigye vissza a harisnyat abba a szakkereskedésbe,
ahol vasarolta. A mas ruhadarabokhoz valé surlo-
das miatt kialakulo rostcsomok nem befolyasoljak
a harisnya mindségét.

Kezelési utmutato

A termék hasznélatra kész &llapotban talalhato.
Javasoljuk, hogy elsd hasznalat eltt mossa ki a
terméket. Mossa ezutan naponta kézzel vagy mo-
s6gépben, kiméld programon. Mossa a harisnyat
kilon, finom mososzerrel, oblitdszer nélkil (pl.
Ofa Clean specialis mososzerrel) legfeljebb 40 °C-
on és dblitse ki alaposan. A harisnya alacsony
fokozaton centrifugazhato, azonban kérjiik, ne
csavarja ki. Hagyja megszaradni a levegon vagy
tegye a szaritdgépbe kimélé programon, de ne
helyezze kézvetlenill a fiitGtestre és ne tegye

ki kozvetlen napfénynek. Soha ne vasalja ki a
harisnyat. A harisnya hatékonysaganak meg-
Grzése érdekében kérjiik, ne hasznaljon kémiai
vegyszereket, benzint vagy 6blitoszert. Ezek az
anyagok roncsoljak a szovetet. A kompresszios
harisnyak nagymértékben ellenéllok a zsirokkal
és olajokkal szemben, azonban a kenécsoket
kertilni kell. A szilikonnal ellatott tapaddszalaggal
rendelkez6 harisnyak alapvetéen nem érintkez-
hetnek oldészerrel, kendecsel, zsirpotlo hatasu
mosakodokrémmel és testapoldval.

Ellenkez6 esetben a tapadodszalagok tapadoké-
pessége tartosan karosodhat (a labszorzet és a
bér szarazsaga is korlatozhatja a tapaddszalagok
hatékonysagat). A harisnyat szaraz, napsiitéstol és
ho6tdl védett helyen tarolja, lehetéleg az eredeti
csomagolasaban.

Kérjiik, kiforditva mossa és ne
hasznaljon 6blitot!

Kimélé mosas

A Ne hasznaljon fehéritot
Kiméletesen szaritsa
X Nevasalja

X{ Ne tisztitsa vegyi Gton
Anyagosszetétel

Poliamid (Polyamid), elasztan
(Elastan) és néhany termék esetében
pamut (Baumwolle) keriilt felhaszna-
lasra. A konkrét adatokat az On ha-
risnyajaba varrt textilcimkeén talélja.

Utmutaté a felhizéashoz, zart labujjrész

1. A harisnyat a labra torténd
felhtizashoz forditsa ki. Cstsz-
tassa a labfejrészt a labujjaira és
a labfejére.

2. Majd 6vatosan huzza fel a
ldbszarrészt a sarka folé. Ne a
szélénél vagy a tapadacsiknal
fogva huzza fel a harisnyat.

3. Egyenletesen hizza fel a ha-
risnya tobbi részét anélkil, hogy
tulfeszitené. Végil egyengesse el
a harisnyat a labszaron, amig az
ki nem simul.



Viselési tanacsok

A harisnyat mindig kora reggel felkelés utan
vegye fel addig, amig a laba még nem duzzadt.
Kérjuk, a kompresszios harisnyat ne a szélénél
vagy a tapaddcsiknal fogva hiizza fel, hanem
csUsztassa rajta a kezét alulrdl felfelé. A felhtzas
megkonnyitése és a szovet kimélése miatt javasol-
juk, hogy hasznéljon haztartasi gumikeszty(it.

Az ékszerek és a hosszu kormok kart tehetnek a
harisnyaban. Kérjiik, mindig tigyeljen a rendszeres
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labapolasra és arra, hogy hibatlan labbelit visel-
jen. Az Ofa Grip specialis keszty(irdl és az Ofa Fit
Magnide-rol, az Ofa nyitott és zart labujjrésszel
rendelkezd kompresszios harisnya praktikus fel-
és lehlzast segitd segédeszkozérdl érdeklddjon

a gyogyaszati szakkeresked6nél. Az Ofa Fit
Magnide kiilondsen csliszos vaszon anyagbdl
készlil, és lehetdvé teszi, hogy a harisnya kdnnyen
felcstsszon a labara.

Javallatok (lasd még az
AWMF 037/005 orvosi komp

Ellenjavallatok
Abszolut ell

Garancia

szios terapia iranymutatasait,

2018/12-i allapot)

— Vénas tiinetek kezelése és az életmi-
ndség javitasa kronikus megbetege-
dések esetén

— Vénas 6déma megel6zése és kezelése

— Vénés bérelvaltozasok megel6zése
és kezelése

betegség (ha ezen

labujjnyomas < 30

része)
— Dekompenzalt szi

— El6rehaladott periférias artérids

egyike alkalmazhato: ABPI < 0,5,
boka artérias nyomas < 60 mmHg,

TcPO2 < 20 mmHg labfej hatso

Megfeleld tarolds esetén a gydgyaszati
kompresszios harisnyak eltarthatosaga
3 év. Ehhez adddik hozza a viselési idd,
amely rendszeres hasznalat és rendel-
tetésszer(i gondozas mellett legfeljebb
6 honap. Ezen idszak letelte utan a
termékre nem vonatkozik garancia.
A normal elhasznélédasra vagy nem
del nalatra vissza-

paraméterek

mmHg vagy

rii h

— Ekcéma és pigmentacio

— Lipodermatoszklerozis és atrophie
blanche

— Ulcus cruris venosum és relapszus
kezelése és fajdalomenyhitése

— Artérias és vénas labszarfekélyek
kezelése (lasd ellenjavallatok!)

— Szeptikus phlebitis

kell venni

— Phlegmasia coerulea dolens
Kockazatok, amiket figyelembe

(Déntés a terapiardl a haszon/
kockazat mérlegelésével)

— Szivargo dermatozisok

— A kompresszios harisnya anyagaval

farh
efér

vezethet6 hibak alapvetden kizarjak

a garanciat. A nem rendeltetésszer(i
hasznalat magaban foglalja a termék
utélagos atalakitasat is, amelyet nem a
gyarto hajtott végre.

A termék egyetlen beteg kezelésére
késziilt. A gyarto termékfeleldsségét
kizérja, ha masoknak tovabbadjak azt

— Visszér
— Kezdeti szakasz a visszeres tera- kapcsolatos 6
pia utdn — A végtagok silyos

rendell

~ Funkciondlis véns
— Vénas rendellenességek

— Vénas trombozis

— Tromboézis utan

— Poszttrombotikus szindréma
— Trombozis profilaxis jarob

— Limfédéma

— Odéma terhesség alatt

— Poszttraumés/m(itét utani 6déma
— Ciklikus idiopatias 6déma

Azell

vallalunk.

— El6rehaladott periférias neuropétia
(pl. Diabetes mellitus)
— Kranikus polyarthritis

nalas céljabol.
érzékenységi

Artalmatlanitas

Kérjiik, a helyi elGirasok szerint
gondoskodjon a termék hasznos
élettartamanak lejartakor annak artal-

be nem tarta- matlanitasarol.

sabol eredden felelésséget nem

Bejelentési kotelezettség
A torvenyi rendelkezések értelmében a

— Lipédéma II. stadiumtol N\ Kockézatok és

—Torlodas kovetkeztében kialakult
mozgésképtelenség (arthrogén torld-
dasi szindréma, parézis és a végtag
részleges parézise)

— Munkavégzés miatt kialakult 6déma
(allo, il6 munkék)

— Gy6gyszer-indukalt 6déma, ha valtas
nem lehetséges

— Elhizas funkcionalis vénas elégte- bérapolast javaslunk

Az orvosi kompresszi
bérelhaldst és a periférias idegek
nyomaskarosodasat okozhatjak.
Javasolt a veszélyeztetett teriiletek
kiparnazasa. Erzékeny bér esetén
a kompresszios harisnya alatt
eléfordulhat viszketés és egyéb
bérprobléma. Ezért megfeleld

mellékhatasok
05 harisnyak

betegek és a felhasznalok kotelesek a
termékkel kapcsolatban fellépd olyan
stlyos esetekrdl a gyartot és az illeté-
kes nemzeti hatosagot (Németorszag-
ban BfArM) haladéktalanul értesiteni,
amelyek az egészségi allapot jelentds
romlasahoz vagy halalhoz vezetnek,
vezettek vagy vezethettek volna.

lenséggel
— A labak gyulladasos dermatézisa
—Terhesség alatti hanyinger, szédiilés
és torlodasi panaszok
— Egési sériilések utén
— Hegkezelés

Ha az alabbi tiineteket észleli, azonnal
vegye le a harisnyat és konzultaljon

kezelGorvosaval a terapia folytatasarol:
a labujjak kék vagy fehér elszinezédése,
szokatlan érzés és zsibbadas, fokozodo
fajdalom, légszomij és verejtékezés,
akut mozgasi nehézség.
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Apazu nompe6umeau,

pagBawme ce, ue uzbpaxme komnpecuBHume
yopanu om pupma Ofa u Bu 6aazogapum 3a
oka3aHomo goBepue. Moaum Bu ga omgeaume
manko Bpeme u ga npoyememe BHuMamenHo
ma3u uHpopmayus 3a npogykma. 3a onmumanHa
epekmuBHocm Ha Bawama komnpecuBHa
mepanus!

MpegHa3zHaueHue

KomnpecuBHume yopanu ce u3noa3Bam 3a
mepanusi Ha aebumu u 3a60AsBaHus Ha AUM-
Hama cucmema Ha poueme u kpakama u npu
Aunoegemu. B 3aBucumocm om noka3aHusima ce
u3znoa3Bam pazauuHu npogykmu

MpuHyun Ha gelicmBue Ha MeguyuHckume
komnpecuBHu Yopanu

Ype3 cvenacyBaHu cbc coomBemromo nokazaHue
npogykmu u koHmpoaupan Hamuck ce yckopsiBa
BpbwarHemo Ha kpbBma, nogobpsiBa ce Mu-
kpouupkyrauusima 8 mokarume u ce yckopsBa
AuMpomokom.

A BakHu ykazaHus

Hoceme meguuutcku komnpecuBHu Yopanu

camo caeg koHcyamauust ¢ Bawust aekap. Ype3
exegHeBHoMO HoceHe U pegoBHume MeguuuHcku
npeznegu Bue ocuzypsiBame ycnexa Ha Bawemo
AeveHue! Yopanume mpsi6Ba ga ce npegocmaBsm
om MeguuuHcku 0byyeH kBaauduyupaH nepcoHan.
Bawusim cneyuaau3upaH mvpzoBey cowio wie Bu
koHcyamupa kak ga o6yBame npaBuaro Bawume
komnpecuBHu Yopanu. Ako npu HoceHemo ce nos-
Bsm ocmpu 6onaku B kpakama uau koxkHu pa3gpas-
HeHusl, He3abaBHo nombpceme Aekap. Koxkrume
peakuyuu B 30Hama Ha npugbpkawume AeHmu
Mo2am ga ce npegomBpamsm upe3 Hekoakokpam-
Ho Aeko npemecmBaHe Ha npugbpkawama AeHma
8 pamkume Ha geHsi. Ako Yopanume ce Hocsim

8 kombuHayus ¢ gpyau MeguuuHcku NOMOWHU
cpegcmBa, obcogeme moBa c aekyBaujust ekap.
Hue mecmBame Hawume npogykmu 8 pamkume
Ha obwupHo ocuzypsiBare Ha kavecmBomo. Ako
Bonpeku moBa umame onaakBaHusi, ce o6bpHeMe
kbm Bawus cneuuanusupar mopzoBeu. He nonpa-
Bstime noBpegume camu, a BbpHeme Yopanume
Ha cneuuaAusupaHus mopzoBeu, om kozomo cme
2u 3akynuau. Tonvemama, koumo ce o6pazyBam
nopagu mpuexemo B gpyau gpexu, He HamaasiBam
kayecmBomo Ha Yopanume.

YnomBaHe 3a o6yBaHe

YkazaHus 3a noggpukka

Mpogykmbm e nogxogsiw, 3a He3abaBHa
ynompeb6a. MpenopbyBame ga 20 uznepeme
npegu nepBama ynompe6a. Creg moBa nepeme
exkegHeBHO Ha pbka uAU Ha Wagswa npozpama 3a
npate B nepants. Mepeme Yopanume omgeAHo
cnpenapam 3a ¢uHo npaHe 6e3 omekomumen
(Hanpumep cneyuaneH nepuaeH npenapam Ofa
Clean) Ha makcumym 40°C u 2u u3naakBatime
gobpe. Hopanume mozam ga ce ueHmpodyaupam
wagsawo, Ho He a2u uzueskgatime. Cyweme
Bawume komnpecuBHu Yopanu Ha Bv3gyxa uau
C wagsujama npozpama Ha Bawama cywuns,
HO He 2u nocmaBstime Bbpxy NapHOMO UAU

Ha gupekmHa cabHueBa cBemauna. Hukoza He
2Aageme yopanume. 3a ga ce 3ana3u edpekmuB-
Hocmma Ha Bawume yopanu, He u3noa3Batime
xumuydecku noyucmBauwu npenapamu, 6eH3uH
uau omekomumen. Teu cybcmaHuuu yBpexgam
mukaHma. KomnpecuBHume Yopanu go 20asima
cmeneH ca HeuyBcmBumenHu cnpsiMo 2pecu

U MacAa, Ho He 6uBa ga Bauzam 6 konmakm c
Mexaemu. Yopanume ¢ Npugbpkauu AeHMU Cbe
cuaukoHoBo nokpumue kamo usno He mpsi6Ba ga
Bauzam B8 koHmakm c pa3mBopumenau, Mexaemu,
06pamHo oma3HsABaulu MUeWU AOCUOHU U
kpemoBe 3a msno.

B npomuBeH cayyal cnocobHocmma 3a npugbp-
skaHe Ha npugbpXkawume AeHmu Moke mpaltHo
ga ce Hapywu (okocmsiBaHemo Ha kpakama

u cyxama koska Cowo Mozam ga 0zpaHutam
dyHkuusma Ha npugopskawume aeHmu). Cox-
paHsiBalime Yopanume Ha Cyxo U 3aujumeHo om
CABHUE U 20pewuHa Macmo, no BvamokHocm B
opuzuHaAHama onakoBka.

Aa ce nepe Haonaku u ga He ce u3-
non3Ba omekomumen!

Lagsiwa npozpama 3a npaHe
Aa He ce u3benBa

Aa ce cywu wagswo

Aa He ce 2Aagu

XY@ XIg

Aa He ce gaBa Ha xumuyecko
yucmeHe

CucmaB Ha Mamepuana

/13noA3Bam ce noAuamug, enacman, a
npu Hsikou npogykmu namyk. Bukme
koHkpemHume gaHHu Ha mekcmua-
Husi emukem, 3awum BvB Bawus
yopan.

1. 3a 0byBaHe o6bpHeme yopa-
na go xogunomo Haonaku. Mpuz-
Aageme yacmma Ha Yopana 3a
cmbnaromo Bopxy npbecmume
Ha kpakama u caeg moBa Bopxy
20pHama Yacm Ha XoguAoOmo.

2. BHUMamenAHo u3gbpnalme
Yacmma Ha yopana 3a kpaka
Bopxy nemama. Mpu moBa u3-
6s128atime ga gopname 4opana
3a 3aBvpwBawama uau npugop-
skawama aeHma.

3. Mpuanageme ocmaHanama
yacm om yopana BHUMameaHo
Hazope, 6e3 ga 20 ycykBame.
Hakpas pa3npegeaeme yopana
Bopxy kpaka, gokamo mot npu-
AenHe 6e3 2bHku.



CoBemu 3a 06yBaHe

06yBatime Yopanume paHo cympuH BegHaza
caeg cmaBaHe, gokamo no kpakama Bu owe Hsima
omouyu. He gbpnatime komnpecuBHume 4opanu
Hazope 3a 3aBvbpwBawama uau npugbpkawama
AeHMa, a 2u NpuAageme € Pbue OMJOAY Hazope.
3a ga ce yaecHU 06yBaremo u ga ce wagu mo-
kaHma, ce npenopvuBa ga ce Hocsim gomakuHcku
2ymeHu pokaBuyu. YkpaweHusima u geazume
Hokmu Ha pbyeme Mozam ga noBpegsim Yopanu-

me. BHumaBalme 3a pegoBHa 2puxa 3a kpakama
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u 6e3ynpeyHu 06yBku. Monumatme BvB Bawus
cneyuanu3upaH Maza3uH 3a MeguuuHcku u3geaus
3a pvkaBuyume coc cneyuanro nokpumue 3a
xBawaHe om ¢upma Ofa u 3a npakmuyHomo
cpegcmBo 3a 0byBaHe u cobyBare Ha komnpecuB-
HU Yopanu c omBopeHu u 3amBopeHu Npbcmu
Ofa Fit Magnide om ¢pupma Ofa. Ofa Fit Magnide
e ugpabomeHo om 0cobeHo nAv3aw, GpeseHMoB
Mamepuan u no3BoasBa Hopanume AecHo ga ce
nAv32am Bupxy kpaka.

(Bukme cowo
Meguuuticka komnpecuBHa mepanus
Ha AWMF 037/005, pegakyus 12/18)

- Ha cumn-

npe3 6p mma
~ CoCMosHUE CAeg U3zapsHUS

~ AetieHue Ha Gere3u

mowmu u kauecmBomo Ha kuBoma npu

Baremo Ha mepanusma ga ce 06cogu
¢ nekaps: nocurBare unu nobersBane
Ha npucmume Ha kpakama, HenpusmHu
ycewarus u Ge3uyBemBerocm, 3acun-

XPOHUNHU BEHO3HU

— npeBeryus U mepanus Ha BeHo3HU
omouu

—npeBeHuus u mepanus Ha BeHo3HU
KoskHU npomeHU

— ekema u nuzMeHmauust

~ gepmamonunockaepo3a u uBego
Backyaum (Atrophie blanche)

— mepanus u HamansiBare Ha Goakama
npu Beo3Ha s138a Ha nogbegpuuama
(Ulcus cruris venosum), cbuio U npodu-
Aakmuka Ha peuuguBu

— mepanus Ha apmepuanHo U BeHo3HO
0BycroBen Ulcus cruris (Buskme npomu-
BonokazaHusma)

— Bapukoza

— HauanHa $ba3a caeg mepanus Ha
Bapuko3a

— dyrkuuoHanHa Bero3Ha Hegocma-
musHocm

— BeHogHu MandopMaLuL

— Bero3Ha mpom6o3a

— cocmosHue cheg mpom603a

— NOCMMPOMBO03eH CUHGPOM

~ npodunakmuka Ha mpoMBo3U Npu
MOBUAHU NauueHmu

— AUMGHU oMoy

—omouu no Bpeme Ha GpemeHHOCMMa

— nocmmpaBmamuyHu/nocmonepa-
MUBHU oMoy

— UUKAUYHU UGUONAMUYHU OMOuU

~ Aunoegemu caeg cmaguii Il

— 3agbpkate Ha menecHu meuHocmu B
pesyAmam Ha o6e3gBuxkBae (apmpo-
3eH 3aCMOeH CUHGPOM, Nape3u U vac-
MUYHU nape3u Ha kpatiHuuume)

— NPOGECUOHaAHO 0BYCAOBeHU OmOoyU
(cmosuu, cegsiwu npodecuu)

— MegukameHmo3Ho 06ycAoBeHu omouu,
kozamo He Moske ga ce npemuHe Ha
gpyz megukanmeHm

— 3amabcmsBate ¢ dyHkuuoHaAHa
Bero3Ha HegocmamuvyHOCM

— Bu3nanumenHu gepmamo3u Ha kpakama

— 2agee, BueHe Ha cBam u onnakBaHus
3a3agupkaHe Ha meecHU meyHocmu

NpomuBonokazaHus Bawu ce 60aku, yuecmeHo guaHe u
k He, 0Ccmpu 0zp: Ha
~ HanpegHana nepud gBukeruem:
cmeHo3a uAU nepud:
okay3uBHa 6onecm (ako e Hanuue egu+  TapaHyust

om caegHume napamempu: ABPI < 0,5,
apmepuanHo HanszaHe Ha ene3eHUMe
<60 mmHg, HanszaHe Ha npbcmume
Ha kpakama < 30 mmHg uu TcPO2
<20 mmHg Ha 20pHama cmpaka
Ha kpaka)

— gekomneHcupata copgeuHa Hegoc-
mambuHocm

— cenmuver drebum

— meskka Bero3Ha mpom6o3a

(Phlegmasia coerulea dolens)

PuckoBe, koumo mps68a ga ce B3e-

mam npegBug

(u360p Ha mepanus ceg npeuenka Ha

noazume u puckoBeme)

~mokpu gepmamo3u

— HenoHocumocm kb Mamepuaaume Ha
komnpecuBHume Yopanu

— mexkku cmywenus B uyBcmBumen-
Hocmma Ha kpatHuuume

~ Hanpegriana nepud i

Mpu npaBuaHo CoxpareHue Buamok-
HOCMMa 3a CoxpaHeHUe Ha MegUUUH-
ckume komnpecuBHU HYopanu e ozpanu-
4eHa Ha 3 20guHu. KoM moBa ce npubaBs
Bpememo 3a Hocewe, koemo npu
pegoBHa ynompeba u HagneskHa 2puska e
Makcumym 6 Meceua. Creg u3mudaHe Ha
mo3u cpok npogykmume ce uskalouBam
om 2apaHyusima

Mo NPUHUUN om 2apauuAMa ca u3kalo-
uenu geekmu, koumo ce gbakam Ha
06ukHoBeHo U3HoCBaHe U HenpaBuaHa
ynompe6a. Ko HenpaBuaHama yno-
mpeBa cnaga Cowo gonbAHUMEAHaMa
npoMmsHa Ha npogykma, kosimo He

& U3BbpLeHa om GupMama Npou3-
Bogumen.

Mpogykmbm e npegHazHavieH 3a U3N0A3-
Bate om eguH eguHCMBeH nauueHm
Ako npogykmsm Gbge npegaget 3a

(Hanpumep Diabetes mellitus)

~ XPOHUYEH noAuapmpum

He noemame HukakBa

. Ha gpyeu xopa,
omeoBoprocmma Ha npou3Bogumens 3a
npogykma uzzaps

npu

Ha me3u
nokazaHusi.

/N PuckoBe u cmparusnu geiicmBus
Meguuurickume kownpecuBHu wopanu
Vozam ga npusuksim koxHu Hekpogu

U yBpeskgarus nopagu Hamuck Ha
nepudepHume HepBu. Mpenopbia ce
nocmaBanemo Ha nogroxkku Ha 3acezHa-

Creg kpast Ha npogbikumenHocmma
Ha u3nonzBarie u3xBupreme npogykma
cbznacHo paznopegbume Ha MAcMo.

3agumkenue 3a yBegomsBane
Cvenaco 3akooBume paznopeg6u
nauuermume u nompeGumeaume

ca gvkHu He3abaBHo ga yBegomsm

mume ywacmouu. Mpu 4yBemB
koa nog komnpecuBHume Yopanu
Mozam ga Bu3HukHam copBesk u koskHu
npoaemu. 3amoBa ce npenopwvyBa
agekBamria zpuka 3a kokama

Mpu cAegHUMeE CUMNMOMU Yopanume
He3a6aBHo ga ce cubysim U npoguka-

UAU ke
HaUUOHaneH opea (B fepmarus BFAMM)
33 meskku UHUugeHmu, Bugrukiany Bv8
Bpu3ka c npogykma, koumo ca goBeau
unu e Mokeno ga goBegam go cowecm-
Bero BrowaBare Ha 3gpaBocnoBHomo
CoCmORHUE UAU GO CMBPM.
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Kaere bruger

Vi er glade for, at du har valgt kompressions-
stremper fra Ofa, og takker dig for din tillid til
vores produkt. Tag dig tid et ojeblik til at lese
denne produktinformation grundigt igennem. For
en optimal virkning af din kompressionsterapi!

Anvendelsesformal

Kompressionsstramper anvendes til terapeutisk
behandling af flebologiske og lymfologiske
sygdomme i arme og ben savel som lipgdemer.
Afhaengigt af indikation vil forskellige produkter
tages i brug.

Sadan virker medicinske kompressions-
stromper

Ved hjeelp af produkter, der er afstemt med den
specifikke indikation, og ved hjalp af kontrolleret
tryk bliver blodets tilbagestremning accelereret,
mikrocirkulationen i bindevaevet forbedres, og
lymfestremmen stiger.

& Vigtige anvisninger

Brug kun medicinske kompressionsstremper

efter aftale med din laege. Ved daglig brug og
regelmaessig kontrol hos laegen sikrer du dig,

at behandlingen bliver vellykket! Udlevering af
stramperne skal ske gennem medicinsk uddannet
fagpersonale. Din specialforhandler vil ogsa rad-
give dig om, hvordan du tager stremperne rigtigt
pa. Skulle der opsta akutte smerter i benet eller
hudirritationer, mens du har strempen p4, skal du
straks tage kontakt til egen leege. Hudreaktioner i
omrader, hvor de selvsiddende kanter sidder, kan
forebygges ved, at kanten i labet af en dag flere
gange flyttes lidt. Hvis stramperne skal beres i
kombination med andre medicinske hjaelpemidler,
skal du drefte dette med den behandlende lege.
Vi tester vores produkter inden for rammerne af
en omfattende kvalitetssikring. Skulle du alligevel
have reklamationer, bedes du henvende dig til
din specialforhandler. Forseg ikke selv at reparere
skader, men tag strempen med tilbage til den
specialforhandler, hvor du kebte den. Fiberknuder,
der kan opsta som felge af friktion mod andre
bekleedningsgenstande, forringer ikke strempens
kvalitet.

Vejledning til at tage strampen pa

Anvisninger til vask og pleje

Stremperne kan tages i brug med det samme.

Vi anbefaler at vaske dem, for de tages pa farste
gang. Vask det derefter i handen eller pa skane-
vask i vaskemaskinen. Vask stremperne separat
med et mildt vaskemiddel uden skyllemiddel
(f.eks. Ofa Clean specialvaskemiddel) ved maksi-
malt 40 °C og skyl dem grundigt. Stramperne kan
centrifugeres forsigtigt, men ma ikke vrides. Lad
dine kompressionsstramper luftterre, eller ter dem
pa skaneprogram i terretumbleren, men laeg dem
ikke pa radiatoren eller i direkte sol. Stremperne
ma ikke stryges. For at bevare dine strampers
virkning skal du undlade at bruge kemiske
rengeringsmidler, benzin eller skyllemiddel. Disse
substanser skader det strikkede stof. Kompres-
sionsstremper er i stor udstreekning ikke sensitive
over for fedt og olier, men ber dog ikke komme i
kontakt med salver. Stramper med selvsiddende,
silikonebelagte kanter ber generelt ikke komme

i kontakt med oplesningsmidler, salver, fugtgi-
vende vaskelotioner eller kropscremer. Kanternes
klaebeevne kan ellers svaekkes permanent (ogsa
behdring pa benene og ter hud kan hamme kan-
tebandenes funktion). Stremperne ber opbevares
tert og beskyttet mod sol og varme, om muligt i
originalemballagen.

Vaskes med vrangen udad, og
brug ikke skyllemiddel!

Skanevask

Ma ikke bleges

Torres pa skaneprogram
Ma ikke stryges

Taler ikke kemisk rensning

M@ XE

Materialesammensatning

Der er benyttet polyamid (Polyamid),
elastan (Elastan) og ved enkelte
produkter bomuld (Baumwolle). Se
venligst de konkrete specifikationer
pa den tekstiletiket, der er syet pa
strampen.

1. Til pafering vendes strampen
pa vrangen ned til fodstykket.
Traek fodstykket over taeerne og
derefter over vristen.
kantebandet.

2. Treek nu forsigtigt bendelen
over halen. Nar du traekker

i strampen, skal du undga at
holde i afslutningssemmen eller

3. Stryg resten af strampen opad
i en jaevn bevaegelse, uden at
straekke den. Til slut fordeler du
strempen pa benet, til den ligger
taet og uden folder.



Sadan tages stremperne pa

Tag stremperne pa tidligt om morgenen, efter

at du er staet op, mens dine ben endnu er fri for
havelser. Undlad at traekke kompressionsstram-
pen op ved kantsemmen eller den selvsiddende,
overste kant, men serg for at stryge den pa med
handerne, nedefra og op. For at lette paklaednin-
gen og for at skdne strikmaterialet anbefales det
at anvende husholdningshandsker. Smykker og
lange negle kan skade strampen. Vaer omhyggelig
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med regelmassig pleje af fedderne og skotej i
upaklagelig stand. Sperg din specialforhandler af
medicinsk udstyr efter Ofa Grip-specialhandsker
og Ofa Fit Magnide, den praktiske hjeelp til at
tage kompressionsstremper med bade aben og
lukket spids af og pa, fra Ofa. Ofa Fit Magnide er
fremstillet i sarligt glat sejldugsmateriale og far
strompen til at glide let over foden.

(se ogsa

jerne for medicinsk kompres-

sionsterapi fra AWMF 037/005,

stand 12/18)

— Forbedring af venase sympto-
mer og livskvalitet ved kroniske
venelidelser

— Forebyggelse af og terapi ved venase
oademer

— Forebyggelse af og terapi ved venase
forandringer i huden

— Eksem og pigmentering

— Dermatoliposklerose og atrophie
blanche

— Terapi og smertereducering ved Ulcus
cruris venosum, ogsa til forebyggelse
af tilbagefald

— Terapi ved arteriel og vengs betinget
Ulcus cruris (se kontraindikationer!)

— Areknuder

— Initial fase efter varikoseterapi

— Funktionel venes insufficiens

— Vengse malformationer

— Venetrombose

— Tilstand efter trombose

— Posttrombotisk syndrom

— Tromboseforebyggelse hos mobile
patienter

— Lymfeknuder

— @demer i graviditeten

— Posttraumatiske/postoperative
odemer

— Cyklisk idiopatiske ademer

— Lipedemer fra stadie Il

— Overbelastningstilstande som felge
af ubevaegelighed (arthrogent
overbelastningssyndrom, pareser og
delpareser i ekstremiteten)

— Erhvervsbetingede edemer (stillesid-
dende arbejde, staende arbejde)

— Medikamentast betingede edemer,
hvis en stillingsforandring ikke
er mulig

— Adipositas med funktionel venas
insufficiens

— Inflammatoriske dermatoser i benene

— Kvalme, svimmelhed og problemer
med overbelastede blodarer i gra-
viditeten

—Tilstand efter brandsér

— Behandling af ar

Garanti

Absolutte B
— Fremskreden perifer arteriel okklusiv
sygdom (Hvis en af disse parametre

geelder: ABPI < 0,5, ankelarterietryk
< 60 mmHg, tatryk < 30 mmHg eller
TcP02 < 20 mmHg fodryg)

— Dekompenseret hjertefunktions-
insufficiens

— Septisk flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Risici at vaere opmarksom pa

(behandlingsbeslutning under

brug/afvejning af risiko)

— Lobende dermatoser

~ Intolerance i forhold til materialerne
i kompressionsstremperne

— Svaere sensibilitetsforstyrrelser i eks-
tremiteten

— Fremskreden perifer neuropati
(f.eks. diabetes mellitus)

— Kronisk polyartritis

Ved lond, holdelse af

Opbevaring for medicinske
kompressionsstremper er ved passende
opbevaring begreenset til 3 ar. Hertil
kommer beeretiden, der ved regelmaes-
sig brug og korrekt pleje maksimalt er
6 maneder. Efter udlobet af denne frist
er produkterne ikke la&ngere omfattet
af garantien.

Som udgangspunkt er mangler, der
skyldes almindelig slitage eller uhen-
sigtsmaessig brug, ikke omfattet af
garantien. Under uhensigtsmaessig
brug regnes ogsé forandring af pro-
duktet efter kabet, nar denne ikke er
foretaget af fremstillingsvirksomheden.
Dette produkt er beregnet til pleje

for en enkelt patient. Bliver det givet
videre til andre med henblik p&
genbrug, opherer fabrikantens pro-
duktgaranti.

disse kontraindikationer fralaeg-
ger vi os ethvert ansvar.

A\ Risici og bivirkninger

Bor
Efter brug ber produktet bortskaffes

i overensstemmelse med de lokale reg-
ler for affaldssortering.

Medicinske kompressi kan

forarsage hudnekroser og trykskader
pa perifere nerver. Det anbefales

at polstre omrader, der er udsat for
risiko. Ved felsom hud kan der under
kompressionsstremperne opsté klge og
hudproblemer. Derfor kan en tilstraek-
kelig hudpleje i hoj grad anbefales.

Ved felgende symptomer ber du omga-
ende tage stremperne af og radfere dig
med din lege angdende fortseettel-
sen af terapien: Teeerne farves bla

eller hvide, ubehag og felelseslashed,
tiltagende smerter, stakéndethed og
svedeture, akutte indskraenkninger i
bevaegeligheden.

P& grund af love og regler er patienter
og brugere forpligtet til straks at melde
det til fabrikanten og til de ansvarlige
myndigheder (i Tyskland BfArM), hvis
der i forbindelse med brug af produktet
er optradt alvorlige, utilsigtede
handelser, der har medfert alvorlig
forringelse i helbredstilstanden hos
patienten eller ferte til eller kunne have
fort til dennes ded.
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Basta anvandare!

Vi ér glada att du har valt kompressionsstrum-
por fran Ofa och tackar for ditt fortroende. Ta

dig garna tid for att noga ldsa igenom den har
produktinformationen. Det &r for att din kompres-
sionsbehandling ska bli sa effektiv som mgjligt!

Avsedd anvandning

Kompressionsstrumpor anvands for att behandla
venosa och lymfologiska sjukdomar i armar och
ben samt vid lipodem. Beroende pa indikation
anvands olika produkter.

Effekten fran medicinska kompressions-
strumpor

Beroende pa produkten och det kontrollerade
trycket for respektive indikation okas blodgenom-
flodet, mikrocirkulationen i vavnaderna forbattras
och lymfflodet okas.

A Viktig information

Anvand bara medicinska kompressionsstrumpor
efter att du pratat med lakare. Genom att anvan-
da kompressionsstrumporna varje dag och ga pa
regelbundna kontroller 6kar du chanserna for att
behandlingen ska bli framgangsrik! Forsaljningen
av strumporna ska goras av medicinskt utbildad
vardpersonal. Butiken kan ocksa ge dig rdd om
hur du tar pa dig kompressionsstrumporna pa rétt
satt. Om akuta bensmartor eller hudirritationer
skulle uppsté nar du anvander dem ska du
omedelbart uppsoka lkare. Hudreaktioner i
anslutning till haftbanden kan férebyggas genom
att haftbandet justeras ltt flera ganger under
dagen. Om strumporna ska anvandas tillsammans
med andra medicinska hjdlpmedel ska du kon-
takta din behandlande lakare. Vi kontrollerar vara
produkter genom en omfattande kvalitetssakring.
Om du &nda skulle ha klagomal ska du vénda dig
till din aterforséljare. Reparera inte sjélv skador
utan ta med strumpan till den butik dar du kopte
strumpan. Noppor som uppstar pa grund av
friktion mot andra plagg paverkar inte strumpans
kvalitet negativt.

Instruktion fér patagning

Skotselrad

Produkten &r redo att anvandas direkt. Vi rekom-
menderar att du tvattar den innan du anvander
den forsta gangen. Darefter bor du tvatta den
dagligen for hand eller pa ett skonsamt program
i tvattmaskinen. Tvatta strumporna separat med
fintvattmedel utan skoljmedel (t.ex. Ofa Clean
specialtvattmedel) vid max 40 °C och skélj noga.
Strumporna kan centrifugeras forsiktigt men vrid
inte ur dem. Lufttorka kompressionsstrumporna
eller i ett skonsamt program i torktumlaren,

men |dgg dem inte pa ett varmeelement eller

i direkt solljus. Anvand aldrig ett strykjarn pa
strumporna. For att bevara strumpornas effekt
far inga kemiska rengéringsmedel, bensin eller
skoljmedel anvéndas. Dessa amnen angriper

det stickade tyget. Kompressionsstrumpor tal

for det mesta fetter och oljor, men ska inte
komma i kontakt med salvor. Strumpor med
silikonhaftband far aldrig komma i kontakt med
losningsmedel, salvor, aterfettande tvéttlotioner
och kroppskrédmer. Fastformagan hos héftbanden
kan i sé fall férsamras (har pa benen och torr hud
kan ocksa minska haftférmagan hos haftbanden).
Férvara strumporna torrt och skyddade mot sol
och varme, helst i originalférpackningen.

Tvatta fran avigsidan och
anvand inget skéljmedel!

Skonsamt tvéttprogram
K Blekej

Skonsamt torkprogram
X Strykej

&

Ej kemtvatt

Materialsammansattning

Polyamid (Polyamid), elastan
(Elastan) samt bomull (Baumwolle)
for vissa produkter anvands.
Uppgifterna for respektive produkt
finns angivna pa den etikett som
finns insydd i strumpan.

1. For att ta pa strumpan vander
du den ut och in fram till fotde-

len. Dra sedan fotdelen dver tar-
na och darefter dver vristen.

2. Dra nu forsiktigt bendelen
Gver halen. Undvik att dra upp
strumpan genom att ta tag i
kanten eller haftbandet.

3. Slata ut resten av strumpan
sa att den ar jamn utan att over-
stracka den. Avslutningsvis drar
du upp strumpan pa benet sa att
den ligger an utan veck.



Sa har tar du pa strumporna

Ta pa dig strumporna pa morgonen direkt efter
du stigit upp och innan dina ben svullnat. Dra
inte upp kompressionsstrumpan genom att

ta tag i kanten eller i haftbandet, utan stryk med
handerna nerifrdn och upp. For att underlatta pa-
tagningen och skona tyget rekommenderar vi att
du anvander vanliga gummihandskar. Smycken
och langa naglar kan skada strumpan. Var ocksa

svenska 40141

noga med regelbunden fotvard och hela skor. Hos
din medicinska aterforséljare kan du fraga efter
Ofa Grip specialhandskar och Ofa Fit Magnide
som &r praktiska hjalpmedel for att ta pa och

av kompressionsstrumpor med dppen och stangd
ta frén Ofa. Ofa Fit Magnide &r tillverkad av
sarskilt glatt segelduksmaterial och ser till att
strumpan latt glider Gver foten.

Indikationer (se aven riktlinjerna

Kontraindikationer

Absol

for he pi

herapie AWMF, 037/005, version

12/18)

— Forbattring av vendsa symptom
och livskvalitet vid kroniska ven-
sjukdomar

— Prevention och behandling av
vendsa 6dem

— Prevention och behandling av vendsa
hudforandringar

— Eksem och pigmentering

— Dermatoliposkleros och atrophie
blanche

— Behandling och smértreduktion vid
vendsa bensar (ulcus cruris veno-
sum), aven éterfallsprofylax

— Behandling av arteriellt och vendst
betingade bensar (ulcus cruris)
(se kontraindikationer!)

— Aderbrack

— Initial fas efter behandling av &der-
brack

— Funktionell venos insufficiens

— Vendsa missbildningar

— Ventrombos

~Tillstand efter en trombos

— Posttrombotiskt syndrom

— Trombosprofylax hos resande
patienter

— Lymfodem

— Odem under graviditet

— Posttraumatiskt/postoperativt 6dem

— Cykliskt idiopatiskt Gdem

— Lipdem frén stadie 2

— Blodstockningstillstand pa grund av
ororlighet (artrogent stockningssyn-
drom, pareser och delvisa pareser
i extremiteten)

— Yrkesbetingat 6dem (yrken déar man
star och/eller sitter)

— Lakemedelsbetingat 6dem nar det
inte gar att byta

— Fetma med funktionell vends
insufficiens

~ Inflammatoriska dermatoser i benen

— lllamaende, yrsel och blodstocknings-
besvar under graviditet

—Tillstand efter brannskador

— Arrbehandling

Garanti
Vid korrekt férvaring kan medicinska

— Framskriden perifer artarsj;
(om nagon av dessa parametrar
galler: ABPI < 0,5, ankelartértryck
< 60 mmHg, ta-tryck < 30 mmHg
eller TcPO2 < 20 mmHg fotrygg)

— Dekompenserad hjartsvikt

— Septisk flebit

— Phlegmasia cerulea dolens

Risker som skall beaktas (behand-

lingsbeslut med avvagning

nytta/risk)

— Vdtskande dermatoser

— Kénslighet mot materialet i kompres-
sionsstrumpor

kompressi por férvaras i hogst
3 ar. Anvandningstiden tillkommer, som
vid regelbunden anvéndning och kor-
rekt skotsel uppgar till hogst 6 mana-
der. Nar denna tidsfrist gatt ut galler
inte langre garantin for produkten.

Fel som beror pa normalt slitage resp.
felaktig anvandning undantas alltid
frén garantin. Fordndringar av produk-
ten i efterhand, som inte genomforts
av tillverkaren, anses som felaktig
anvandning.

Produkten ar endast avsedd att ges
till en enda patient. Om produkten

— Svéra
extremiteten

— Framskriden perifer neuropati
(t.ex. diabetes mellitus)

— Kronisk polyartrit

Srmingar i

Om dessa kontraindikationer inte
foljs fransager vi oss allt ansvar.

/\ Risker och biverkningar

( till och & ands av
andra personer galler inte tillverkarens
produktansvar.

Avfallshantering

Efter anvandningsperioden ska pro-
dukten avfallshanteras enligt lokala
bestammelser.

Medicinska kompressi por kan

orsaka hudnekroser och tryckska-
dor pa perifera nerver. Vaddering av
utsatta omraden rek i

P& grund av lagstadgade bestammelser
ar patienter och anvandare skyldiga

Kénslig hud kan reagera med klada
och hudproblem under kompressions-
strumporna. Dérfor rekommenderas
lamplig hudvard.

Vid féljande symptom ska strumporna
omedelbart tas av och den fortsatta
behandlingen diskuteras med lakare:
bl3- eller vitfargade tér, obehag

och domningar, tilltagande smarta,
andfaddhet och svettningar, akuta
rorelsehinder.

att jelbart anmala allvarliga
héandelser, som uppkommit i samband
med produkten och som lett eller
kunnat leda till en allvarlig forsamring
av hélsotillstandet eller till déden,

till tillverkaren och ansvarig nationell
myndighet (BfArM i Tyskland).
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Hyva kayttaja,

kiitos luottamuksestasi tuotteitamme kohtaan

ja siita, ettd valitsit Ofa-kompressiosukat. Luethan
namé tuotetiedot huolellisesti Iapi. Siten takaat
kompressiohoidon parhaat tulokset.

Kayttotarkoitus

Kompressiosukkia kaytetaan kasivarsien ja jalko-
jen laskimoveren- ja lymfakiertosairauksien seka
lipedeeman hoidossa. Valittavissa on eri tuotteita
kayttoaiheen mukaan.

Laakinnallisten tukisukkien
toimintaperiaate

Kédyttoaiheen mukaisesti maaratty tuote ja
hallittu paine nopeuttavat veren takaisinvirtausta,
miké parantaa kudosten mikroverenkiertoa ja
lymfavirtausta.

N\ Tarkeits ohjeita

Kéyta laakinnallisia kompressiosukkia vain
laakarin neuvosta. Kayttamalla sukkia paivittain
ja kdymalla saannollisesti laakarintarkastuksessa
varmistat hoidon onnistumisen. Sukkien myyjan
tulee olla terveydenhuollon ammattilainen.
Myyja neuvoo sinua myds kompressiosukkien
pukemisessa. Jos sukkia kaytettéessa ilmenee
akuutteja jalkakipuja tai ihoarsytysta, hakeudu
valittomasti rin hoitoon. Resorireunojen
|&hella iimenevia ihoreaktioita voidaan valttaa
siirtamall resorireunaa paivan mittaan hieman
eri kohtaan. Jos sukkia kdytetaan yhdessa muiden
|aakinnallisten apuvalineiden kanssa, keskustele
asiasta hoitavan laakérin kanssa. Tarkastamme
tuotteemme kattavin laadunvarmistustoimin.
Jos sinulla on silti huomautettavaa, ota yhteys
sukkien myyjaan. Al korjaa vaurioita itse, vaan
toimita sukat takaisin myyjalle, jolta ne ostit.
Sukkien laatua eivdt heikennd langansaikeet, joita
voi muodostua hankauksessa muiden vaatekap-
paleiden kanssa.

Pukemisohje

Huolto-ohjeet

Tuotetta voi kdyttaa heti. Suosittelemme pese-
maan sen ennen ensimmaistd kayttokertaa. Pese
sukat sen jalkeen paivittain kasin tai hienope-
sussa. Pese sukat erillaan hienopesuaineella
ilman huuhteluainetta (esim. Ofa Clean -erikois-
pesuaineella) enintaan 40 °C:ssa ja huuhtele
huolellisesti. Linkous matalalla nopeudella sopii
sukille, mutta &la vaanna niita kuivaksi. Kuivata
kompressiosukat pyykkinarulla tai kuivausrummun
hienopyykille tarkoitetulla ohjelmalla, mutta &la
ripusta niita [ammityslaitteen lahelle tai suoraan
auringonvaloon. Al koskaan silité sukkia. Jotta
sukkien tehokkuus saily kayta kemiallisia
puhdistusaineita, bensiinia tai huuhteluaineita.
Némé aineet vaurioittavat neulosta. Kompres-
siosukat kestavat rasvoja ja oljyja hyvin, mutta
niitd ei tulisi padstaa kosketukseen salvojen
kanssa. Silikonipaallysteisilla resorireunoilla
varustettuja sukkia ei tule tavallisesti paastaa
kosketuksiin liuottimien, salvojen, kosteuttavien
suihkusaippuoiden tai kosteusvoiteiden kanssa.
Ne voivat pysyvasti heikentaa resorireunoja (myos
jalkojen karvoitus ja kuiva iho voivat rajoittaa
resorireunojen toimintaa). Sailyta sukat kuivassa
sekd auringolta ja kuumuudelta suojattuina
mieluiten alkuperdispakkauksessa.

Pese nurin kaannettyina, alaka
kayté huuhteluainetta!

Hienopesu

¥ Eisaavalkaista
Varovainen kuivaus
X Fisaasilittaa

X Ei kemiallista pesua
Materiaalit

Kéytetty polyamidia (Polyamid),
elastaania (Elastan) ja joissakin
tuotteissa puuvillaa (Baumwolle).
Konkreettiset tiedot nakyvat sukkaan
ommellussa tekstiilietiketissa.

1. Pue sukka kddntamalld se
nurin jalkateraén asti. Vedd jalka-
terdosa varpaiden ja jalkapoydan
paalle.

2. Veda jalkaterdosa sitten varo-
vasti kantapaan yli. Valtd veta-
masta sukkaa resorireunasta.

3. Veda sukka oikeaan pituuteen-
sa, ei sen yli. Tasoita sukka lopuksi
jalan myGtaisesti niin, etta siind ei
ole ryppyja.



Pukemisvinkkeja

Pue sukat heti aamuisin vuoteesta noustuasi,

kun jaloissa ei viela ole turvotusta. Al& vedd
kompressiosukkaa resorireunasta yl6spain, vaan
veda sita kasin alhaalta yl6spain. Pukemisen avuksi
ja neuloksen suojaamiseksi suositellaan kdyttdmaan
kumihansikkaita. Korut ja pitkat sormenkynnet
voivat vaurioittaa sukkaa. Huolehdi myés saannolli-
sestd jalkojen hoidosta ja kunnollisista jalkineista.
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Kysy laakinnallisten laitteen myyntiliikkeestd

Ofa Grip -erikoiskésineitd ja avo- ja umpikarkisten
Ofa-kompressiosukkien pukemiseen ja riisumiseen
tarkoitettua katevaa Ofa Fit Magnide -apulaitetta.
Ofa Fit Magnide on valmistettu erityisen liukuvas-
ta purjekankaasta, minka ansiosta sukka liukuu
vaivattomasti jalkaan.

Kayttoaiheet (katso myos laa-
kinnallisen kompressiohoidon
ohjeistukset AWMF 037/005,
versio 12/18)

— laskimo-oireiden ja kroonisissa
laskimosairauksissa elaméanlaadun
parantaminen

— laskimoperaisen turvotuksen ehkdisy
ja hoito

— laskimoperaisten ihomuutosten
ehkaisy ja hoito

— ihottuma ja pigmentaatio

— dermatoliposkleroosi ja atrophie
blanche

— ulcus cruris venosum -haavaumien
hoito ja kivunlievitys, myos ehkdisy

— valtimo- ja laskimoperaisten ulcus
cruris -haavaumien hoito
(katso vasta-aiheet!)

— suonikohjut

— ensivaihe suonikohjuhoidon jélkeen

— toiminnallinen laskimoiden vajaa-
toiminta

— laskimoiden epamuodostumat

— laskimotukokset

— tukoksen jalkeinen tila

— posttromboottinen oireyhtyma

— liikuntakykyisten potilaiden tukos-
ten ehkaisy

— lymfedeema

— raskausturvotus

Vasta-aiheet

Ehdottomat vasta-aiheet:

— pitkélle edennyt raajojen valtimosai-
raus (mikali jokin naista ehdoista
pétee: ABPI < 0,5, nilkan valtimo-
paine < 60 mmHg, varvaspaine
< 30 mmHg tai TcP02 < 20 mmHg
jalkapdytd)

— kompensoimaton sydamen vajaa-
toiminta

— septinen laskimotulehdus

— phlegmasia coerulea dolens

Huomioitavat riskit (hoitopaatos

hyéty-/riskiarvion pohjalta)

— vetistavat dermatoosit

— yliherkkyys kompressiosukan
materiaaleille

— raajojen vaikeat tuntohairict

— pitkalle edennyt perifeerinen neuro-
patia (esim. diabetes mellitus)

— krooninen moniniveltulehdus

Takuu raukeaa, jos néita vasta-
aiheita ei noudateta.

Takuu

Laakinnallisia kompressiosukkia voi
sailyttaa asianmukaisissa oloissa

3 vuotta. Siihen lisataan kayttoaika,
joka on saanndllisessa kaytossa ja
asianmukaisella huollolla enintaan

6 kuukautta. Taman ajan kuluttua tuot-
teen takuu on umpeutunut.

Takuun piiriin eivat kuulu tavallisesta
kulumisesta tai virheellisesta kaytosta
johtuvat puutteet. Virheellistd kayttoa
on myos tuotteen jalkikdteen tehty
muokkaus, jota valmistaja ei ole tehnyt.
Tuote on tarkoitettu yhden potilaan
kayttoon. Jos sita halutaan kayttaa
toisellekin potilaalle, valmistajan tuote-
takuu raukeaa.

Havittdminen
Havita tuote kayttoian jalkeen paikal-
listen maaraysten mukaisesti.

limoitusvelvollisuus
Laki velvoittaa potilaat ja kayttéjat
il tuotteen a

/N Riskit ja si
Laakinnalliset kompressiosukat voivat
aiheuttaa ihonekroosia ja painevam-
moja aareishermoihin. Herkille alueille
suositellaan pehmustetta. Kompres-

nen turvotus

— syklinen idiopaattinen turvotus

— lipedeema vaiheesta Il alkaen

— liikkumattomuudesta johtuvat veren-
tungokset (artrogeeninen kongestii-
vinen oireyhtymad, raajojen pareesi
ja osapareesi)

— tybperaiset turvotukset (seisoma-,
istumatyot)

— laakitysperaiset turvotukset, kun
laakitysta ei voi saatda

— adipositeetti, johon liittyy toiminnalli-
nen laskimoiden vajaatoiminta

— jalkojen tulehdukselliset dermatoosit

— raskaudenaikainen pahoinvointi,
huimaus ja turvotus

— palovammojen jalkitilat

— arpien hoito

fosukkien kaytto voi aiheuttaa herkan
ihon kutinaa ja iho-ongelmia. Niihin
suositellaan vastaavia ihonhoitome-
netelmia.

Jos havaitaan seuraavia oireita, sukat
on riisuttava heti ja hoidon jatkami-

sesta on keskusteltava Idakarin kanssa:

varpaiden sininen tai valkoinen vari,
tuntohairiot ja puutumisen tunne, ylty-
vat kivut, hengastys ja hikoilu, akuutit
liikerajoitukset.

ilmenneista vaaratilanteista, jotka
johtivat tai olisivat voineet johtaa
terveydentilan merkittavadn
heikkenemiseen tai kuolemaan,
valmistajalle ja toimivaltaiselle
kansalliselle viranomaiselle (Saksassa
BfArM) valittémasti.
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Draga korisnice, dragi korisnice,

drago nam je sto ste se odlucili za kompresivne
Carape tvrtke Ofa i zahvaljujemo Vam na ukaza-
nom povjerenju. Molimo uzmite malo vremena i
pazljivo procitajte ove informacije o proizvodu.
Time Cete postici optimalnu ucinkovitost Vase
kompresivne terapije!

Namjena

Kompresivne ¢arape primjenjuju se pri terapiji
fleboloskih i limfoloskih oboljenja ruku i nogu
te u slucaju lipedema. Ovisno o indikaciji mogu
se koristiti razliciti proizvodi.

Nacin djelovanja medicinskih
kompresivnih ¢arapa

Zahvaljujuci proizvodima prilagodenim doti¢noj
indikaciji i kontroliranom pritisku ubrzava se
povrat krvi, poboljsava se mikrocirkulacija u tkivu
i povecava se limfotok.

A Vazne napomene

Nosite medicinske kompresivne ¢arape samo na-
kon savjetovanja s Vasim lijecnikom. Svakodnevno
nosenje i redovite lijecnicke kontrole osiguravaju
uspjeh Vage terapije! Carape mora propisati
medicinski $kolovano stru¢no osoblje. Vas speci-
jalizirani trgovac takoder ¢e Vam dati savjet kako
Cete pravilno oblaciti kompresivne carape. Ako bi
se tijekom nosenja javili akutni bolovi u nogama
ili iritacije koze, molimo odmah se obratite lijec-
niku. Kozne reakcije u podrucju samoprianjajucih
traka mogu se sprijeiti tako da tijekom dana vise
puta malo premjestite samoprianjajucu traku.
Ako carape trebate nositi u kombinaciji s drugim
medicinskim pomagalima, zatrazite savjet o tome
od svojeg lijecnika. Svoje proizvode provjeravamo
u sklopu opseznog osiguranja kvalitete. Ako
usprkos tome imate reklamacije, molimo obratite
se svom specijaliziranom trgovcu. Nemojte sami
popravljati Stete, nego vratite carapu specijali-
ziranom trgovcu od kojeg ste je kupili. Cvorici

na vlaknima, koji mogu nastati trenjem o druge
odjevne predmete, ne umanjuju kvalitetu carape.

Upute za oblacenje

Upute za odrzavanje

Proizvod je prikladan za trenuta¢nu upotrebu.
Preporucujemo da ga operete prije prvog nosenja.
Molimo da ga nakon toga svakodnevno perete
rucno ili u perilici rublja na programu za osjetljivo
rublje. Perite Carape zasebno deterdzentom

za osjetljivo rublje bez omeksivaca (npr. specijalni
deterdzent Ofa Clean) na maksimalno 40 °C

i dobro ih isperite. Carape se mogu njezno
centrifugirati, ali molimo nemojte ih cijediti
Zmikanjem. Susite kompresivne arape na zraku
ili u susilici na programu za osjetljivo rublje, ali
nemojte ih odlagati na grijalicu ili na izravno
Suncevo svjetlo. Nikada nemojte glacati Carape.
Kako biste sacuvali ucinkovitost ¢arapa, molimo
nemojte koristiti kemijska sredstva za ciscenje,
benzin ili omeksiva¢. Ove tvari nagrizaju pletivo.
Kompresivne carape uvelike su otporne na masti

i ulja, ali ne bi smjele doci u kontakt s ljekovitim
mastima. Carape sa silikonskim samoprianjaju¢im
trakama nacelno ne bi smjele doci u kontakt

s otapalima, ljekovitim mastima, hidratantnim
losionima za pranje i kremama za tijelo. U suprot-
nom se moze trajno umanjiti sposobnost drzanja
samoprianjajucih traka (dlake na nogama i suha
koza takoder mogu ograniciti funkciju samopria-
njajucih traka). Cuvajte ¢arape na suhom mjestu
te zasticene od sunca i topline, po mogucnosti u
originalnom pakiranju.

Molimo prati preokrenuto i ne
koristiti omek3ivac!

Program za osjetljivo rublje

A Neizbjeljivati

Susiti na programu za osjetlji-
vo rublje

X Neglacati

X{ Ne kemijski cistiti

Sastav materijala

Koristeni su poliamid (Polyamid), ela-
stan (Elastan) i u nekim proizvodima
pamuk (Baumwolle). To¢ne podatke

molimo potrazite na tekstilnoj etiketi
usivenoj u Carapu.

1. Za oblacenje preokrenite
Carapu do stopala. Navucite sto-
palo carape preko prstiju i zatim
preko rista.

2. Povucite sada nogavicu Carape
pazljivo preko pete. Molimo pri
tome izbjegavajte navlaciti carapu
drZeci je za gornji rub ili samo-
prianjajucu traku.

3. Ravnomjerno navucite ostatak
Carape, ali nemojte je previse
istezati. Na kraju rasporedite
Carapu po nozi tako da nalijeze
bez nabora.



Savjeti za oblacenje

Obucite ¢arape odmah ujutro nakon ustajanja dok
na nogama jo$ nema oteklina. Molimo nemojte
vuci kompresivnu ¢arapu prema gore drzeci je

za gornji rub ili samoprianjajucu traku, nego je
navucite rukama odozdo prema gore. Radi lakSeg
oblacenja i Cuvanja pletiva preporucujemo da
nosite gumene rukavice za domacinstvo. Nakit i
dugi nokti mogu ostetiti ¢arapu. Molimo takoder
vodite racuna o redovitoj njezi stopala i o tome
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da obuca bude potpuno neostecena. Raspitajte se
u svojoj specijaliziranoj trgovini medicinskih pro-
izvoda o specijalnim rukavicama Ofa Grip i 0 Ofa
Fit Magnide, prakti¢nom pomagalu za oblacenje

i svlacenje kompresivnih ¢arapa s otvorenim

i zatvorenim prstima tvrtke Ofa. Pomagalo Ofa Fit
Magnide izradeno je od posebno glatkog platna
za jedra i omogucava lagano klizanje carape

preko stopala.

Indikacije (pogledajte takoder
smjernicu za medicinsku kom-
presivnu terapiju AWMF 037/005,
stanje 12/18)

— Poboljsanje venskih simptoma i kvali-
tete Zivota kod kronicnih bolesti vena

— Prevencija i terapija venskih edema

— Prevencija i terapija venskih koznih
promjena

— Ekcem i pigmentacija

— Dermatoliposkleroza i bijela atrofija
(Atrophie blanche)

— Terapija i smanjenje bolova kod
venskih ulkusa na nozi (Ulcus cruris
venosum), takoder i profilaksa
recidiva

—Terapija arterijskih i venskih ulkusa
na nozi (pogledajte takoder kontra-
indikacije!)

—Varikoza

— Pocetna faza terapije varikoze

— Funkcionalna venska insuficijencija

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje nakon tromboze

— Posttrombotski sindrom

— Profilaksa tromboze kod mobilnih
pacijenata

— Limfedemi

— Edemi u trudnoci

— Posttraumatski/postoperativni edemi

— Ciklicki idiopatski edemi

— Lipedemi od stadija Il

— Kongestije kao posljedica imobiliteta
(artrogeni kongestivni sindrom,
pareze i djelomi¢ne pareze ekstre-
miteta)

— Edemi uvjetovani radnim mjestom
(stajaci, sjedeci poslovi)

— Edemi uvjetovani uzimanjem lijekova
ako nije moguca promjena

— Gojaznost s funkcionalnom venskom
insuficijencijom

— Upalne dermatoze nogu

— Mucnina, vrtoglavica i kongestivne
tegobe u trudnoci

— Stanje nakon opeklina

— Lijecenje oziljaka

Kontraindikacije

Apsolutne kontraindikacije:

— Uznapredovala periferna arterijska
okluzivna bolest (ako postoji neki od
ovih parametara: ABPI < 0,5, arte-
rijski tlak gleznja < 60 mmHg, tlak
noznih prstiju < 30 mmHg ili TcP02
< 20 mmHg gornja strana stopala)

— Dekompenzirana sr¢ana insufi-
cijencija

— Septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici na koje se mora obratiti

pozornost

(odluka o terapiji ovisno o pro-

cjeni koristi/rizika)

—Vlazne dermatoze

— Nepodnosenje materijala kompre-
sivnih carapa

— Teski poremecaji osjeta u ekstre-
mitetu

— Uznapredovala periferna neuropatija
(npr. diabetes mellitus)

— Kroni¢ni poliartritis

U sluaju nepostivanja ovih
kontraindikacija ne preuzimamo
nikakvu odgovornost.

N\ Rizici i nuspojave

Medicinske kompresijske carape mogu
prouzrociti nekrozu koze i tla¢ne Stete
na perifernim Zivcima. Preporuca

se oblaganje ugrozenih zona. Kod
osjetljive koze moze ispod kompresiv-
nih ¢arapa doci do svrbeza i koznih
problema. Stoga preporu¢ujemo ade-
kvatnu njegu koZze.

U slucaju sljedecih simptoma molimo
odmah skinite Carape i porazgovarajte
s lijecnikom o nastavku terapije: pojava
plave ili bijele boje na noznim prstima,
parestezije i utrnulost, pojacavanje
bolova, kratak dah i znojenje, akutna
ogranicenja pokreta

Jamstvo

Rok skladi3tenja medicinskih kom-
presivnih ¢arapa je pri propisnom
skladistenju ogranicen na 3 godine. Na
to se nadovezuje vrijeme nosenja, koje
pri redovitoj upotrebi i pravilnom odr-
Zavanju iznosi maksimalno 6 mjeseci.
Nakon isteka ovog roka na proizvode
se vise ne primjenjuje jamstvo.

1z jamstva su nacelno izuzeti nedostaci
koji se mogu svesti na uobicajeno tro-
3enje, odnosno nepropisnu upotrebu.
U nepropisnu upotrebu takoder se
ubraja naknadna izmjena proizvoda
koju nije provela tvrtka proizvodaca.
Proizvod je predviden za lijecenje
pojedinog pacijenta. Ako se proslijedi
drugim osobama radi daljnjeg koriste-
nja, jamstvo na proizvod proizvodaca
prestaje vrijediti.

Zbrinjavanje

Nakon isteka roka upotrebe molimo
zbrinite proizvod u skladu s lokalnim
propisima.

Obveza prijavljivanja

Temeljem zakonskih propisa, teske inci-
dente koji su nastali u vezi s proizvo-
dom i koji su doveli ili su mogli dovesti
do bitnog pogorsanja zdravstvenog
stanja ili do smrti, pacijenti i korisnici
duzni su odmah prijaviti proizvodacu

i nadleznom sluzbenom tijelu (u Nje-
mackoj BfArM).
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Postovani korisnici,

Drago nam je $to ste odabrali kompresivne
¢arape kompanije Ofa i zahvaljujemo vam se

na povjerenju koje ste nam ukazali. Odvojite
trenutak vrijemena da pazljivo procitate ove
informacije o proizvodu. Za optimalnu efikasnost
vase kompresivne terapije!

Namjeravana upotreba

Kompresivne carape se koriste za terapiju
fleboloskih i limfoloskih oboljenja ruku i nogu,
kao i lipoedema. Ovisno o indikaciji koriste se
razliciti proizvodi.

Princip rada medicinskih kompresivnih
carapa

Sa proizvodima prilagodenim odgovarajucim
indikacijama i kontrolisanim pritiskom, ubrzava

se povratni tok krvi, poboljsava se mikrocirkulacija
u tkivu i povecava protok limfe.

A Vaine preporuke

Nosite medicinske kompresivne ¢arape samo
nakon savjetovanja sa doktorom. Svakodnevnim
nosenjem i redovnim kontrolama kod doktora
osiguravate uspjeh vaseg lijecenja! Carape
moraju propisati medicinski obuceni stru¢njaci.
Vas specijalizovani prodavac takoder ce vas
posavjetovati kako pravilno navuci kompresivne
¢arape. Ako prilikom nosenja osjetite akutne
bolove u nogama ili iritaciju koze, odmah se
obratite doktoru. Reakcije koze u regiji ljepljivih
traka mogu se sprijeciti laganim pomicanjem
liepljive trake vise puta tokom dana. Ako se
Carape trebaju nositi u kombinaciji s drugim
medicinskim pomagalima, razgovarajte o

tome s ordinirajucim lekarom. Nase proizvode
testiramo u okviru sveobuhvatnog osiguranja
kvaliteta. Ako uprkos tome imate prituzbe,
obratite se svom specijalizovanom prodavacu.
Ne popravljajte ostecenja sami, ve¢ odnesite
Carape specijalizovanom prodavacu od kojeg su
kupljene. Grudice vlakana koje se mogu stvoriti
uslijed trenja sa drugim odjevnim predmetima ne
smanjuju kvalitet carapa.

Uputstva za navlacenje

Preporuke za odrzavanje

Proizvod je odmah pogodan za upotrebu.
Preporucujemo da Carape operete prije prvog
nosenja. Nakon toga perite svakodnevno

ru¢no ili na finom programu masine. Carape
operite odvojeno sa blagim deterdzentom bez
omeksivaca (npr. specijalni deterdzent Ofa

Clean) na najvise 40°C i dobro isperite. Carape
se mogu lagano zavrtati, ali nemojte ih cjediti
preteranim uvrtanjem. Kompresivne carape
osusite na vazduhu ili na finom programu susilice,
ali ih nemojte stavljati na radijatore ili izlagati
direktnom suncevom svjetlu. Nikada ne peglajte
Carape. Kako biste odrzali efikasnost vasih carapa,
nemojte koristiti hemijska sredstva za ciscenje,
benzin ili omeksivace. Ove supstance ostjecuju
pletenu tkaninu. Kompresivne ¢arape uglavnom
nisu osjetljive na masti i ulja, ali ne bi trebale
doci u kontakt sa kremama. Carape sa ljepljivim
trakama presvucenim silikonom generalno ne bi
trebale doci u kontakt sa rastvaracima, kremama,
hidratantnim losionima za pranje i kremama

za tijelo. U suprotnom, ljepljivost traka moze biti
trajno oStecena (dlake na nogama i suva koza
takoder mogu ograniciti funkciju ljepljivih traka).
Carape ¢uvajte suve i zasticene od sunca i vru¢ine
u originalnom pakovaniju, ako je moguce.

Carape perite izvrnute i nemojte
koristiti omek3ivac!

Fin program pranja

Ne izbjeljivati

Fin program susenja
Ne peglati

Bez hemijskog cis¢enja

XM e XE

Sastav materijala

Koriste se poliamid (Polyamid), elastan
(Elastan) i pamuk (Baumwolle)

kod nekih proizvoda. Za konkretne
informacije pogledaite tekstilnu
etiketu usivenu u vasu carapu.

1. Da biste je navukli, izvrnite
¢arapu naopako do stopala.
Uvucite nogu u ¢arapu, od prsti-
ju preko svoda stopala.

2. Sada pazljivo povucite osta-
tak Carape preko pete. Izbjega-
vajte povlacenje carapa za gor-
nju ivicu ili za ljepljivu traku.

3. Ravnomjerno podignite osta-
tak Carape uvis, bez prevelikog
zatezanja. Za kraj, rasporedite
lepo Carapu na nozi tako da
ostane bez nabora.



Savjeti za navlacenje

Navucite ¢arape rano ujutro ¢im ustanete, dok
vam noge jos uvijek ne oteknu. Nemojte povlaciti
kompresivnu carapu za gornju ivicu ili za ljepljivu
traku, vec je postepeno razvlacite rukama odozdo
prema gore. Da bi se olaksalo navlacenje i
zastitila pletena tkanina, preporucujemo noenje
ku¢nih gumenih rukavica. Nakit i dugi nokti
mogu ostetiti Carapu. Takode obratite paznju

bosanski

preko stopala.

na redovnu njegu stopala i pravilnu obucu.

4647

Raspitajte se kod svog medicinskog zastupnika
o0 Ofa Grip specijalnim rukavicama i Ofa Fit
Magnide, prakti¢nom pomagalu za navlacenje
i skidanje kompresivnih carapa sa otvorenim

i zatvorenim vrhom kompanije Ofa. Ofa Fit
Magnide je napravljen od posebnog kliznog
platna i omogucava carapama da lako klize

Indikacije (vidi takoder smernice

Kontraindikacije

za medicinsku p tera-

piju AWMF 037/005, od 12/2018)

— Pobolj3anje venskih simptoma i kva-
liteta Zivota kod hronicnih venskih
oboljenja

— Prevencija i terapija venskog edema

— Prevencija i terapija venskih pro-
mjena na kozi

— Ekcem i pigmentacija

— Dermatoliposkleroza i bijela atrofija

— Terapija i smanjenje bolova kod Ulcus
cruris venosum, ukljucujuci preven-
ciju recidiva

— Terapija Ulcus cruris-a na arterijama
i venama nogu (vidi kontraindi-
kacije!)

— Varikoze

— Inicijalna faza nakon terapije varikoze

— Funkcionalna venska insuficijencija

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje nakon tromboze

— Posttromboticki sindrom

— Profilaksa tromboze kod mobilnih
pacijenata

— Limfedem

— Edem u trudnoci

— Post-traumati¢ni/post-opera-
tivni edem

— Cikli¢ni idiopatski edem

— Lipoedem od stadijuma Il

— Kongestivna stanja kao rezultat
nepokretnosti (sindrom artrogenih
kongestija, pareza i parcijalna pareza
ekstremiteta)

— Profesionalni edem (stojeci, sjedeci
poslovi)

— Medikamentozni edemi, kada nije
moguca njihova promjena

— Gojaznost sa funkcionalnom ven-
skom insuficijencijom

— Upalna dermatoza nogu

— Mucnina, vrtoglavica i problemi
sa kongestijom tokom trudnoce

— Stanje nakon opekotina

— Lijecenje oziljaka

— Uznapredovala periferna arterijska
okluzivna bolest (ako postoji neki od
ovih parametara: ABPI < 0,5, arte-
rijski pritisak gleznja < 60 mmHg,
pritisak noznih prstiju < 30 mmHg
iliTcPO2 < 20 mmHg gornja strana
stopala)

— Dekompenzovana insuficijencija srca

— Septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici na koje se mora obratiti

paznja

(odluka o terapiji zavisi od

procjene koristi/rizika)

— Vlazne dermatoze

— Intolerancija kompresivnog materijala

— Teska senzitivnost ekstremiteta

— Uznapredovala periferna neuropatija
(kao npr. kod Diabetes mellitus)

— Hroni¢ni poliartritis

Svaka odgovornost je iskljuéena
u slu¢aju nepostovanja ovih kon-
traindikacija.

A\ Rizici i nuspojave

Medicinske kompresijske ¢arape mogu
prouzrokovati nekrozu koze i Stete

od pritiska na perifernim nervima.
Preporucuje se oblaganje ugrozenih
zona. Upotreba na osjetljivoj kozi moze
izazvati svrabeZ i probleme sa kozom
ispod kompresivnih carapa. Stoga se
preporucuje odgovarajuca njega koze.

U slucaju pojave sljedecih simptoma,
odmah uklonite carape i posavjetujte
se sa doktorom o nastavku terapije:
plava ili bijela boja noznih prstiju,
parestezije i utrnulost, pojacani bol,
otezano disanje i znojenje, akutna
ogranicenja kretanja.

Garancija

Rok trajanja medicinskih kompresivnih
Carapa ogranicen je na 3 godine ako
se pravilno skladiste. Ovome se dodaje
i vrijeme nosenja, $to je maksimalno 6
mijeseci uz redovnu upotrebu i pravilnu
njegu. Po isteku ovog vrijemena proi-
zvodi ce biti iskljuceni iz garancije.
Nedostaci koji mogu nastati usled
uobicajenog tro3enja ili nepravilne upo-
trebe u osnovi su iskljuceni iz garan-
cije. Nepravilna upotreba ukljucuje i
naknadne modifikacije proizvoda koje
nije izvr3io proizvodac.

Proizvod je namijenjen terapiji jednog
pacijenta. Ako se proizvod ustupi
drugoj osobi na ponovnu upotrebu
prestaje da vazi proizvodaceva odgo-
vornost za proizvod.

Odlaganje
Po zavrsetku koristenja odloZite proi-
zvod u skladu sa lokalnim propisima.

Obaveza izvjestavanja

Zbog zakonskih propisa, pacijenti i
korisnici duzni su prijaviti ozbiljne
incidente koji su se dogodili u vezi

sa proizvodom i koji su doveli ili su
mogli dovesti do znacajnog pogorsanja
zdravlja ili smrti proizvodacu i odgovor-
nom nacionalnom tijelu (u Njemackoj
BfArM).
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Dragi korisnice,

drago nam je sto ste se odlucili za kompresivne
¢arape kompanije Ofa i zahvaljujemo vam se na
poverenju koje ste nam ukazali. Odvojite trenutak
vremena da pazljivo procitate ove informacije

o proizvodu. Za optimalnu efikasnost vase
kompresivne terapije!

Namena

Kompresivne carape se koriste za terapiju
fleboloskih i limfoloskih oboljenja ruku i nogu,
kao i lipoedema. U zavisnosti od indikacije koriste
se razliciti proizvodi.

Aktivni princip medicinskih kompresivnih
carapa

Sa proizvodima prilagodenim odgovarajucim
indikacijama i kontrolisanim pritiskom, ubrzava se
refluks krvi, poboljsava se mikrocirkulacija tkiva

i povecava protok limfe.

A Vazna uputstva

Nosenju medicinskih kompresivnih ¢arapa treba
prethoditi konsultacija sa lekarom. Uspeh vaseg
lecenja osiguravate svakodnevnim noSenjem

i redovnim kontrolama kod lekara! Terapiju
kompresivnim ¢arapama moze propisati samo
medicinski obuceno osoblje. Vas specijalizovani
trgovac ¢e vam takode pruZiti savete o pravilnom
navlacenju kompresivnih carapa. Ako tokom
nosenja osetite akutne bolove u nogama ili
iritaciju koze, odmah se obratite lekaru. Reakcije
na kozi u predelu lepljivih traka mogu se spreciti
laganim pomeranjem lepljive trake nekoliko
puta u toku dana. Ako Carape treba da nosite u
kombinaciji sa drugim medicinskim pomagalima,
zatrazite savet o tome od svog doktora. Nase
proizvode testiramo kao deo sveobuhvatnog
osiguranja kvaliteta. Ako i dalje imate prituzbi,
kontaktirajte vaseg specijalizovanog trgovca. Ne
popravljajte ostecenja sami, vec¢ odnesite Carape
vasem specijalizovanom trgovcu, kod koga su
kupljene. Grudice vlakana koje se mogu stvoriti
usled trenja sa drugim odevnim predmetima ne
umanjuju kvalitet ¢arapa.

Uputstva za navlacenje

Uputstva za odrzavanje

Proizvod je pogodan za trenutnu upotrebu.
Preporucujemo da operete Carape pre prvog
nosenja. Takode, svakodnevno perite ¢arape
ru¢no ili na finom programu masine. Carape
perite odvojeno blagim deterdzentom bez
omeksivaca (npr. specijalnim deterdzentom Ofa
Clean) na maksimalno 40°C i dobro isperite.
Carape se mogu nezno uvrtati, ali ih nemojte
previde zavrtati. Kompresivne ¢arape osusite

na vazduhu ili na finom programu susenja, ali
ih nemojte stavljati na radijatore niti izlagati
direktnoj suncevoj svetlosti. Nikada ne peglajte
Carape. Kako biste sacuvali efikasnost ¢arapa,
nemojte koristiti hemijska sredstva za ciscenje,
benzin ili omeksivace. Ove supstance napadaju
pletenu tkaninu. Kompresivne ¢arape uglavnom
nisu osetljive na masti i ulja, ali ne bi smele
doci u kontakt sa kremama. Carape sa lepljivim
trakama presvucenim silikonom ne bi trebalo
da dolaze u kontakt sa rastvaracima, kremama,
hidratantnim losionima za pranje i kremama za
telo. U suprotnom, lepljivost traka moze biti trajno
ostecena (dlake na nogama i suva koza takode
mogu ograniciti funkciju lepljivih traka). Carape
skladistite suve i zasticene od sunca i toplote, ako
je moguce, u originalnom pakovaniju.

Carape perite izvrnute i ne
koristite omeksivac!

Fini program pranja
A Ne izbeljivati

Fini program suenja
& Ne peglati

&

Bez hemijskog ¢iscenja

Sastav materijala

Koriste se poliamid (Polyamid),
elastan (Elastan) i za neke proizvode
pamuk (Baumwolle). Za konkretne
informacije pogledajte tekstilnu
etiketu koja je usivena u vasu
Carapu.

1. Za navlacenje okrenite carapu
naopako do stopala. Uvucite
nogu u carapu, od prstiju preko
svoda stopala.

2. Povucite sada pazljivo carapu
preko pete. Izbegavajte po-
vlacenje Carapa za gornju ivicu
ili za lepljivu traku.

3. Podignite ostatak Carapa
ravnomerno uvis, bez preteranog
istezanja. Na kraju, rasporedite
Carapu na nozi tako da ostane
bez neravnina.



Saveti za navlacenje

Navucite carape ujutro odmah nakon ustajanja,
dok su vam noge jos uvek neotecene. Nikada
nemojte povlaciti kompresivne Carape za

gornju ivicu ili lepljivu traku, ve¢ postepeno
razvlacite rukama odozdo prema gore. Kako biste
olaksali navlacenje i zastitili pletenu tkaninu,
preporucujemo vam nosenje gumenih rukavica
za domacinstvo. Nakit i dugi nokti mogu ostetiti
carapu. Takode obratite paznju na redovnu negu

srpski 48149

stopala i pravilnu obucu. Raspitajte se kod vaseg
medicinskog specijalizovanog trgovca o Ofa
Grip specijalnim rukavicama i Ofa Fit Magnide,
prakticnom pomagalu za navlacenje i skidanje
kompresivnih Carapa sa otvorenim i zatvorenim
vrhom kompanije Ofa. Ofa Fit Magnide je
napravljen od narocito klizavog platna i
omogucava Carapi da lako klizi preko stopala.

Indikacije (vidite takode smernice

za terapiju medicinskom kompre-

sijom AWMF 037/005, od 18.12.)

— Pobolj3anje venskih simptoma i kva-
liteta Zivota kod hronicnih venskih
oboljenja

— Prevencija i terapija venskog edema

— Prevencija i terapija venskih pro-
mena na kozi

— Ekcem i pigmentacija

— Dermatoliposkleroza i bela atrofija
(Atrophie blanche)

— Terapija i smanjenje bolova kod Ulcus
cruris venosum, ukljucujuci i preven-
ciju recidiva

— Terapija arterijskog i venskog Ulcus
cruris-a (vidi kontraindikacije!)

— Varikoze

— Pocetna faza nakon terapije varikoze

— Funkcionalna venska insuficijencija

— Venske malformacije

— Venska tromboza

— Stanje nakon tromboze

— Posttromboticni sindrom

— Profilaksa tromboze kod mobilnih
pacijenata

— Limfoedem

— Edem u trudnoci

— Posttraumatski/postoperativni edem

— Cikli¢ni idiopatski edem

— Lipoedem od stadijuma Il

— Kongestivno stanje usled nepokret-
nosti (artrogenski kongestivni
sindrom, pareze i delimicne pareze
ekstremiteta)

— Profesionalni edemi (poslovi koji
zahtevaju sedenje i stajanje)

— Edem izazvan koris¢enjem lekova ako
nije moguca njihova zamena

— Gojaznost sa funkcionalnom vens-
kom insuficijencijom

— Upalna dermatoza nogu

— Mugnina, vrtoglavica i problemi
sa kongestijom tokom trudnoce

— Stanje nakon opekotina

— Lecenje oziljaka

Kontraindikacije

Apsolutne kontraindikacije:

— Uznapredovala bolest perifernog
arterijskog zacepljenja (ako postoji
neki od ovih parametara: ABPI < 0,5,
arterijski pritisak ¢lanka < 60 mmHg,
pritisak prstiju na nogama
< 30 mmHg ili TcPO2 < 20 mmHg
gornja strana stopala)

— Dekompenzovana srcana insufi-
cijencija

— Septicni flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici na koje mora da se obrati

paznja

(odluka o terapiji zavisi od pro-

cene koristi/rizika)

—Vlazne dermatoze

— Osetljivost prema kompresionom
materijalu

Garancija

Rok upotrebe medicinskih kompre-
sivnih ¢arapa je ogranicen na 3 godine
pri pravilnom skladistenju. Ovome

se dodaje vreme nosenja, koje iznosi
maksimalno 6 meseci uz redovnu
upotrebu i pravilno odrzavanje. Nakon
ovog perioda ce proizvodi biti isklju¢eni
iz garancije.

1z garancije su isklju¢eni nedostaci

koji mogu nastati usled uobicaje-

nog habanja ili nepravilne upotrebe.

U nepravilne upotrebe se ubrajaju i
modifikacije proizvoda koje nije izvr3io
proizvodac.

Proizvod je namenjen terapiji jednog
pacijenta. Garancija proizvodaca
prestaje ustupanjem proizvoda drugim
osobama na ponovnu upotrebu.

—Teski poremecaji ji
ekstremiteta

— Uznapredovala periferna neuropatija
(npr. kod Diabetes mellitus)

— Hronicni poliartritis

Proizvodac ne preuzima garanciju
za proizvod u slu¢aju nepridrza-
vanja gore navedenih kontra-
indikacija.

Odlaganje

Odlozite proizvod nakon njegovog
korisnog veka u otpad prema lokalnim
zakonskim propisima.

Obaveza izvestavanja

Zbog zakonskih propisa, pacijenti

i korisnici su duzni da ozbiljne inci-
dente koji su se dogodili u vezi sa

/N Rizici i nezeljeni efekti
Medicinske kompresione ¢arape mogu
da prouzrokuju nekrozu koze i Stete

od pritiska na perifernim nervima.
Preporucuje se oblaganje ugrozenih
zona. Kod osoba sa osetljivom kozom
se moze javiti svrab i problemi sa
kozom ispod kompresivnih carapa.
Zbog toga se preporucuje odgovarajuca
nega koze.

U slucaju pojave sledecih simptoma,
odmah skinite carape i konsultujte se
sa lekarom o daljem nastavku terapije:
Plava ili bela boja prstiju na nogama,
parestezije i utrnulost, rastuci bol,
otezano disanje i znojenje, akutna
ogranicenja u kretanju.

proi. , a koji su doveli ili su mogli
dovesti do znacajnog pogorsanja zdra-
vstvenog stanja ili smrti, odmah prijave
proizvodacu i nadleznom nacionalnom
telu (u Nemackoj BfArM).
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YBa)kaemblit nonb3osatens!

Mebl pafibl, 4TO Bbl BbIGPANM KOMMPECCUOHHbIE
uynku Ofa, v Gnarogapum Bac 3a okasaHHoe
Aosepwe. y,U.eﬂMTe HECKOJIbKO MUHYT A8 YTeHUA U
BHIMMATEIbHO 03HaKOMbTECh C MH(hopMaLer 06
130e71u. ITO NO3BOANT MOSYYUTL MaKCUMAbHbIN

3hhekT OT KOMMNPECCMoHHOM Tepanuu!

HasHauenue

KOMI'IpE(CVIOHHhIE HynKW NpUMeHKATCa Ang
Tepanun hnebonorniecknx 1 MMMbaTUIeckx
3abonesaHnit PyK 1 HOT, a Takxe Npu nunegeme.
B 3aBMCMMOCTYM OT NOKa3aHMin UCNONb3YIOTCH

paznnyHble n3genus.

n AencTeua

KWUX KOMnpeccu-
OHHBIX 4y/I0K

Bnarogapsi nofbopy napameTpos Ugenus nog,
onpefaeneHHble NokasaHUsa U KOHTPOIMPYeMoMy
[laBNIeHMIO YBEIMYMBAETCS CKOPOCTH OTTOKa
KPOBMU, Y/Ny4LLIAETCs MUKPOLMPKYSALMS B TKaHU,
BO3pacTaeT NMMmdoobpatLeHue.

A Ba)KHble yKa3aHusi

ﬂepe,u. Ha4aoM NCNoNb30BaHUA KOMMNPECCUOHHbIX
UYNIOK MPOKOHCY/IETUPYATECH CO CBOVM BPAYOM.
ExXXe[iHeBHOE 1CMONb30BaHWe 1 PeryNisipHoe Bpa-
YebHoe HabnoaeHve obecneyar ycnex neyexus!
CneumanmcTbl, 3aHUMaloLLMecs NPOAAXeN Yyok,
LI0/1XHbI UMETb MeVLIMHCKOE 0BpasoBaHme.

B cneumanm3npoBaHHOM MarasnHe Bac Takxe
NPOKOHCYSIETVPYIOT, Kak NPaBWsIbHO HafleBaTh
KOMMPECCUOHHBbIE YyNIKU. ECI NP HOLLIEHIM YyNoK
BO3HWKHET OCTpas 60nb B HOrax un pasapaxeHus
KOXU, HyXHO HEMELNEHHO 0BPaTUTLCS K Bpayy.
KoxHble peakLyy 8 061aCTi Pe31HOK MOXHO npe-
AOTBPaTUTb, CN1erka U3MeHsa NoNoXeHne PesnHOK
HECKO/bKO Pa3 B TeueHue AHs. Mpu HeoBXxoAuMoCTH
VICMOIb30BaHMS YysI0K BMeCTe C ApyrMu Meau-
UMHCKMMK cpeacTBamn I'IpOKOHCyJ'IhTMpyVITer C
nevalyym Bpayom. Bcsi Hatia NpozyKums npoxoanT
KOHTPOIb B PaMKaXx KOMMIEKCHOM CUCTEMbI 0Be-
cneYyeHus Kavecrsa ECJ'IVI, HeCMOoTpA Ha BCe Haluu
YCUAUS, Y BaC BO3HIKHYT NPETEH3MM K KauecTsy,
obpaliaiiTecs B Ball MarasuH. Mpu o6HapyxeHun
,U.ed)eKTOB He NpoBOANTE PEMOHT CBOMMW CUNamu,
a BePHUTE Yy/IKK B MarasviH, B KOTOPOM OHI
NpUOBpPETanuce. Y3enki B BONOKHE, KOTOPbIE MOTYT
06pa30BaTbCs BUIEACTBME TPEHIA 0 Apyrue npep-
METbl OAEX/bI, HE BNIVSIIOT Ha KauecTBO Yy/OK.

PyKOBOﬂ(TBO no HageBaHUo

YkasaHus no yxoay

Vi3nenve NpuroaHo Ans HeMeaIeHHOro
ncnonb3osaHus. Mepep nepsbiM HOLEHUEM

€ro pekoMeHayeTcs NocTupate. Mocse 31oro
CTUpaiTe ero exXeaHeBHO BPYUHYIO N B CTU-
PanbHOI MaLlHe B peXUMe AefNKaTHOM CTUPKN.
CTupanTe YysikKu OTAENBHO C MCMONb30BaHNEM
HEeNTPaNbHOro MOIoLLEro CpecTa 6e3 KOHANLN-
OHepa-ononackusatessi (Hanpumep, CPeacTBOM
Ofa Clean) npu Temnepatype He Bbilwe 40 °C 1
XOPOLLO nosiockaiTe. Bo3mMOXeH WaasaLwmn oTxXK1m
YYIIOK B LIEHTPUGYre, He AOMNYCKAeTCs OTKUM

C BbIKpy4vBaHvem. CylnTb Yyku cneayeT Ha
OTKPBITOM BO3[lyXe W/ B CYLUIMNBHOM MalLyHe

B LAAALLIEM PEXUME, He [I0NYCKAETCs CyLlKa Ha
HarpesaTtesibHbIX npvl6opa>< wnn noa npamMbiMn
CONMHEYHBIMM Nyyami. 3anpeLaeTcs raauTe
yynku. [ins coxpaHeHus 3pdekTrBHOCTI Hynok
He \/I(!'IOﬂh}yl;iTe XUMWU4eckune Ynuctame cpeactea,
6EeH31H UM KOHAWLIMOHep-ononackueaTenb. ITu
BeLLECTBA Pa3bealoT TPUKOTAXHOE MOMOTHO.
KomnpeccuoHHble 4ynku no 6onblueit 4acTu
HEUYBCTBM TeflbHbI K KMPaM U1 Maciam, OfiHako
cnepyet usberathb KX KOHTaKTa C MassimMu. Yynku ¢
Pe3nHKamMu, UMerLWnMn CUIMKOHOBOE NOKPbLITHE,
He [0MXHbI KOHTaKTUPOBATb C PACTBOPUTENAMMY,
Ma3siMu, YBNAXKHSIOLLMM MOIOLLMI I0CbOHaMU
v Kpemamu Ansa tena B NPOTUBHOM Ciy4ae
CNOCOGHOCTE PE3UHOK K CLIEM/IEHMIO MOXET BbiTb
HeoBpaTUMO HapyLeHa (BONOCHOM MOKPOB Ha
HOrax v cyxas Koxa Tak>xe MOryT orpaHn4nTb
(YHKUMOHaNbHBIE CBOVICTBA PE3UHOK). XpaHuTe
YYTIKU B CYXOM, 3aLLMLLEHHOM OT COHLA 1

XKapbl MecTe, N0 BO3MOXHOCTN B OpMFMHaﬂbHO\Z

ynakoBke.

CTUpaTb C U3HAHKM, HE NCNONIb30BaTh
KOHAMUMOHep-ononackusaTenb!

[lenukatHas cTupka.
He otbenusats.
Wapauwas cywka.
He rnagnts.
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He nopsepraTb XMMUYeCKOM YNCTKE.

CocTas maTepuana

Mcnonb3oBabl nonvamug (Polyamid),
3nactaH (Elastan) v, B HeKOTOpPbIX BUAAX
nsgenun, xnonok (Baumwolle). KonkpeTHas
nHbopMaLMs ykaszaHa Ha Apsblke Yynok.

1. ns HapesaHus BbiBEPHUTE
YyNOK Han3HaHKy A0 CToMbI. Ha-
[leHbTe HOCOYHYIO YaCTb Ha Nasb-
Libl HOTU, 3aTeM — Ha NOABEM.

Kpan pesunHKu

2. Tenepb OCTOPOXHO HaTsAHUTE
BEPXHIOK0 H4acCTb YynKa Ha NATKY.
Mpw 3TOM CTapanTech He TAHYTb
YysIOK 3a BEPXHWI Kpai nnu 3a

3. HageHbTe ocTaBLUMICS YynoK
PaBHOMEPHO BBEPX, He PacTs-
rvBas ero. B 3aBepueHie pa-
CnpaskTe YyNoK Ha Hore, YTOObI

oH npuneran 6e3 cknagok.



CoBeTbl N0 HapeBaHuio

HapneBaiiTe Yynku cpasy nocne yTpeHHero nofb-
eMma, NoKa Ha Horax ellle HeT 0TeKoB. He TaHuTe
KOMMPECCUOHHbIN YYNOK BBEPX 3a BEPXHWI Kpan
VNV 3a Kpaii pe3nHKM, a HafiesaliTe ero, Beas
pykamu cHusy seepx. [ins obneryeHuns HagesaHus
1 6epexxHOro 0bpalLeHs C TPUKOTaXHBIM Mo-
NIOTHOM PeKOMEH/IyeTCs 1CMoNb30BaTh ObITOBbIE
pe3nHoBble NepyaTku. YKpalleHns 1 ANNHHbIe

HOITW Ha pyKax MOryT NOBPeAnTb Yynok. Takxe

pycckunia 5051

yno6Hyio 06yBb. CNpalumBaiiTe B MarasuHax
MeAMUNHCKUX TOBapOB cneunasbHble nepyaTku
Ofa Grip 1 BcnomoratensHoe npucnocobnexne
Ofa Fit Magnide, obneryaioLiiee NpoLecc CHATHA

W HapeBaHWsl KOMNPeCCMoHHbIX Yynok Ofa c oT-
KPbITBIM 11 3aKPbITbIM MbICKOM. BcnoMoratensHoe
npucnocobnerve Ofa Fit Magnide nsrotosneHo
113 XOPOLLO CKOMb3SILLeN NapyCKHbIl, 4TO NO3BONSAET

YyJIKy Nerko cKob3uTb MO CTone.

PerynspHo yxaxwusaiTe 3a cTonamu 1 Hocute

MoKa3saHus K npUMeHeHHIo (M. Takxe
PekomMeHpAauMm No MeaNUNHCKOR
KOMnpeccuoHHoi Tepanun AWMF
037/005, pepakuus 12/18):

— yNyuLLIEHME BEHO3HBIX CUMMTOMOE 1
KauecTsa XU3HM NPU XPOHIMYECKVX
3abonesaHusx BeH;

— MPOGWNAKTYKA 1 Tepanus BeHO3HbIX
oTexos;

— NPOGVNAKTYKA 1 Tepanusl BeHO3HbIX
V3MEHEHMIA KOXY;

—3K3eMa U NUrMeHTaLVs;

— AepMaTONMNOCKNepO3 U Genas aTpo-
us Koxw;

— Tepanua v ymeHbLIeHVe 6011 Npu
BEHO3HOM TPO(UUECKO A3BE, B TOM
Yncne NpodUNaKTIKa PeLaNBOs;

—Tepanii apTepuaNHbIX U BEHO3HBIX
Tpodueckux 538 (CM. «poTMBoNo-
KazaHns»!);

— BapUKO3HOE pacluMpeHie Bel

— HauanbHas hasa nocne Tepanin Bapu-
KO3HOTO pacluMpeHusi Bew;

— (hyHKUMOHANbHAS BEHO3Has HEo-
CTaTOuHOCT;

~ BeHO3Has ManbBOPMALINS;

— TPOMBO3 BeH;

— cocTosHue nocne TpomBo3a;

— NOCTTPOMBOTUYECKMI CUHAPOM;

— NPOGBUNAKTYKA TPOMBO3a Y MOBMAIbHLIX
nauvenTos;

~ numdenema;

— OTeKu Npy BepemeHHOCTH;

— NOCTTpaBMaTMeckme/noceonepaLy-
OHHblE OTeKY;

~ UMKNMYeCKMe MAVIONaTUYecKme OTeKM;

~ nnneaema 2-i CTaguv 1 Bbllue;

~ 3aCTOMHbIE COCTOAHWA BCNeacTamne
HEeMo/IBUXHOCTM (apTPOreHHbIi KOHre-
CTMBHBI CUHAPOM, NAPE3bl 1 YacTUu-
Hble Napesbl KOHeYHOCTeN);

— OTeKM, OByCNOBAEHHbIE POAOM 3aHATUIA
(cTosiuasi, cupsivas paora);

~ MEAUKaMEHTO3HbIE OTeKV, ECN HeBO3-
MOXEH NepesoA Ha Apyrie nekap-
CTBeHHble Npenaparsl;

— OXUpeHHe ¢ yHKLMOHANBHOM BEHO3-
HOW HEOCTATOYHOCTbIO;

~ BOCNaNVTeNbHbIE AEPMATO3bI HOT;

— TOWHOTa, BEPTUrO 1 anoBb! Ha 3acToit

by GepewmenHocTy;

~ COCTOSIHIE MOCTIE OXOrOB;

~ nevenme py6LOS.

Npotueonokasanms

nocuHerme unn nobenenne nanbues Hor,
AMCKOMbOPT 1 OlLlyLLIeHVE OHeMeHUS,
yeunueaiowmecs 6001, oablLka v 06unb-
HOE NoTeH/e, OCTPbIE OrpaHMeHIs
nBUraTenbHbIX hyHKUMIA

~ nporpeccupyioLLee 0BnTepUpYiolLee
3abonesatvie nepudepuieckix apTe-
Ppui; (€cNn NOATBEPXKAAETCA OIWH U3
cnegylolux napametpos: JINNA < 0,5,
noAIXeuHOe apTepuantHoe AasneHve
<60 MM PT.CT, RaBNeHE B NaNbLiax Hor
<30 MM PT.CT. U1 4pecKoXHOe napuy-
anbHoe AaBAeHve KUCIOPOAa < 20 MM
PT.CT. Ha TbbHOI CTOPOHE CTOMb)

~ [eKOMNeHCMpoBaKHasi cepaeyHast
HeAOCTATOUHOCTS;

~ cenTueckue (neGuTH;

— CUHuit Bonesoi neGuT.

PUCKY, KOTOpBIE ClleAYeT y4TbIBaTb.

(petwene no Tepanum ¢ yuétom

OLIeHKI COOTHOLIEHNS NONb3a-PUCK)

— MOKHYLLIVIe fiepMaTO3b;

~ HenepeHoCHMOCTL MaTepHanos, BXOAs-
LUVIX B COCTaB KOMMPECCUOHHBIX HYNIOK;

~ TAXenble PacCTPOVICTBA HyBCTBUTENBHO-
CTI KOHeuYHOCTel;

— nporpeccupyioliias nepudepiieckas
Hefponarys (HanpUMep, NP CaxapHOM
Avabere);

~ XPOHWHECKIE MOSMAPTPUTSI

B cnyuae Heco6MIOACHHS AaHHbIX NPO-
THBOMOKa3aHMiA Mbi CHUMaeM ¢ ce6s

BCSIKYIO OTBETCTBEHHOCTD.

Cpok rapaHThy
CpOK rOAHOCTU MEAMLIMHCKNX KOM-
MIPECCHONHbIX 4YNIOK MPY HAZIEXALLX
YCNOBUAX XpaHeHus cocTagnsieT 3 roga.
K Hemy foBaBnseTcs cpok cyxGb, KoTo-
Pbiit NPU PEryAAPHOM UCMONB30BaHMM 1
BONXHOM YXOAE COCTABNACT MaKCUMyM
6 mecsuies. Mo ucTedeHy 3T0r0 Cpoka
DeVICTBME rapaHTVM Ha MPOAYKLVIO
npekpaaercs,

MPUHLMNMANGHO FaPaHTVA He pacnpo-
CTPAHAETCA Ha HEAOCTATKM, BbI3BaHHbIE
€CTECTBEHHBIM M3HOCOM UM HEOCTOPOX-
HbiM 0Bpaiiemen. Mo HeoCTopoX-
HbIM 0BpalLieHIeM Takxe MOHVMAeTCs
BHECeHWe AONONHNTENbHBIX N3MEHEHUI
B U3enke KeM-N1GO NOMIMO NPOH3-
soauTens

W3nenvie npeaasHa“eHo Ans UCrons-
30BaHVA OAHWM NauneHTom. Ecnn oHo
nepefaeTcs Ansi NOBTOPHOTO MCMOb30-
BaHUS iPYryM IMLAM, FrapaHTsi NPou3-
BOAUTENs yTpaUMBaET CUny.

Yrunusauus
M0 OKOHUAHWY Nep1oAa NCTIONb30BAHMA
w3enve HeobXoAMMO YTUNU3NPOBaTL B

COOTBETCTBM € MECTHBIMM HOPMaMU,

/N Puckw w noGounsie neiicraus
MeauLMHCKIE KOMMPECCHOHHbe Yymku
MOTYT BbI38aTS HEKPO3 KoM 1 CAaBAMBa-
Hite nepucepuieckIX Hepaos. PeKoMeH-
YeTCA MOAKNARHIBATS MATKYIO TKaHS B
VS3BUMBIX MeCTax. B Cnydae YyBCTBMT b
HOW KOXY MO/} KOMAPECCHOHHBINY Uy~
KaNU MOTYT BO3HUKHYTS 3y M MpoGems:
CKoXeii, B CBSI3M C TUM peKomeHayeTca
afeKBaTHBI YXOf 33 KOXel

MY CneayIoLYIX CMMTOMaX HeoBxo-
AVIMO CPa3y CHATb 4yki 1 OBcyauTH
NPOROMXEHME Tepany ¢ Bpasom

O6sizaTensHoe yeenomneHme

Ha 0CHOBaHWM TpeGoBaHMit 3aKoHoMa-
TeNbCTBa NaUWeHTbl U Nonb3osateny
0653aHb! HEMeANEHHO YBEAOMHTL
MPOM3BOANTENS! U HALWOHANbHbIE
KOMNeTeHTHbie opransi (8 fepmarin 510
VHCTUTYT BFATM) O CBstsakHbIX ¢ u3e-
JIMeM Cepbe3HbIX MHLMAEHTAX, KOTOPbIe.
NP1BENY K CYUIECTBEHHOMY YXYAWEHMIO
300POBLA WA CMEPTH UM MOTAYA Gbl

NPUBECTY K 3TOMY.



memory"men

Bitaemo!

Mwu pagi, Lo 1 o6panv KOMNpPeciiHi naH4oxu Big,
Ofa, i isakyemo Bam 3a foBipy. byab nacka, yBaxHo
npoyuTanTe Lo iHhopmatiio npo Bupib. Lie Bax-
JIMBO NS ONTUMaNbHOI epekTUBHOCTI KoMMpe-
cinHoi Tepaniil

Linbose npusHayeHHs

KomnpeciiiHi naH4oxu 3acTocoByoTbCs Ans Tepanii
nebonoriyHunx i nimbaTuyHUX 3aXBOPIoBaHb PyK

i Hir, @ TakOX ANS NiKyBaHHA NinegeMu. 3anexHo
Bifl NOKa3aHb BUKOPUCTOBYIOTLCS Pi3HI BUPOOU.

n A A IMHUX NaHuix
3aBasku BUpobam, apanToBaHUM A0 BIANOBIAHNX
nokasaHb, i KOHTPONbOBaHI KOMMpPecii NPUcKo-
PIOETLCA 3BOPOTHMI NOTIK KPOBI, NOKPaLLY€ETLCS

MiKPOLMPKYNIALS B TKaHWHaXx i NiMdoobir.

A Baxnuei Bkasisku

HocnTu MeauyHi KoMnpeciiHi naH4oxm cnif Tinbkun
nicna koHcyneTauii 3 nikapem. LLlogeHHe HoCiHHA
Ta perynapHi MeanyHi ornaan € 3anopykoro
ycniwHoro nikysaHHa! OTpUMaTH NaHYOXM MOXHa
y aunepa, aknii € haxisuem 3i cnetliansHow
MeaMYHOIO MiAroToBKo0. [unep Takox nopaauTh
BaM, K NPaBU/LHO HafiTV KOMNPECiAHI NaH4yoX.
SKWLO Nif 4aC HOCIHHA B BiAYyBa€ETe rocTpyin
6inb y Horax abo NoApasHeHHs LWKipyW, HeranHo
3BepHITbCA 10 Nikaps. Peakii 3 60Ky LWKipW B 30HI
KNeKMX CTPIHOK MOXHa 3anobirTu, SKLLO 3MiHIo-
BaTW MOIOXKEHHSA KNENKOI CTPiYKM Kinbka pasis
NPOTAroM AHA. SIKLLO NaHYOXV NOTPIGHO HaAArTI
PasoM 3 iHLWUMMW AONOMIKHUMUN MeANYHUMUN
BMPOBamMu, NPOKOHCYNLTYNTECS 3i CBOIM NiKapem.
Mu nepeBsipsieMo Hally NPoayKLIio B Mexax
KOMMEKCHOro 3abe3neyeHHs SKocTi. MpoTe sKLo
BY BUABUNY AledheKT, 3BepHITLCA A0 CBOTO Annepa
He HamaraiTecs ycyHyTW NOLWKOAXKEHHS CaMOCTIi-
HO, @ NOBEPHITL BUPIG Annepy, y AKoro By oro
npuadanu. KoeTyHUi, ki MOXYyTb yTBOPloBaTICS
BHaCNiAOK TepTs 06 IHLWNI O, HE 3HUXYIOTb
AKICTb BUPOGY.

BkasiBku o0 HafiBaHHS

BkasiBku 3 gornsgy

Bupi6 npuaaTHWin ANs HeranHoro BUKOPUCTAHHS.
PekoMeHyeMO BUNpaTL 10ro Neper nepLunm
BUKOPWCTaHHAM. MOTiM NpaTy WoaHs BpyyHy abo
B NpanbHii MalVHi, y WagHoMy pexumi. Mpatu
MaHYoXM NOTPIBHO OKPEMO MUIHKM 3acOBOM

ANs fenikatHoi 6innsHu 6e3 koHauLioHepa
(Hanpuknag, cneujanbHUM MUAHUM 3acobom Ofa
Clean) npu Temnepartypi He BuLe 40 °C, nicns
4Oro petesibHO NPONOa0CKaTU. MaH4yoxm MOXHa
CYLUMTY B LIeHTPUdY3i B LWAAHOMY PeXMi, ane He
BUKpYYyBaTh. CyLINTL KOMNPECINHI NaHYoXu cig,
Ha NoBiTpi abo B cylwapLy, y WaAHOMY pexumi,
ane yHukaTu obirpisayis Ta NPAMNX COHAYHMX
npomeis. MpacysaT naH4oxu 3a6opoHeHo. LLIob
36eperTy eheKTUBHICTb NaHYiX, He BUKOPUCTOBY-
Te XiMi4Hi ouuLLyBadi, 6eH3UH | KoHAMLiIoOHepK Ans
6inu3Hu. L pe4oBMHM HeraTMBHO BNNMBAIOTL Ha
TpukoTax. KoMNpeciiHi naH4oxu gyxe cTinki 4o
KWUPIB | ONiiA, ane cnif yHUKaTV KOHTaKTY 3 Massimu.
MaH4oXM i3 CUNIKOHOBMMM KNeNKUMM CTpidkammn
Cﬂl[:l 6eperrw Bl KOHTAKTY 3 PO34MHHUKaMW,
Ma3AMU, KMBUNBbHUMIN IOCbIAOHAMY il KpeMamut
anaTina.

B iHWwoMy pasi agresinHa 30aTHICTb KNenkmx
CTPIYOK MOXe ByTV OCTaTO4YHO NopyLieHa (Bonoccs
Ha Horax i cyxa LKipa TakoX MOXyTb NOripLINTL
hyHKLLiIO KNeKux CTPitok). 36epiraTit naH4oxu

B CYXOMY Ta 3aX1LLIEHOMY Bifl COHLIA Ta BUCOKMX
Temnepatyp micui, 6axaHo B opuriHanbHin
ynakosLi

MpaTv HaBUBOPIT i HE BUKOPUCTOBY-
BaTu KOHAUUiOHep Ana 6inuzHu!

LanHe npaHHs
He sinbiniosatnn
LagHe cywiHHa
He npacysaTun

XY@ XE

Ximumncrka 3abopoHeHa

Cknap matepiany

BukopuctosyloTbca noniamia
(Polyamid), enacta (Elastan) i (ans pe-
sKuX BUpo6is) 6aBosHa (Baumwolle).
BignoBigHi faHi BkasaHi Ha Tek-
CTUNbHIM eTUKeTU, ika NnpuLImnTa o

naH4yoxu.

1. LLlo6 HafiTh, BUBEPHITL Ha30-
BHi AiNSHKY NaHYOXM A0 CTOMNW.
HaTarHiTe NnaHyoxy Ha nanbLj
HOMA, Ha NePEe/HIO YacTUHY CTo-
nu, Hag NignomMom.

2. Tenep o6epexHO HaTAMHITL
naHyoxy Ha n'aTky. He nigrarynre
naHyoxy 3a kpai abo knenky
CTPiYKYy.

3. PIBHOMIpPHO HaTAMHITL NaH-
YOXY Ha HOTY, He PO3TArYIoun

ii HagMipHO. HapewTi po3npasTe
NaH4YOoXy Ha HO3i Tak, o6 He 3a-
NNLIKANOCH 3MOPLLOK.



Mopaau wopo HaaiBaHHA

HapiBaiTe naH4oxv BpaHLyj, LLIOMHO BCTaHeTe,
NOKM HOTW Lile He Habpsaknu. He TariTs komnpe-
CiiiHy naH4oXy Bropy 3a kpai abo kneiky cTpiuky,
a piBHOMipHO po3noainsainTe ii pykamu 3Hu3y
[foropw. [INs NoneriieHHs ofisraHHs Ta 3axucty
TPUKOTaXy PeKOMEH/YETbCA BVUKOPUCTOBYBATH
nobyToBi rymoBi pykaeuiku. lOBenipHi Bupobu
Ta [0Bri HIFTi MOXYTb NOLIKOANTU NaHYOXY.

yKpaiHCbKa

3BEpHITb yBary Takox Ha perynspHui 1ornsg 3a

52153

HOramu Ta 3py4HicTb B3yTTs. 3anuTaiiTe cBOro
[unepa npo cneujanbHi pykasuyku Ofa Grip Ta
nNpakTUYHUM fonomixHui 3acié Ofa Fit Magnide
ANS OASiTaHHS Ta 3HIMaHHS KOMMPECIAHMX NaHYiX
i3 BiAKPUTUM i 3aKkpuTUM MUckom Big Ofa. Ofa

Fit Magnide Bu1rotoBneHo 3 0co61MBO KOB3HOTO
NONOTHSIHOTO MaTepiany, KW [03BONSAE NaHYOC
N1erko KoB3aTu Mo cTori.

(avs. Takox

wopo i Tepanii

AWMF 037/005 in 12.18)

— TMoKpaLLEHHS! BEHO3HIX CUMNTOMIB
Ta SKOCTI KUTTS! 32 HASIBHOCT] XPOHIYHIX
3aXBOpIoBaHb BeH.

~ MpodinakTika Ta nikysanHs BEHOHIX
HaGpsiKie.

~ MpoGinakTia Ta nikysaHHs BEHO3HMX
3MiH WKipu.

— Ek3ema Ta nirMeHTauis.

- LlepmaToninocknepos i 6ina arpo-
is WKipy.

— NlikyBaHH Ta 3MeHLIeHHA Gonio 8 pasi
TPOGiuHOT BEHO3HOT BUPA3KH, @ TAKOX
NPOGINAKTYKE BUHMKHEHHS PeLmavsis.

— NlikyBarks TPOGIUHOT BUPa3KH apTe-

— Mporpecylove OKIIo3NBHE 3aXBOPIO-
BaHHs NepUBEPUUHIX apTepif. (KL
NIATBEPXYETECH OMH 3 TaKUX Napame-
Tpis: KMl < 0,5, KicToukosuiA aprepians-
HITA TUCK < 60 MM PT.CT., TUCK Y NanbLisix
Hir < 30 MM pT.cT. a60 Hepe3LKipHMit
napLianbHIi TUCK KUCHIO < 20 MM PT.CT.
Ha TUAbHIR CTOpPOHI cTonN)

— [lekoMneHcoBaa cepliesa
HefloCTaTHICTb.

~ CenTuiHuii resiT

— ®ne6iT cuHin Gonbosnit.

Pu3mkw, ki cnip BpaxosysaTn

(PiweHHs wopo Tepanii 3 ypaxy-

BaHHAM OLHKY CMIBBIAHOWEHHS

p Ta
(avie. npoTvnoKasarkis).

~ Bapukos.

~ Mouatkosa (asa nicns BapHKo3-

Hol Tepanil.

— DYHKLOHA/IbHA BEHO3HA HEAO-
cratHicTs.

~ BeHo3Hi ManbhopmaLi.

~TpomGos sen

— Cran nicA TpomGo3y.

— TMOCTTPOMBOTUHMIA CHHAPOM.

~ MpoginakTuka TPOME03y AN MOGib-
HUX MaLjenTIB,

~ Niwchenema.

~ HaGpaK nia ac garitHocTi,

~ MocTTpasmaTMIHyi/nicnAoNepaLii-
HU HaBpAK.

— LIMKni4H WA igionaTiiHmii HaBpsk.

~ Ninegema Il craaii Ta suie.

~ 3acTiitHi ABUILA BHACTIAOK HEPYXOMOCTI
(apTpOreHHYIA 3aCTiiHMi CUHAPOM,
N1ape3 Ta YacTkoBNi Napes KiHLiBkh).

— Mpodeciitnuin HaBpaK (poBoTa cTosun/
cupgun).

— HaBpsiK, CpUuMHEHWA NiKapCoKUMM
3aC0B6aMM, SIKILIO HEMOXIMBa 3MiHa
npenapary.

— OXUPIHHA 3 (YHKLIOHANIHOIO BeHO3-
HO HefloCTaTHICTIo.

— 3ananbHi gepMaTos Hir.

~ HyA0Ta, 3aNaMOpOHeHHS Ta 3aropH Mig
4ac sariTHoCTi

~ Cran nica oniie.

~ NlikyBanHs wpawie.

KOpUCTb-pl )

~Bonori sepmarosu

~ HenepeHocumicT Marepianis, 3 akiix
BUTOTOBNIHO KOMNPECIIHI NaHHOXM

— BaxKi NOPyLUIGHHS 4yTAMBOCTI KiHLIBKU.

~Nporpecyioua nepudepuita Heipona-
Tisi (HANPUKNAA, LKPOBUT Aiabe).

— XPOHi4HMI NONiapTpVT.

Y pasi HeAOTPUMAHHSA LNX NPOTUNO-
Ka3aHb MU 3HIMaEMO i3 ceGe Gyab-AKy
BiANOBIRANbHi

b.

lapaHTis

TepMiH NPYAATHOCTI MEAVNHIX KOM-
PECiiHYIX NaHUiX 0BMEXYETLCA TPLOMA
(3) poKamy 33 yMOBH HanexHoro 36e-
piranHs.. [0 UBOro A0AAETLCs Nepion
HOCIHHS, AKWIA 33 yMOBM PEryNIApHOTo.
BUKOPUCTAHHS Ta HANEXHOO AOTNAAY
CTaHOBUTL MaKCUMYM WICTH (6) MicALLiB.
Micns 3aKiHYEHHS UBOTO TEPMIHY rapak-
Tifl Ha BUPOBI BTPAYaE YHHHICTL.
3a3814alA rapaHTisl He NOLINPIOETLC

Ha AedeKTI Yepes HopManbHe 3HoLY-
BaHHA 360 HeHanexHe BUKOPUCTaHHS.
10 HEHaNEXHOTo BUKOPUCTAHHS TakoX
BIIHOCUTLCA MoAanbLUa MoandikaLis
BupoBy, sika Byna 3giiicHeHa He BUPO6-
HUKOM.

BUPI6 NPU3HAYEHO AN1A BUKOPUCTAHHS
ORHUM NavjeHTOM. Y pasi nepenaHHs
BUPOGY iHWKUM 0co6am ANsi NOBTOPHOTO
BUKOPUCTaHHA BUPOBHIK He Hece BiAno-
BiNANbHOCTI 3a BUPI.

Yrunisauis
Mlicns 3aKiHUYEHHS TepMiHy BUKOPUCTaHH:
BMPIB cni yTUNizyBaTV 3riHO 3 Micue-

BUMM NPaBUNaMM.

A\ Pusukw i nobiumi edpexn

Meii KoMnpeciiii NaHIoxM MoXyT
CIPUAMHATIA HekpO3 WKipW Ta 3aBni0-
BakHs NepUdhepUUHIX Hepsis. Peko-
MEHAYETLCA MAKNAAATY M'SKY TKaHUHY

y BPa3NVBIX MicLsX. Y pasi YyTanBoi
WIKIPV N KOMNPECIFHIMU NaHYOXaMM
MOXe BUHIKHYTH CBepGiX | MofpasHeHts!
LiKipy. Tomy peKoMeHAYETHCa HanexHM

[0S 33 WKIpOIo

¥ pasi NOSIBY LMX CUMNTOMIB HeraiiHo
3HIMITL 40XV Ta OGrOBOPITB MPOACE-
XeHHs Tepanii 3 nikapew: cuHe a6o Gine
336apenenHs nanbUis Hir, AMCKOMGOPT

i OHIMIHHA, NOCUNIEHHS! 601110, 33AMLIKa

i NocuneHe NOTOBUAINEHHS, piske obe-

KEHH PYXOBHX YKL,

0608'5130K 3BiTY|

BiAMOBIAHO 40 3aKOHOAABHMX HOPM
nalieHTy i kopuCTyBavii 30608's3akHi
HeraiiHo NOBIAOMAATA BUPOBHIKa

11 KOMNETEHTHUIA HaLOHaNbHUiA OpraH
(y Hiveuunni BFATM) npo cepiiosi
IHUVAGHTY, IO CTanmCs y 38'A3KY 3
BUKOPUCTaHHAM BUPOBY, AKi NpU3Bent
260 MMV MPU3BECTU A0 3HAUHOO.
noripLIeHHs CTaHy 310PO8's a6 cMepTi.
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memory"men

DpX3M X3p3rnary,

Ta Ofa papanTbiH OMMC aBaxaap WWAACIHA
GaspTan baiHa, BUA3HA UT3N XYN33NTICIHT,
6asipnanaa. IH3 ByTIIFAIXYYHWUI MIAIINANAT
aHxaapanTai yHWwuHa yy. lapantelH
SMUYMUATIIHNIA XaMIWIH VP AYHTI 1 6anansiH

Tenee!

Awurnax 3opunro

[lapanTelH OMMCBIT rap, xenHuit pnedonory,
NMMONOTUIH OBYMH, ©OX TOCHBI XaBaHT
3MUA3X3/ alnraagar. 3aantaac xamaapaH eep

©6p BYTIIrAIXYYHUAT anrnaHa.

DMHINTUIAH fapanTbiH OMMCHbI aXunnax
3apuum

Tyc TyCbIH 3aaNT, XxAHaNTTal fjapantag TOXMPCOH
6YT33rA3XYYH Hb LlCHbI ypCransir Xypaacrax, 34
3CUIH BUYUN SPTINTUIAT CaXPYYIX, TMMBUIAH

ypCranbIr H3M3MAY VA3

A Yyxan 3aaBap

OMYTI1 36BNONACOHNI Aapaa 1 SIMHINTUIAH
AapanTblH oMMc emc. Ta yyHuir egep byp
©MCOX, 3MUYUIH Y3137 T TOrTMON XamparacaHaap
SMUMATIIHIUI YP AYHT BaTanraaxyynpar!
OWMMCBIT 3pyy M3HAWINH 6ONOBCPONTOMN
AXUNTHYYA TaH XYN33/1r3H erex éctomn
M3praxnuintH gunep gapanTbiH OAMCbIT XIPXIH
36B 6MCOX Taflaap 308716766 erex 60/Ho. X3p38
Ta emcex 6alixaa XeHWA LOYMOT ©BL1eNT,
apbCaH LOYPON M3AP3rABIN IMUNA fapantai
xaHfaapan. ©epT X3/ X3A43H yaaa Haangamxan
Tyy3bir 6ara 33par xefenrex, Haanfamxan
Tyy3Hbl TanbalH apbCHbl ypBanaac ypbaunnaH
capruinnax 6onomxTon. Xap3s onmceir bycap,
SMHINTWIAH X3P3rCINT XOCNYyNaH emcex 6on
3H3 Taflaap IMUNIMY IMYTINAMD APUNLAHA VY.
Bva YaHapblH nx 6yp3H 6aTanraaxyynantsiH
H3M X3C3r 6ONTOH BYTI3rA3XYYHI TYPLINXK
Y3731, X3p3B TaHA AMap HIrsH romgon banraa
6071 M3PraxXNUINH AUNepTanras xonb6oo bapuHa
yy. PMTAnIr eepee 3acy 600Xy, XapuH
OMMCHIr XylaNax aBcaH XUKUIHIUIAH
[31TyypT ByLaax erte yy. XysuacHsl 6ycas,
3YANT3 YPINTCIHIIC 6ONXK YYCIX 3aHMNaa Hb

ONMCHBbI YaHapbIr Byypyynaarryi.

©Omcox 3aaBap

Apuunraasbl 3aasap

BYT33rA3XYYH Hb APy Wyya X3p3rnaxan
TOXMPOMXTOW. Bu yYHUIT aHX ynaa emcexeec
©MHe yraaxbir 3eB10X 6aitHa. YyHuin

napaa efep 6yp rapaap 3CB3/ MaluMHbIxaa
300N16H ropumf yraaHa yy. OnMceIr aasyy
300N1PYYI3TUryi 366/16H yraanrsiH 6oancoop
(>knw33 Hb, Ofa Clean Tycran yraanrbiH HyHTar)
Tycag Hb 40 X3M33C X3TP3XTyi TemnepatypT
yraax, cantap 3annx yraana. Onmceir 3eeneH
Carcpax 6ONOMKTONM, FIXAI TIAr33PUIAT
MYLIIMX Waxax 60noxryn. JapantsiH OAMChIT
araapT 3CB3/ XaTaaryHbixaa 300/10H rOPUMA,
XaTaaHa, r3X/133 rIPUINH XanaanT 3CB3/1 HapHbI
wyynTycrang 6yy Tasb. OAMCHIr X3333 4
VIHAYYAX 6010XTY 1. OMMCHBIXOO Yp Heneer
XafiranaxbiH TyNA XMMUIAH yraanrbiH HyHTar,
6eH31H, laaByy 306/1PYYI3ry X3P3rnax
60510xXryn. 4r33p 60ANCYYA Hb OMMCHbI
cynxmang xananar. lapantelH oiMc Hb 86X
TOC, TOCOH[, M3AP3MTIUI 61 60N0BY TOCOH
TYPXN3rT31 xapbuax écryin. OMMCHbBI CUANKOH
6yp33CTali Haanfamxal Tyy3 yycrary, TOCOH
TYPXNI3F, YNATLLYYN3TY yraanrbiH Toc, buenitH
TOC33p3rT epTeX ECryin

DCTarB3 Haanfamxan Tyy3Hbl Haanaamxan
6anaan Hb GypmeceH anfargax 6010MXTON
(MeH xenHu ycapxar bangan, xyypai apbe
TYY3HbI YN axunnaraar xsa3raapnaHa). OnmcsIr
Xyypa, Hap, xanyyHaac xamraanx, 6010MxTon

6071 aHXHbI CaBNaraan/j Hb xaarasaHa

JOoTPOOP Hb 3PTYYN3H yraax,
[aaByy 36e/1pYYN3ry Xaparnax
6onoxry

3eeneH MeunertTyraant
Uanpyynary 6ogucryin 6on
3eeneH xaTaaHa

@ X g

= MHAayyasx 6onoxryi
Xyypaw U383pn3ras 6010xryn

¥

MarTepuansiH Halpnara

Monnamua, 3nacTaH, 3apum
6YT33rA3XYYHUI XYBb/] XOBOHT
awwurnagar. Topopxon M3a33Naunir
OMMCOHA00 OECOH HIXM3N
WOWroOHOOC XapHa yy.

1. OMcexfee omcbIr 4OTOP
Tanaac Hb Xe XYPT3/1 3Pryy/iH3
XenuidH XaCruir XenniH
XypyyH A33p, Aapaa Hb 4334
©/IMUI A33TYYP FYNCyynHa

2. 0400 XeNHNIN OO X3CTUINT
ecriin f33ryyp 60rooMXTON
TaTax XxaparTan. ONmcbIr 4334,
3axaac 3CB3/ HaanAamxai
MPM3r33p Hb 331 TaTaxaac

3anncxni.

3. YNACIH OMMChIT X3T
CYHFanryirasp xurgtaTax as
DU3CT Hb OMMChIT YPUNIICTYiA
60ONTON Hb X6 A33P33 TapaaHa.



©mcex 3eB1OMXYYA

©rnee 60coof xen YnHbL xaBaaaryn 6anxan
XaMIUIAH TYPYYHA OMMC eMC. [lapanTbiH
OMMCHIT A33/1 MPM3T 3CB3N Haanaamxan
Tyy3Haac Hb 1331 TaTaxryi, xapuH O0OpPooC
Hb rapaapaa Tatax asaapan. CysKM31 ONMCbIT
omcexea xsanbap 6onrox, xamraanaxbiH Tyng
r3p axyiH pe3unH3H 63311 eMCeXnir 3eBnex
6aitHa. YH3T 34130, yPT XYMC Hb OAMChIT

raMT33x 60N1HO. MeH TorTMon nefgukiop,

MOHTON

6061

36B ryTan emcex Ganxbir aHxaapaapai.

Ofa 6paHauinH 3aarai, 6UTyy XypyyTain
flapanTblH ONMChIr ©MCOX, Talliax NpakTuK
x3parcan 6onox Ofa Grip Tycran 63311 6onoH
Ofa Fit Magnide-uitH Tanaap SMH3NTUIAH
6apaaHbl XWXUMN3H XyAanfaanaryaacaa
acyyraapan. Ofa Fit Magnide Hb oHUroi renrep
MaTepuanaap xunrfacsH 6ereep onmMc Hb xen
[133p amapxaH ryacaar.

3aantyyn (meH 12/18-Hb1 AWMF

037/005 3MH3ATMIAH AapanTbiH

SMHUNTI3HMIA YANPAANDKUIAT Y3H3 YY)

— ApXar BeHUIH BUHMI yes, BEHUIH
LWMHX TOMA3T, BMBAPaNBIH YaHapEIr
caixpyynax

~ BeHMITH XaBaH YyCax33C ypbadnnan
P, IMUIX

— BeHMUifH apbCHbl 66pPUNBNTEBC
YPBAYMNAH COPTUIAN3X, IMUN3X

— 3k3em 6a nUrMeHTaLm

~ [lepmatonunocknepos 6a arpodu
6naHw

— XenHuit BEHWIiH WapXaaaHbl SMUMAID,
eBABNTUIAT Byypyynax, TyyHWit noTop
[aXUATAac ypbAYMNaH COPrUAN3X

— ApTepUiiH 60N0H BEHMIH XONHMI
WapxnaaHsl MUMAT33 (3cp3r 33anTeir
Y3H3 V) XeamitH cynnyya

~ Bapukos

— BapUKO3bIH SMUMATI3HM fapaax
3XHUIA Ye Wwat

— BeHMIH yiN axvnnaraaHs! ayraraan

~ BeHuiiH raxur

—~ BeHMniiH TpOmMB03

- Tpom6o3biH Aapaax Hexuen 6anaan

~Tpom603biH Aapaax Xam WhHX

— Xe[eNreeHTsi OBUTEHT TPOMB0300C
YPBAYMNAH COPrUINSX

~ Numdenema

— XMPAMCIH Yef XaBaH yyCox

~ MTAIAH 6a M3C 3aCNIbIH [apaax xaBaH

— LINKN XanB3puiiH MavonaTyK xaaH

— 2 paxb ye WaTHAaC XOMILIMX 66X
TOCHI XaBaH

— XenenreeHryit 6aianbIH yp AYHA
VYCC3H TYPXpan (apTporeHmiin
TYPKPIMAIH CHHAPOM, MEYHHIA Nape3n
6a X3C3rUNCIH napeau)

— M3praxuiit xasaH (30rcox, cyyx
axun)

— ©epUnenT xuiix 60NOMXYi
TOXWONAONA IMT3I1 XON60OTOM XaBaH

— BeHWifH yiin axuanaraaHs!
[nyTarmanTai yeuitH Tapranant

— XeHUiA YP3BCINT AepMaTo3

— KMp3MC3H Yen A0TOp MyyXaipax,
TOAFOI 3PF3X, TYPKP3A1 YYC3X

~ TynaHxnitH papaax 6aiaan

~ CopBy 3MuMnrs

cpar 3aanTtyyn

YH3MA3XYW 3Cp3r 3aanTyya:

— 3axbIH apTEPUItH apxar eBYYH (X3p3B.
3Ar33P Y3YYN3NTYYAUAH anb HIT Hb.
6aiiBan: ABPI<0.5, WaraiiHbl apTepuitH
AapanT<60 MMMY, xypyyHe!
napanT<30 MMMYB 3cgan TcPO2<20
MMMYB xenHuii ap)

- 3yPXHU leKOMNEHCaLMAH fyTaraan

- CenTuik dpnebuT

- Phlegmasia coerulea dolens

Xapranzax spcasn

(Yp awnr/3pcasnnitd yH3nrasHa

YHACN3C3H SMUMATIHUIA WHARBIP)

— HoiiToH sepmatos

— [1apanTbiH OMMCHBI MaTepuansir
YN TIBUUX

— MeuHWit M3AP3XYIAH XYHA X27163pHiiH
amrar

~ 3axblH M3AP/INAH 3MIaT (kMW31631,
YAXPUIH VKUH 13X M3T)

— Apxar nonuapTpuT

3Ar33p 3CP3F 3aaNTyyAbIr parax
Meppeeryi ToXMoNAoNA anueaa
Xapuyunara xynasxryit.

N\ 3pcpan 6a coper nenee
DIMHIATUIAH AAPATHIH OFIMC Hb 3PbCHBI
XKIA, 33XbIH MIAPRAMIH AaPANTIF
FoWTIX WanTraak Gongor. Sz
ra3pyyaan XMVIPraBY TaBUXLIF 30BN1OX
6aiiHa. IM33r aphC Hb AAPANTBIH OMIMC
0P 3araTHAX, APLCHbI ACYYAAN YYCrar,
WIAMA 3pbC apUmiraar 30X1x XoMxa3Ha

bannraxsir 3@Bnex baliHa.

[apaax W1HX TSMATYYA U13pe3n
OVMCOO H3H AAPYHA TAINX, SMUNATIIF
YPrMXAYYN3X Tanaap 3MUTSM
30B7167136HB YY: X6MIH XypyyHYYA XOX
3CBIN LaraaH BHreT3i 600X, NapecTesn
6a M3433 anAanT, @BAGNT UXCIX, amMbCran
[1aBYAaX, X8NPeX, XeeNreeHHi Xypu
Xsi3raapnant.

Batanraa

DMHIAUIAH A3PANTBIH OMMCHIT 30XMX
£Co0p XajirancaH TOXMONONA Xaaranax
Xyrauaa 3 Xun33p xa3raapnaraaar. YyH
[133p BaiiHrbIH X3p3rN133, 368 apuvraatai
601 XaMrUiiH MX[133 6 Cap BMCoX xyraliaa
HIMIAST. M3 XyralaaHbl napaa
6yTI3rAdXYYHMiAT BaTanraaT xyrauaaHaac
xacHa

YHAC3HA33 epAniiH 3n3ra3n, Bypyy
awurnanTaac yn6aarai cororyyair
6atanraar xyrauaaaac xacaar.

EPAVIAH 3737AN33C 3CB31 30XMCTYit
alwMMmanTaac yyasanTaii coror,

TYYHU3H YIANABIPABI33C XUAM33rYiA
BYTI3r3XYYHA, rapcaH eepunentyya

Hb YHACOHA3 BaTanraar xyraLaaHaac
XacarfaHa.

BYTI3MMXYYH Hb H3T OBNTOHMIAT
3MUIIXA 30pUyNaraca. BYTaraxyyH
Hb H3F ©BUYTOHUIT 3MUYN3X34,
30pUyNaracaH. X3p38 YYHUMAr AaxuH
alwmrnaxaap 6yca xyMyycT WUAXyyn63n
VANABIPASIUMIAH BYTI3rASXYYHMIA

XapuyunarsiH xyratiaa ayycHa

Yerrax
AWMrnanTsIH Xyrauaa Ayyccanbi Aapaa
GYTIITAXYYHUIT OPOH HYTTIAH AYPIM
XYPMbIH AATYY yCTrana yy.

M>g33n3x yypar

Xyyib 3pX 3yiiH 30XMLYyNaNTbIH

[naryy eB4TEH, Xap3rN3rima TyXaitH
6yTIITAXYYHTIV1 XONBOOTOM rapcaH,
3PYYST M3HA Hb MIAITAIXY/AL AOPOITOX,
VX314 XYPraX GON30LWryid HOUTOM OCbIH
Tanaap ynngeapnary 6010H YHAICHUI
3pX M3 ByXWii XapUyLArdaas HaH
[AapyV M3A3MASX YYP3rTait (Tepmans
BfArM).



memory men

Xypmatnu poipananysum,

613 Ofa cvkyBUM NannokNapuHn
TaHnaraHWHrK3 Ba 6usra Gunampran
WWOHYUHIN3 YHYH MUHHaTAOPYUINK
6unanpamus. bpo3 BaKT axpaTuHr Ba ylw6y
MaxcynoTra ong MablyMOTNapHN AUKKAT BunaH
VKM YMKUHE. CUKULL TePanuaCUHUHT ONTUMan

camapagopauru yuyH!

Makcaanu doripanaHuw

CuKyBYM Nanoknap Kya Ba 0€KNapHUHT
thnebonoruk Ba MUMHONOrMK Kacanauknapm,
WyHUHIAeK, nuneaeMaHn aasonawl y4yH
Kynnanaau. Kypcatmanapra kapab Typnu
MaxcynoTnapaH honganaHuil MyMKnH.

Tn66MiA CMKYBYM NAWNOKJIAPHUHT UL
Tamoununu

MyanaH kypcaTMmanap Ba HasopaT KuanHaauras
60cMra MocnalTMpUAraH MaxcynoTnap KoH
aNNaHNLWIVHY Te3NaWTUpaam, TyKuManapHuHr
MUKPOLMPKYASLUMSCUHN SXLWWAAAAN,
nMdaTUK OKMMHM OlIMpaau.

A Myxum KypcaTma

Tub6uit cMKkyBUW NannokNapHu hakar wrdokop
6unaH MacnaxatnawrasaaH KenmH Kuinné
ONIMHT. Xap KyHU KUiAn6, MyHTa3am Tné6un
KYPUKAAH YTULW OpPKanu §3 MyonaxaHr U3HUHT
MyBadhaknATIN BYNNLLNH TabMUHNARCK3.
Mannoknap dakat TM66MI Manakany xoaumnap
ToMOHuWAaH 6epunuim kepak. MyTaxaccuc
AVnep CUKyBYY NalNOKHW KaH4an TYFpu KUAnLL
xakuaa macnaxaT 6epagu. Arap Kunniw BakTuaa
oéknapaa Kyunu ofpuk éKu Tepu TUpHanMwn
6ynca, 3ynnuk 6unax wudokopra Mypoxaat
KUNHT. EHMLUKOKTBCMBJ'IBP coxacuparntepu
peakunsnapuHn NULLKOK TacMaHu KyHura 6up
MapTa crnknTnb 6aptapad KM MyMKUH.
Arap nainok 6owka TM66un Mocnamanap
6unaH 6upra KMAKAULWK kepak 6ynca, by xakaa
[aBonoBuu Wwudokopra xabap 6epuHr. bus
MaxcynoTnapruMmU3HI xap TOMoHNama cudat
KathonaTnapv 6unaH CMHOBAaH yTkazamu3.
LLnkosTnapuHris 6ynca, myTtaxaccuc
AnNepnHrusra mypoxaat KUnHT. HyKCOHVI
6ynca, y3uHrus 6aptapad KUaMaHr, nannokHu
coTnb oNraH MyTaxaccuc AMNepuHrusra
KaTapuHr. KuiiumHuHr 6owka bytomnap 6unan
VlWKanaHuWwm HaTuxacuaa nainao bynaaurau
TyryHnap nannok cudaTuHm nacantupmangm.

Kuitnw 6yitnya kypcatmanap

Napeapuwnaw 6yinya kypcatmanap
MaxcynotaaH aapxon doiaanaHmil kepak
BUpWHYM MapTa KNAMLLAAH ONAVH I0BULIHM
MacnaxaT 6epamMus. YHAaH CYHT xap KyHu
Kynaa éKn KMp 10BN MalWMHACKHUHT IOMLLOK,
UMKNMAA 10BUHT. ainoKNapHU IOMLLIOK, 0BULL
BocuTacuia 40°C gaH tokopw 6ynmaraH
Xapopataa MaTonap yuyH KOHAMLMOHepcu3
(macanaH, Ofa Clean maxcyc Byl BocUTacK)
I0BUHT Ba sXWwKNab YyaiuHr. MannoknapHu
OXMCTa ainNaHTUPWLW MyMKUH, NeKNH CUKMLL
MYMKWH 3Mac. CUKYBYM NaNoKNapHM UK
XaBofa eKn KYPUTKUHHUHT IOMLWOK unknnaa
KYPUTUHT, NeKNH yNapHu UCUTKUY €K1
TYFpUaaH-TYFpU KYEL Hypnapuaa KoNANPMaHr.
ManoknapHu acno aasMonNaMaHr.
MainoknapHWUHT camapafopAnriiHmM cakiai
YUYH Xe4 61p KMMEBNI 1OBULL BOCUTaCK, BEH3NH
€KW MaTo toMWwaTku4napnad E‘)O\Zﬂ,aﬂaHMaHr
by Moafanap Tykuma Matonapra tabcup
kypcatagun. Cukysymn nannoknap Mo sa
éfnapra TabCupyaH 3Mac, NekuH Masnapra
Termacnury kepak. lOkopucu Tapam-Tapam,
CUNUKOH GrnaH KonnaHraH nannoknap konaara
Kypa 3puTyBuYMnap, Masnap, napsapuLliosymn
I0BULL NOCbOHNAP Ba TaHa Kpemnapura
TerMacnnri kepak.

AKc xonaa énuLiKok TacManapHUHr énumnu
VNMKOHMATY KaiTapnb 6ynmac napaxana
WMKacTaHULLIN MyMKIH (0ékaaru Tyknap

Ba KypyK Tepu ENUWKOK TaCManapHUHT
(haonUATUHN Yeknawy MyMKUH). MaidnoknapHm
WMKOH Kaflap acn Kagofuaa, Kypyk, Kyéu
HypnapuaaH xumosnaHraH sa nunnk )KOI;\,D,B

caknaHr.

Teckapy TOMOHM GUNaH IOBUHT Ba MaTo

H, naH cdhonpa

x

Hadwuc unkn

OkapTvpuamMacH
SXTUETKOPNK BUNaH KyPUTUHT
Ja3mon KmunmaHr

Kumésni TozanamaHr

YR X E

Martepuan Tapknubu

Monuamwua, anactaH Ba anpum
MaxcynoTnap yuyH naxtagaH
dongananunagn. AHMK MabayMoTnapHu
navnokka TUKUAraH TyKMmadnamnk
EpNnFUAaH TONULW MYyMKWH.

1. KAWL yuyH NaNOKHY TOBOHraka
WuKapUra annaHTMpuHr. ToBoH
KNCMUHY 08K 6apMOKnapHra, CYHT

Tenara KyTapuHr.

2. LLlyHaaH KeiinH SXTHETKOPAMK
61Nk O&K KMCMUHY TOBOHTa TOPTHHT.
MainokHW KNppack éku enumnu

KMPPaCUIaH TOPTMaHT.

3. MaiNOKHUHT KONTaH KUCMUHI
4§3MacaaH 6Up TEKNC TOPTUHT.
NainokHv oékaa 6ypmanap

KoNManauraH Kunnb Takcumnanr.



Kuinw 6yiunya macnaxatnap

MannoknapHv apTanab TypraHgaH KemuH
0EKNAPUHIM3 WNWNG KeTUWIMAAH ONANH
KUANHE. CUKYBYM NatNOKHUHT Kuppacun

6KV ENNLIKOK KMppacuaaH TopTMaHT,

YHU KYNNapuHri3 6unan nactra TOPTUHT.
KUAnWHM 0coHNawTMpmw Ba MaTOHN HOTYFPU
KNAULIAAH XMMOS KAMULL yYyH ManLnii
peswiHa Kynkon kuinnb onur. besak Ba ysyH

TUPHOKJ1ap NannokKKa 3apap eTkasnwm

y36ek 62]63

MYMKUH. TUDHOKNAPUHIU3HU MyHTa3am 0NnG
TYPWHT Ba MOC OEK KUIMM KUIAUHT. Tn66umin
BOCKMTaNap COTYBYM ANNEPUHTU3AaH CUKYBYM
NannokaapHu Kninnw Ba eunw yuyH Ofa ounk
Ba énuk 6apmokyanapra sra maxcyc Ofa Grip
Ba Ofa Fit Magnide kynkonnapw xakuga cypab
kypuHr. Ofa Fit Magnide maxcyc cupFaHuung
KaHBacAaH TanépnaHraH Ba Nannok ToBOHAa
OCOH CUpPFaHWLIMIa UMKOH 6epaan.

Kypcatmanap (12/18 canacuparn

AWMF 037/005 TM66Mit cukysun

Tepanus 6yiinua KypcaTMara KapaHr)

— BeHO3 cUMNTOMAAP Ba CypyHKanM
BeHa KacanuKNapuaa XaéT Tap3uHu
Axwnaw

—~ BeHa WWNAPUHUHT ONMHIA ONILL Ba
Myonaxa K

— TepuHWHT BeHa §

Kynnaw mymkux 6ynmaras xonatnap
A6conioT Kynnaw MymKuH 6ynmaraH
xonatnap
— MepuchepyK ApTEPUAHMHT

é (ywsy

Kadonar

TUB6MIi C1KyBYM MANOKNAPHIHI

APOKAMAMK MYIIATH TYFPU CAKaHTaHAa

Kynn 61nan 3 iunrava. ByHra MyHTa3am
“ Ba TerMwAM TapTEAa

n1apaMeTnapHIHT Xap KalicucnHi
Kynnau Mymkuk Gynca): ABPI < 0,5, 0&k
YUY apTepusicu Gocumm < 60 mmHg,
&K Gocumn

ONAVHY ONNLL Ba MyoNnaxa KU1

—3Kk3ema v IurveHTaLus

~ [lepMaTonunocknepos sa ok atpodus

~ BONAVPAATY BeHO3 AparnapHi AaBonaLl
B2 OFPUKNAPUHY KaMaTAPULL,

<30 mmHg &ku TcPO2 < 20 mmHg
&K Gocmn)

~ [leKoMneHcaLyANaHTaH iopak
eTMwMOBLMAMTY

~ Cemu et

wy
ONAVHY onvww

— Bonampaary apTepuan sa seHa
Apanapunu aasonaw (Kynnaw mymkun
6ynMaraH xonatnapra kapaHrl)

~ Bapuko3

— BapyKo3HM iaBONaraHaaH KeinH
GoLnarf Bockuy

— QYHKLVMOHaN BeHa eTHLIMACUTY

~ Beva MandopmaLscn

~ BeHa TpoMB03Y

~TpomBo3aaH keinHri xonat

— MoCTTPOMBOTYK CHAPOM

— MoBun Gemopnapa TPOMEO3NaPHUHT
onpuHN oML

~ Numdenema

- XomunagopAMKaary wiwinap

—Phleg coerulea dolens
Xuco6ra onuHaauraH xatapnap
(®oirpa/xaTapHu 6axonawna

Myonaxa KinMw Kapop)

NapBapULL KWMHTaHAa MaKcMan 6
O KNIAVILL BaKTV XaM KywWvnaau. By
MYAAATHYH §TUWY 61naH KadonaT
MCTUCHO KuMHaAu.

Tabuuit evanL &Kku HOTYFpI
oipanarmLAaH 103ara kenaaurak
HYKCOHNap Kadonat gompacura
KupMaiau. HoTyspu dorpanamw
nwnab Ymvkapysum Gaxapmaran
MaXCYNOTHYH OXMPTY Y3rapuiLinapuHi
Xam §3 nunra onagu.

Maxcynot dhakat 6TTa waxc napsapuuim

YH4yH MyNXannakraH. Arap Kaiita

- aH

— CUKWMAaH Aok, Matepuannapura
CUNEIVIZEN TS

— OBK-KYNNAPHUHI OFUD XMC KA
6y3unuwnapu

— PUBOXNaHraH Nepudepuk HeBponaTus
(macanaw, KaHanvm Anabet)

— XpOHUK MoANapTpUT

Ma3kyp KyAnaw MymKuH 6ynmaran
Xonatnapra %ago6rapnuk uctucHo

KuAMHaau.

yuyH Bolwka waxcnapra
Bepunca, Mwnab YMKapyBHUHUHT
XaBOBrapAury TyXTaiAu.

YuKKTra YMKapuLw

Xu3maT Myaaati yTuwn 6unan
MaxCcyNIoTHI Maxasnuii KoHyHnapra
MYBOMUK YNKNATTA YNKAPWHT.

Xa6ap Gepuiu Max6ypusTi

KoryH Tanabnapyra mysocuk Gevopriap

- KeWMHrY
KeWMHIY Wil

— LMKAMK uavonaTuk wut

1 6ockuuAarM nuneaema

— XapaKatnaHmacnvk cababnu KorecTus
XONaT (apTPOreH THKVAML CUHAPOMY,
napesnap Ba kyn-OEKNapHIHT KACMaH
napesnapu)

— Kac6ra anokanop wiwnap (Typu,
Jupnw)

— Y3rapTupui uMKoHu 6ymaranaa Aopu
npenapatnapura GOFAMK Wil

~ @yHKUMOHaN BeHa ETVLIMACAUTY
caGabny cemmpu

— OEKNaPHUHT ANAUENaHALIAK
Aepmatosnapu

— XOMVNAROPAVKAATY KYHF aiHULIA
8 GypyH GuTAWN

— Ky/MLIAGH KefinHI Y xonat

~ YoknapHu nasonalu

/N Xarapnap sa Hoxys Tabcupnap
TUB6MIA CUKyBUY NainoKnap Tepy
HeKpO3V1 B3 NepHhepyK HEPBNAPHUHT
Gocunuumra cabab GyAMLIM MyMKVH
3aud) XoitNapra TarNK KNI Kepak.
Ce3rvip Tepy CUKyB4M Naiinokaap Gunan
Ky B3 TepU MyaMMOnapHTa caBas
6y Mymkub, LLly a6abnm Tepun
MOC paBULLIAa NapBapHLITaLL KepaK.

Kyitnparv anomatnap naiio 6ynmwn
61naH NannokHU AapXoN eYMHr Ba
MyonaxaHy WMGoKop Bunar Myxokama
KWMG onuHr: Ok BapMoKNapHIHT
KYKapuLLIM &KV OKAPULLIK, 3HOMAN XMC
KM Ba KApaXTAVK, Ky4aitnG Gopysun
OFpUK, HahaC KUCULLN Ba Teprall,
XapaKaTNaHNWHHE OFVP YeKNaHMLIN.

Ba p MaxcynoT Gunan
BOFNNK BYyNraH, ynapHuHr canomatnurura
Ce31INapNM EMOH Tabep KypCaTraH &k
JnuMra onv6 Kenran Ba 016 KenuM
MYMKIH 6Y71raH XUAAMIA Xoavcanap
XaKvf1a MILNaG YuKapyBUY Ba MaXanaui
BakonaTv opratra (fepmaaaa

BFArM) 3ynnvk 6unan xabap Gepuuin
KepaK 6ynany.



GroBentabelle’

Léange® £D
kurz® 34-38cm
lang® 38,1-43cm

FuBlange* mit Spitze
kurz® 22,5 -25,9cm (SchuhgroBe 36— 40)
lang® 26 —29,5cm (SchuhgroBe 41— 45)

1 GroBentabelle
Table of sizes
Tableau des tailles
Maattabel
Tabella delle dimensioni
Tabla de tallas
Tabela de tamanhos
MNivakag peyeBiov
Tabulka velikosti
Tabela rozmiaréw
Izméru tabula
Suuruste tabel
Dydziy lentelé
Tabela velikosti
Mérettablazat
Tabauua c pazmepu
Storrelsestabel
Storlekstabell
Kokotaulukko
Tabela velicina
Tabela velicina
Tabela veli¢ina
Tabnuua pasmepos
Ta6nuugs posmipis
Gilwléall Joxy
REE&R
AfO|= &

X3MXKIIHUIA XYCHIIT

Ynuam xansann

UmfangmaBe (cm)
Circumference dimensions (cm)
Circonférence (cm)
Omvangmaten (cm)
Circonferenza (cm)
Dimensiones de circunferencia (cm)
Perimetro (cm)
Mepipetpog (cm)
Obvod (cm)

Obwod (cm)
Apkartmérs (cm)
Umbermdét (cm)
Apimtis (cm)

Obseg (cm)

Kérméret (cm)
0O6ukonka (cm)
Omfangsmal (cm)
Omkrets (cm)
Ymparysmitta (cm)
Mijere opsega (cm)
Obim (cm)

Obim (cm)

O6xBaTHble MepKy (cv)
06xBar (cm)

(@) wyoall o

A& (cm)

Eail(cm)

Toprui xamxa3 (cm)
Avnanacy (cm)

LangenmaB (cm)
Length dimensions (cm)
Longueur (cm)
Lengtemaat (cm)
Lunghezza (cm)
Dimension de longitud (cm)
Comprimento (cm)
Mrikog (cm)

Délka (cm)

Dhugos¢ (cm)

Garums (cm)

Pikimddt (cm)

llgis (cm)

DolZina (cm)
Hosszméret (cm)
Avnkuna (cm)
Laengdemél (cm)

Langd (cm)

Pituusmitta (cm)

Mijera duljine (cm)
DuZina (cm)

DuZina (cm)
MpoponbHbie Mepku (cM)
[LloBxuHa KiHuiekm (cm)
(pan) Johll pulia

REE (cm)

ol(cm)

YPTBIH X3MK33 (cM)

Yayuauru (cm)



Umfang’ (cm) | 1l n v \ VI

D 28-35 30-38 33-41 35-44  37-47 39-51
cC 29-36  32-40 34-43 37-45 39-48 41-52
B, 23-29  25-32  27-34 30-37 33-40 37-44
cB 19-20  20-22 22-245 245-27 27-30 30-33
Y 28-32  29-34 30-35 32-36 33-38 34-39
cA 19-23 20-24 21-25 22-26  22-27 24-28

4 FuBlange mit Spitze (SchuhgroBe)
Foot length with toe (shoe size)
Taille du pied avec pointe (taille de la chaussure)
Voetlengte met teen (schoenmaat)
Lunghezza del piede con la punta (misura della scarpa)
Longitud del pie con punta (talla de calzado)
Tamanho do pé com ponta (tamanho do sapato)
Mrikog Tos1o0 e dKpo (péyeBog TamouTaton)
Délka nohy se 3pickou (velikost boty)
Rozmiar stopy z palcami (rozmiar buta)
Pédas garums ar purngalu (apavu izmérs)
Otsaga jalasuurus (kingasuurus)
Kojos dydis su priekine dalimi (bato dydis)
Velikost stopala pri zaprtih konicah prstov (Stevilka cevljev)
Labméret labujjakkal (cipéméret)

AbakuHa Ha XOgUAOMO ¢ Npbemu (Homep 06yBku)
Fodlzengde med spids (skostorrelse)

Fotldngd med ta (skostorlek)

Jalanpituus, karki mukaan lukien (kengankoko)

Duljina stopala s prstima (veli¢ina cipela)

Veli¢ina stopala sa zatvorenim vrhom (veli¢ina cipele)
Duzina stopala sa zatvorenim vrhom (velicina cipele)
[LnvHa crons, ¢ Mbickom (pasviep obyen)

[I0BXVHa CTONW AN NaHAiX i3 3aKPTVM MUCKOM (PO3Mip B3yTTs)
(cl3all Gulso) cahll @3all Job

FREUBHBEHE EFRT)

BRE T LAY K)

XenuitH ypT, y3yypToi (ryTnbik Xamx33)

Yuy 6unan oéK ysyHnmrv (0&K kuitum ynuamu)

5 kurz kocu 6 lang goneu
short kort long lang
court kort long léng
kort Iyhyt lang pitka
corta kratko lunga dugo
corto kratko largo dugo
curta kratko comprida dugacko
Kovtr KopoTkue uakpla ANVHHbIE
kratka CTaHpapTHa KopoTka dlouhd CTaHpapTHa foera
krotkie Juad diugie Jugh
Tsa et gara E=
liihike E'PS pikk E[ch
trumpas BoruHo ilgas Ypt
kratke Kanta dolge Y3yH
rovid hosszl



Haben Sie Fragen zu Ihrem Produkt?
Wir helfen Ihnen gerne und freuen uns
auf lhren Anruf: 09516047 - 333

?UQCE nadU?crl] e n



lhre personlichen Erfahrungen mit unseren Produkten
sind uns wichtig. Bitte nehmen Sie sich einige Minuten
Zeit, um den von lhnen gekauften Artikel zu beurteilen.
lhre Riickmeldung hilft uns, unsere Produkte zu lhrer
Zufriedenheit weiter zu entwickeln.

Sie kénnen an der Umfrage teilnehmen, indem Sie die
angehangte Postkarte ausfllen. Alternativ kénnen Sie
die Fragen online unter kundenzufriedenheit.ofa.de
beantworten. Zur Umfrage gelangen Sie auch mit

dem unten stehenden QR-Code. Gerne kénnen Sie
uns auch eine E-Mail mit weiteren Anregungen an
kontakt@ofa.de senden.

Vielen Dank.
lhr Ofa Qualitdtsmanagement
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ofa

Ofa Bamberg GmbH
Laubanger 20

D-96052 Bamberg

Tel. +49 951 6047-333

Fax +49 951 6047-180
vertriebsinnendienst@ofa.de
www.ofa.de

Ofa Austria

Wasserfeldstr. 20

A-5020 Salzburg

Tel. +43 662 848707

Fax +43 662 849514
kundenservice@ofaaustria.at
www.ofaaustria.at





